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บทคัดย่อ 
 
 ปัจจุบันนักท่องเที่ยวส่วนใหญ่จะใช้อินเทอร์เน็ตในการสืบค้นข้อมูลเพ่ือน ามาใช้ประกอบการ
ตัดสินใจเลือกแหล่งท่องเที่ยวให้ได้ตรงกับความต้องการ ซึ่งวิธีที่นิยมใช้กันโดยทั่วไปคือ การตัดสินใจ
โดยใช้ข้อมูลจากบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวที่เคยไปมาแล้ว แต่อย่างไรก็ตาม การเลือกแหล่งท่องเที่ยว
ให้ได้ตรงกับความต้องการนั้น นักท่องเที่ยวจะต้องอ่านบทวิจารณ์ทั้งหมดซึ่งมีเป็นจ านวนมาก ในการ
วิจัยนี้ได้ศึกษาและวิเคราะห์ขั้นตอนวิธีที่ เกี่ยวข้องกับการสกัดความรู้แบบอัตโนมัติ ซึ่งเป็นการ
ผสมผสานระหว่างระบบเว็บเชิงความหมายและระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับการ
ท่องเที่ยว ซึ่งระบบดังกล่าวจะช่วยนักท่องเที่ยวในการวางแผนการท่องเที่ยวโดยเฉพาะในเรื่องของที่พัก
ให้เหมาะสมกับความต้องการของนักท่องเที่ยวมากที่สุด เนื่องจากได้รับค าแนะน าจากนักท่องเที่ยวที่
เคยไปมาแล้วผ่านระบบสกัดความรู้ และได้รับสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ซึ่งแสดงสิ่งอ านวย
ความสะดวกต่าง ๆ รอบที่พักนั้น ๆ นอกจากนี้นักท่องเที่ยวยังสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับที่พัก
ต่าง ๆ เพื่อเป็นประโยชน์ต่อนักท่องเที่ยวกลุ่มอ่ืนได้อีกด้วย 

การวิจัยนี้ได้น าเอาเทคนิคต่าง ๆ ที่มีอยู่ในปัจจุบัน เช่น ออนโทโลยี มาใช้เป็นฐานความรู้ใน
การสกัดและจัดเก็บความรู้ และตัวแปลภาษา มาช่วยในการวิเคราะห์เชิงความหมาย รวมทั้งพัฒนา
วิธีการค านวณระดับคะแนนความพึงพอใจด้วยเทคนิคตรรกศาสตร์คลุมเครือ เพ่ือให้ได้มาซึ่งผลลัพธ์ที่มี
ความถูกต้องมากที่สุด ในการแสดงผลความรู้ที่สกัดได้ ระบบแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของข้อมูลใน
รูปแบบของแผนภาพโครงสร้างต้นไม้ พร้อมทั้งแสดงจ านวนความคิดเห็นและระดับคะแนนความพึง
พอใจของแต่ละค าวิจารณ์อย่างละเอียด นอกจากนี้ระบบยังสามารถให้ผู้ใช้เลือกข้อมูลเพ่ิมเติมของ
สถานที่ต่าง ๆ ของบทวิจารณ์ออนไลน์นั้น ในรูปแบบของระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ที่ผู้ใช้สามารถ
เข้าใจได้ง่ายและน าไปใช้วางแผนได้จริง 
 ผลการทดลองพบว่า ระบบที่น าเสนอมีค่าความถูกต้องของการสกัดความรู้ ร้อยละ 90.15 ค่า
ความแม่นย าร้อยละ 100 ค่าความระลึกร้อยละ 75.12 ค่าระดับคะแนนของค าวิจารณ์โดยรวมแตกต่าง
จากระดับคะแนนที่ผู้ใช้ก าหนดเท่ากับ 0.37 คะแนน และค่ารากที่สองของค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อน
ก าลังสองมีค่าเท่ากับ 0.466 ทั้งนี้ผู้ประกอบธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์สามารถน าระบบที่พัฒนาขึ้นไป
ประยุกต์ใช้ในสกัดและค้นคืนความรู้เกี่ยวกับลูกค้า แล้วน าความรู้เหล่านั้นมาพัฒนาสินค้าหรือบริการ
ของตนเองเพ่ือตอบสนองความต้องการของลูกค้าให้ได้มากท่ีสุด  
 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

ค 

ABSTRACT 
 

Currently, most tourists use the internet to retrieve information for supporting 
their decision in selecting the tourist places that conform to their preferences.  The 
most common method is the decision based on reviews of experienced tourists. 
However, tourists must read enormous reviews in order to select their preferred tourist 
places.  This research studied and analyzed the process of an automatic knowledge 
extraction, which is the integration between sematic web and online geographical 
information system (GIS) for tourism domain. The developed system could help tourists 
plan their trips appropriately, especially the accommodation, based on 
recommendation from experienced tourists via the extraction system. The tourists also 
obtain online GIS presented with facilities surrounding the accommodation. Moreover, 
tourists can express their opinion of the accommodations, which could be useful for 
other tourists in the future.  
 This study combines several existing techniques, such as using ontology for the 
knowledge base for knowledge extraction and storage, using parser to solve the 
semantic analysis problem.  In addition, this study proposed a calculation approach for 
a user satisfaction level based on fuzzy logic in order to achieve maximize accuracy of 
results.  In order to present extracted knowledge, this system illustrates the relationship 
of data in forms of hierarchy diagram, the number of comments and the user 
satisfaction level of each review thoroughly. In addition, the system can present 
additional information of the places in form of online GIS, which is easy to understand 
and can be used in practice. 

The experimental results indicated that the proposed system achieved with 
90.15% of accuracy, 100% of precision, 75.12% of recall, 0.37 review points that are 
different from the point specified by user and 0.466 of root mean square error (RMSE).  
Thus, e-business operators can apply this system to extract and retrieve about 
knowledge of the customer and use these data to develop their product or service for 
satisfying the needs of customers as much as possible. 
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บทท่ี 1 
บทน า 

 
1.1 ความส าคัญและท่ีมาของปัญหาการวิจัย 

 ในปัจจุบัน การพัฒนาทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารมีความเจริญก้าวหน้าเป็น
อย่างมาก ซึ่งเป็นผลท าให้เกิดกิจกรรมทางเศรษฐกิจและสังคมตลอดจนการเปลี่ยนแปลงอย่าง
กว้างขวาง ทั้งภายในประเทศและระดับนานาชาติ จากการพัฒนาของเทคโนโลยีสารสนเทศและการ
สื่อสารดังกล่าว ส่งผลให้อินเทอร์เน็ตได้เข้ามามีบทบาทในชีวิตประจ าวันของผู้คนมากยิ่งขึ้น โดยทั่วโลก
มีผู้ใช้งานอินเทอร์เน็ตสูงถึงประมาณ 1,800 ล้านคน (คิดเป็นร้อยละ 26.6 ของประชากรทั้งโลก) 
ในขณะที่ประเทศไทยก็มีผู้ใช้งานอินเทอร์เน็ตถึงประมาณ 16.1 ล้านคน (Miniwatts, www, 2009: 1) 
จากจ านวนการใช้งานอินเทอร์เน็ตที่สูงมากดังกล่าว ได้ส่งผลให้การด าเนินกิจกรรมทางธุรกิจแบบดั้งเดิม
เปลี่ยนรูปแบบไปเป็นธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์ (E-business) มากขึ้น 

ธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์ เป็นการท าธุรกรรมผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์ในทุกช่องทาง เช่น การซื้อขาย
สินค้าและบริการ การโฆษณาผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์ ไม่ว่าจะเป็นโทรศัพท์ โทรทัศน์ วิทยุ หรือแม้แต่
อินเทอร์เน็ต โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือลดค่าใช้จ่าย และเพ่ิมประสิทธิภาพขององค์กร โดยการลดบทบาท
องค์ประกอบทางธุรกิจ อาทิ อาคารประกอบการ คลังสินค้า รถขนส่งสินค้า และพนักงาน  ท าให้ช่วย
ลดข้อจ ากัดด้านสถานที่ ระยะทาง เวลา และแรงงานลงได้ (กระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการ
สื่อสาร, www, 2550: 1) ในปัจจุบันการประกอบธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์และพาณิชย์อิเล็กทรอนิกส์ได้
แพร่หลายมากขึ้นโดยด าเนินการบนเครือข่ายอินเทอร์เน็ต เช่น การยื่นแบบแสดงรายการเสียภาษีผ่าน
เว็บไซต์ของกรมสรรพากร การซื้อขายสินค้า การช าระเงินด้วยบัตรเครดิตผ่านอินเทอร์เน็ต การประมูล
สินค้า การจองบัตรเข้าชมภาพยนตร์ การจองที่พักที่พักและบริการอ่ืน ๆ ของแหล่งท่องเที่ยว หรือ
แม้แต่การติดตามการจัดส่งไปรษณีย์ลงทะเบียนผ่านเว็บไซต์ของบริษัท ไปรษณีย์ไทย จ ากัด 

ในการด าเนินการทางธุรกิจนั้น การสร้างความน่าเชื่อถือและสร้างความพึงพอใจให้แก่ลูกค้า 
(Customer Satisfaction) เป็นเรื่องที่ควรพิจารณาอย่างยิ่ง  เนื่องจากสถานการณ์การแข่งขันทางธุรกิจ
ได้ทวีความรุนแรงมากขึ้น ในขณะที่จ านวนลูกค้ายังคงเท่าเดิม ผู้เป็นลูกค้าจึงมีทางเลือกมากขึ้นในการ
เลือกซื้อสินค้าหรือบริการ ด้วยเหตุนี้ผู้ประกอบธุรกิจจึงพยายามสรรหาวิธีที่จะสร้างความพึงพอใจแก่
ลูกค้าให้ได้มากที่สุด ทั้งต่อตัวสินค้า การบริการ และต่อองค์กร โดยเฉพาะในธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์ที่
ด าเนินการบนช่องทางอินเทอร์เน็ต เนื่องจากบางองค์กรในธุรกิจนี้ไม่มีสถานประกอบการในโลกความ
จริง การสร้างความพึงพอใจให้แก่ลูกค้าจึงเป็นเรื่องที่ส าคัญมาก (กองประมวลผล และกองระบบ
สารสนเทศ, www, 2544: 1) 
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ในที่นี้ขอยกตัวอย่างธุรกิจด้านการท่องเที่ยว ปัจจุบันการด าเนินการขององค์กรต่าง ๆ ที่มีส่วน
เกี่ยวข้องกับธุรกิจนี้ ต่างได้มีการปรับเปลี่ยนองค์กรของตนเองไปสู่ธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์มากยิ่งขึ้น เพ่ือ
เป็นแรงจูงใจให้ลูกค้าหรือนักท่องเที่ยวมาซื้อสินค้าหรือบริการของตน และในด้านของนักท่องเที่ยวนั้น 
ธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์นี้มีส่วนช่วยอย่างมากในการอ านวยความสะดวกในด้านการบริการจองที่พักที่พัก 
จองรถ หรือจองตั๋วเครื่องบิน และปัจจุบันยังมีส่วนส าคัญในการช่วยให้นักท่อง เที่ยวสามารถสืบค้น
ข้อมูลด้านการท่องเที่ยว เพ่ือน ามาใช้ประกอบการตัดสินใจเลือกแหล่งท่องเที่ยวให้ได้ตรงกับความ
ต้องการอีกด้วย โดยวิธีที่นิยมใช้กันโดยทั่วไปคือ การตัดสินใจโดยใช้ข้อมูลจากบทวิจารณ์ของ
นักท่องเที่ยวที่เคยไปมาแล้ว ซึ่งแนวโน้มดังกล่าวได้สอดคล้องกับผลการศึกษาขององค์การส่งเสริมการ
ท่องเที่ยวโลก (World Tourism Organization: WTO) ที่พบว่าปัจจัยส าคัญที่ส่งผลให้การท่องเที่ยว
โลกเพ่ิมสูงขึ้น คือ ระบบข้อมูลข่าวสารทันสมัยและก้าวหน้ามากขึ้น เพราะเมื่อนักท่องเที่ยวมีโอกาส
รับทราบข้อมูลข่าวสารด้านการท่องเที่ยวมากขึ้น จะท าให้นักท่องเที่ยวมีความสนใจและมั่นใจในการ
เดินทางเพ่ิมมากข้ึนตามไปด้วย (World Tourism Organization, 2007: 8-9) 

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าการจัดเก็บข้อมูลต่าง ๆ จากลูกค้าจะมีการปฏิบัติกันอยู่แล้วอย่าง
กว้างขวางในโลกธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์  แต่การจะน าข้อมูลเหล่านั้นมาใช้ประโยชน์กลับเป็นเรื่องที่ยุ่งยาก
และต้องใช้เวลานาน เนื่องจากข้อมูลที่จัดเก็บไว้นั้นเป็นข้อมูลดิบที่ยังไม่ได้ผ่านการคัดกรอง การ
ประมวลผล หรือการสกัด เพ่ือให้ได้ความรู้ที่สามารถน าไปใช้ประกอบการตัดสินใจได้ทันที ตัวอย่างเช่น 
เว็บไซต์ส าหรับการท่องเที่ยวที่มีการจัดเก็บบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวที่ได้ไปแหล่งท่องเที่ยวมาแล้ว  
เว็บไซต์ประเภทนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ลูกค้าหรือนักท่องเที่ยวที่เคยไปท่องเที่ยวมาแล้ว ร่วมแสดง
ความคิดเห็นเกี่ยวกับแหล่งท่องเที่ยว  ที่พัก  หรือร้านอาหารในแหล่งท่องเที่ยวนั้น ๆ เพ่ือให้ข้อมูลกับ
นักท่องเที่ยวคนอื่น ๆ ซึ่งยังมีความต้องการที่ไม่ชัดเจนว่าจะไปท่องเที่ยวที่ใด  และต้องการค้นหาข้อมูล
เพ่ือน าไปใช้ในการประกอบการวางแผนท่องเที่ยวของตน เว็บไซต์ประเภทนี้จะเพียงให้ข้อมูลอันดับ
ความนิยมของแหล่งท่องเที่ยวโดยรวม ที่นักท่องเที่ยวคนอ่ืนได้เคยแสดงความคิดเห็นด้วยวิธีการ
ลงคะแนนเท่านั้น หากนักท่องเที่ยวคนใดต้องการรายละเอียดเพ่ิมเติม จะต้องตามอ่านในทุก ๆ ความ
คิดเห็นเอง แล้วจึงวิเคราะห์หรือตัดสินใจว่าแหล่งท่องเที่ยวนั้นควรไปหรือไม่ เนื่องจากเว็บไซต์เป็นแบบ
ตายตัว ข้อมูลที่ถูกจัดเก็บไว้จะเป็นข้อมูลดิบยังไม่ได้ผ่านการประมวลผล ท าให้เป็นข้อมูลที่ยังไม่ละเอียด
เพียงพอส าหรับความต้องการนักท่องเที่ยว ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงได้มุ่งพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้
ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทยขึ้นมา เพ่ือใช้เป็นเครื่องมือที่
ช่วยเพิ่มความสามารถในการสกัดเอาความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อการประกอบธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์  และ
สนับสนุนให้ผู้ประกอบการสามารถเก็บและวิเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวกับลูกค้าเพ่ือน าไปใช้ประโยชน์ในด้าน
ต่าง ๆ และสามารถแข่งขันทางการตลาดได้  อีกทั้งลูกค้ายังสามารถน าความรู้ในเรื่องที่สกัดได้ไปใช้
ประกอบการตัดสินใจได้อย่างสะดวกและรวดเร็วอีกด้วย 
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ในปัจจุบัน ขั้นตอนวิธีการสกัดความรู้แบบอัตโนมัติที่มีอยู่จะท างานอยู่บนพ้ืนฐานของคลังค า 
(Corpus) หรือระดับของค า เช่น อรรถาภิธาน (Thesaurus) และเวิร์ดเน็ต (Word Net) ท าให้สามารถ
สกัดค าได้เท่าที่มีอยู่ในคลังค าเท่านั้น หรือหากสกัดได้ก็มักเป็นค าที่ความหมายไม่ตรงกับที่ต้องการ 
(Choochart Haruechaiyasak, Prapass Srichaivattana, Sarawoot Kongyoung and Chaianun 
Damrongrat, 2004: 1) งานวิจัยนี้จึงได้น าออนโทโลยี (Ontology) มาประยุกต์ใช้ในการจัดเก็บ
ค าศัพท์เพ่ือสกัดและค้นคืนความรู้ เนื่องจากมีโครงสร้างการจัดเก็บข้อมูลค าต่าง ๆ อย่างเป็นล าดับขั้น 
ท าให้ทราบได้ว่าแต่ละค ามีความหมายและความสัมพันธ์กับค าอ่ืน ๆ อย่างไร ซึ่งหากน ามาประยุกต์ใช้
ในการสกัดความรู้ จะท าให้ระบบสามารถประมวลความหมายหรือความสัมพันธ์ของค าได้อย่างตรง
ประเด็น ผลลัพธ์หรือความรู้ที่ได้จึงมีประสิทธิภาพมากกว่าการใช้คลังค าศัพท์หรือระดับของค าเป็น
พ้ืนฐาน โดยงานวิจัยนี้ได้พัฒนาออนโทโลยีขึ้นมา เพ่ือน ามาใช้กับการสกัดและค้นคืนความรู้แบบ
อัตโนมัติ โดยใช้ข้อมูลด้านการท่องเที่ยว อันได้แก่ แหล่งที่พักส าหรับนักท่องเที่ยว เป็นกรณีศึกษา  

ส าหรับระบบสกัดและค้นคืนความรู้เพ่ือธุรกิจท่องเที่ยวไทยที่พัฒนาขึ้นมาในโครงการนี้ เป็น
การผสมผสานระหว่างระบบเว็บเชิงความหมายและระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ส าหรับการ
ท่องเที่ยว ซึ่งระบบดังกล่าวจะช่วยนักท่องเที่ยวในการวางแผนการท่องเที่ยวโดยเฉพาะในเรื่องของที่พัก
ให้เหมาะสมกับความต้องการของนักท่องเที่ยวมากที่สุด เนื่องจากได้รับค าแนะน าจากนักท่องเที่ยวที่
เคยไปมาแล้วผ่านระบบสกัดความรู้ และได้รับสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ซึ่งแสดงสิ่งอ านวยความสะดวก
ต่าง ๆ รอบที่พักนั้น ๆ นอกจากนี้นักท่องเที่ยวยังสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับที่พักต่าง ๆ เพ่ือ
เป็นประโยชน์ต่อนักท่องเที่ยวกลุ่มอ่ืนได้อีกด้วย 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 เพ่ือเก็บรวบรวม และพัฒนาฐานความรู้ด้านการท่องเที่ยว เพ่ือน ามาใช้ในการสกัด
ความรู้แบบอัตโนมัติ 

1.2.2 เพ่ือออกแบบและพัฒนาระบบสกัดความรู้แบบอัตโนมัติส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย 
1.2.3 เพ่ือออกแบบและพัฒนาระบบค้นคืนความรู้ผ่านสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ 

ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย 
 
1.3 สมมติฐานการวิจัย 

 1.3.1 ระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจ
ท่องเที่ยวไทย สามารถประมวลความหมายจากบทวิจารณ์เกี่ยวกับสถานที่ที่นักท่องเที่ยวไปพักได้อย่าง
ถูกต้อง โดยมีค่าความระลึกมากกว่า 80% 



 

 

 

 

 

 

 

 

4 

1.3.2 ระบบสกัดและค้นคืนความรู้ที่พัฒนาขึ้นมา สามารถค านวณระดับคะแนนความพึงพอใจต่อ

สถานที่พักของนักท่องเที่ยวได้อย่างถูกต้อง โดยมีความแตกต่างจากที่นักท่องเที่ยวก าหนดไม่เกิน 1 

คะแนน 

 
1.4 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1.4.1 งานวิจัยนี้ได้เลือกข้อมูลสถานที่พักส าหรับนักท่องเที่ยว มาเป็นข้อมูลตัวอย่างในการ
พัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ เนื่องจากอุตสาหกรรม
การท่องเที่ยวเป็นธุรกิจที่ท ารายได้ส าคัญของประเทศไทย 
 1.4.2 ข้อมูลตั้งต้นในการพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทาง
ภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย คือ บทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวที่เคยได้เข้ามาใช้บริการที่
พักนั้น ๆ มาแล้ว  
 1.4.3 ผู้ใช้ต้องเข้าสู่ระบบเพื่อเขียนบทวิจารณ์เก่ียวกับที่พักเป็นภาษาอังกฤษ 
 1.4.4 บทวิจารณ์เกี่ยวกับที่พักส าหรับนักท่องเที่ยวที่ป้อนเข้าสู่ระบบ จะต้องมีความถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ เช่น ใช้ค าที่มีความหมาย และใช้เครื่องหมายมหัพภาค (.) ทุกครั้งเมื่อ
จบประโยคค าวิจารณ์ เป็นต้น 
 
1.5 ขอบเขตของการวิจัย 

 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงประยุกต์  ซึ่งได้ออกแบบและพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่าน
ระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย โดยมุ่งเน้นการพัฒนากระบวนการ
ในการวิเคราะห์บทวิจารณ์อย่างละเอียดแบบอัตโนมัติ โดยระบบจะใช้ข้อมูลตั้งต้นเป็นประสบการณ์ของ
นักท่องเที่ยวที่ได้ไปสถานที่นั้น ๆ มาแล้ว และได้เข้าระบบเพ่ือแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับสถานที่นั้น ๆ 
ข้อมูลดังกล่าวจะถูกน าไปใช้ในการปรับปรุงออนโทโลยีการท่องเที่ยวให้เหมาะสม และน าไปใช้ในการ
สกัดความรู้แบบอัตโนมัติต่อไป ทั้งนี้ความรู้ที่สกัดได้ทั้งหมดจะถูกจัดเก็บลงในฐานความรู้ของระบบแบบ
เรียลไทม์ นอกจากนี้ ระบบยังได้พัฒนาระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ ซึ่งแสดงสิ่งอ านวย
ความสะดวกตา่ง ๆ รอบสถานที่นั้น ๆ เพ่ือช่วยนักท่องเที่ยวในการวางแผนการท่องเที่ยว โดยเฉพาะใน
เรื่องของที่พักให้เหมาะสมกับความต้องการของนักท่องเที่ยวมากท่ีสุด 
 
1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.6.1 ได้กระบวนการในการสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติจากบทวิจารณ์ออนไลน์ของ
นักท่องเที่ยว 
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1.6.2 ได้ระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจ
ท่องเที่ยวไทย 

1.6.3 ผู้ประกอบธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์ 
 - สามารถน าระบบสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติที่พัฒนาขึ้นไปใช้เป็นต้นแบบใน

การพัฒนาระบบอื่น ๆ เพื่อเก็บและวิเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวกับลูกค้าที่เป็นประโยชน์ต่อธุรกิจ  
 - สามารถน าข้อมูลเหล่านั้นมาวิเคราะห์และพัฒนาสินค้าหรือบริการให้ตอบสนองความ

ต้องการของลูกค้า เพ่ือเปลี่ยนจากผู้บริโภคไปสู่การเป็นลูกค้าตลอดไป 
 - สามารถน าข้อมูลที่ผ่านการวิเคราะห์และประมวลผลแล้ว มาใช้ในการวางแผนเชิง

นโยบายด้านการบริหารและการจัดการ 
1.6.4 นักท่องเที่ยว 

- สามารถน าความรู้ในเรื่องที่สกัดได้ไปใช้ประกอบการตัดสินใจได้อย่างสะดวกและ
รวดเร็ว 

- สามารถน าสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ ซึ่งแสดงสิ่งอ านวยความสะดวกต่าง ๆ 
รอบสถานที่นั้น ๆ ไปช่วยในการวางแผนการท่องเที่ยวได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 
1.7 ค าอธิบายศัพท์ 

1.7.1 การสกัดและค้นคืนความรู้ (Knowledge Extraction and Retrieval) 
  หมายถึง กระบวนการในการค้นหาความรู้ที่เฉพาะเจาะจงจากคลังข้อความภาษาธรรมชาติ 
(Natural Language) หรือคลังข้อความที่ไม่มีโครงสร้าง โดยการวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือจ าแนกประเภท
และความสัมพันธ์ของข้อมูล เพ่ือให้ได้ความรู้ในเรื่องนั้น ๆ และน าความรู้ที่สกัดได้ไปใช้ 
 

1.7.2 ออนโทโลยี (Ontology) 
  หมายถึง โครงสร้างฐานความรู้ทางด้านใดด้านหนึ่งในขอบเขตที่สนใจ โดยใช้วิธีการจัดกลุ่มเพ่ือ
แยกความแตกต่าง แล้วน ามาเข้าพวกเพ่ือให้ง่ายต่อการสืบหาหรืออ้างอิง โดยมีลักษณะโครงสร้างแบบ
ล าดับชั้น (Tree) และมีความสัมพันธ์กันระหว่างข้อมูล  
 

1.7.3 ผู้เชี่ยวชาญ (Expert) 
  หมายถึง บุคคลที่มีความรู้หรือมีความเชี่ยวชาญทางด้านภาษาอังกฤษ  
 

1.7.4 บทวิจารณ์ (Review) 
  หมายถึง ประสบการณ์หรือความคิดเห็นของนักท่องเที่ยวเกี่ยวกับสถานที่พักที่เคยไปมาแล้ว 
ซึ่งได้วิจารณ์ผ่านเว็บไซต์ 
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1.7.5 ค าวิจารณ์ (Comment) 

  หมายถึง ข้อความหรือประโยคที่วิจารณ์ถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่งในบทวิจารณ์ 
 

1.7.6 การท่องเที่ยว (Tourism) 
  หมายถึง การเดินทางไปยังแหล่งหรือสถานที่เป้าหมาย เพ่ือวัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่ง 
หรือหลายอย่าง อาทิ เพื่อผ่อนคลายอิริยาบถจากงานประจ าและสร้างความรื่นรมย์ของจิตใจ เพ่ือศึกษา 
ค้นหาค าตอบ หรือแลกเปลี่ยน ความรู้ และประสบการณ์ เพ่ือจรรโลงใจและการโน้มน้าวใจให้เกิดความ
ตระหนักและส านึก เป็นต้น 
 

1.7.7 การท่องเที่ยวออนไลน์ (E-tourism) 
  หมายถึง ธุรกิจด้านการท่องเที่ยวที่มีการด าเนินกิจกรรมทางธุรกิจผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์ เช่น 
การประชาสัมพันธ์แหล่งท่องเที่ยว การจองที่พักที่พักและบริการอ่ืน ๆ ผ่านเครือข่ายอินเทอร์เน็ต 
 

1.7.8 ทฤษฎีไวยากรณ์ไม่พึ่งบริบท (Context Free Grammar) 
  หมายถึง กลุ่มของกฎไวยากรณ์ที่เขียนขึ้นใหม่โดยแสดงเป็นสัญลักษณ์ทางภาษา ซึ่งสามารถ
น ามาจัดกลุ่มและเรียงล าดับเข้าด้วยกันได้ และน าไปใช้ในการแปลภาษาแบบอัตโนมัติ 
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บทท่ี 2 
ปริทัศน์วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
 ในบทนี้กล่าวถึง แนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยเรื่อง การพัฒนาระบบสกัดและค้น
คืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย ซึ่งประกอบด้วย การ
สกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติ ทฤษฎีตัวแปลภาษา ทฤษฎีออนโทโลยี ระบบสารสนเทศทาง
ภูมิศาสตร์ออนไลน์ แนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจของนักท่องเที่ยว และแนวคิดเกี่ยวกับบทวิจารณ์
ออนไลน์ของนักท่องเที่ยว โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 
2.1 การสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติ 

งานวิจัยนี้ เป็นการออกแบบและพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทาง
ภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย ดังนั้นในการออกแบบและพัฒนาระบบดังกล่าวจึงต้อง
ศึกษาข้ันตอนวิธีและประโยชน์ของการสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติที่มีอยู่ในปัจจุบัน เพ่ือน ามา
ออกแบบและพัฒนาระบบให้มีความสมบูรณ์เหมาะส าหรับการน าไปใช้เพ่ือการทดลองและศึกษาข้อมูล
ต่อไป 
 

2.1.1 ความเป็นมาของการสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติ 
ข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ ในปัจจุบันมีการเพิ่มข้ึนอย่างรวดเร็ว โดยส่วนใหญ่จะอยู่ในรูปแบบ

ของเอกสารอิเล็กทรอนิกส์ ซึ่งเป็นการยากที่ผู้อ่านจะสามารถบริโภคข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ เหล่านั้นได้
ครบถ้วนภายในเวลาที่จ ากัด ท าให้เกิดการสูญเสียโอกาสในการได้รับข้อมูลข่าวสารที่ส าคัญได้ ดังนั้น
กระบวนการของการสกัดความรู้แบบอัตโนมัติจึงเข้ามามีบทบาทในการน าเอกสารทั่วไป ซึ่งอยู่ในรูปแบบที่
ไม่มีโครงสร้างหรือกึ่งโครงสร้าง มาประมวลผลให้อยู่ในรูปแบบของข้อมูลที่มีโครงสร้างชัดเจน  

ประโยชน์ของการสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติ ไม่เพียงแต่จะท าให้ผู้ใช้สามารถ
เข้าถึงและใช้งานความรู้นั้นได้สะดวกขึ้น แต่ยังสามารถน าความรู้ไปใช้ประมวลผลหรือตัดสินใจต่อได้ จึง
ท าให้ในปัจจุบันมีการน าความรู้เหล่านี้มาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์และสร้างผลลัพธ์ที่เป็นประโยชน์
มากขึ้นตามความต้องการของผู้ใช้ อาทิ การค านวณข้อมูลทางสถิติ และการวิเคราะห์และแนะน า
แนวทางแก้ปัญหาให้กับผู้ใช้ (อัศนีย์ ก่อตระกูล, 2550: 1-21) 

ส าหรับปัจจัยที่ส่งผลกระทบต่อประสิทธิภาพการท างานของระบบสกัดและค้นคืนความรู้
แบบอัตโนมัตินั้นมีหลายประการ ซึ่งปัจจัยที่ส าคัญ ได้แก่ การประมวลเอกสารที่ไม่มีโครงสร้าง หรือ
เรียกว่า ภาษาธรรมชาติ  การก าหนดรูปแบบที่ใช้สกัดหรือกรองข้อมูล และการบ ารุงรักษาฐานความรู้ที่
เกี่ยวข้อง (อัศนีย์ ก่อตระกูล, 2550: 1-1) 
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2.1.2 ขั้นตอนวิธีการสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติ 

ในปัจจุบันมีงานวิจัยเกี่ยวกับการสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติจ านวนมาก ซึ่งแต่ละ
งานมีขั้นตอนวิธีที่แตกต่างกัน ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์ของแต่ละงานวิจัย เช่น งานวิจัยที่ท างานอยู่บน
พ้ืนฐานของคลังค า ซึ่งมีการน าเทคนิคต่าง ๆ มาประยุกต์ใช้เพ่ือให้ได้ผลลัพธ์ที่มีความถูกต้องมากขึ้น เช่น 
การน าโปรแกรมที่ใช้โครงสร้างการตัดสินใจแบบต้นไม้ (Decision Tree) มาช่วยในการสกัดค าภาษาไทย
จากคลังค าศัพท์  และมีการระบุค าศัพท์ต่าง ๆ โดยใช้สูตรค านวณ (Virach Sornlertlamvanich, 
Tanapong Potipiti and Thatsanee Charoenporn, 2000) นอกจากนี้ยังมีการสร้างขั้นตอนวิธีที่
เรียกว่าเอซีเคอี (Automatic Categorized Keyword Extraction: ACKE) เพ่ือใช้ในการสกัดและค้นคืน
ค าส าคัญในภาษาไทยจากคลังข้อความทีม่ีการจัดแบ่งเป็นหมวดหมู่ โดยได้ท าการทดลองสกัดค าส าคัญจาก
บทความในหนังสือพิมพ์ (Choochart Haruechaiyasak et al., 2004) และโรมีโอ โอลิวาส เจเนโร 
และเพียทินี (Romero, Olivas, Genero and Piattini, 2008)  ได้ท าการพัฒนาเทคนิคที่ใช้ในการสกัดค า
จากวารสารการทดลองด้านวิศวกรรมซอฟต์แวร์ (Empirical Software Engineering) โดยมีเป้าหมายเพ่ือ
ระบุค าตามกลุ่มค าศัพท์ที่สร้างจากความรู้ของผู้เชี่ยวชาญ (Wikiese) กลุ่มค าศัพท์นี้จะถูกปรับปรุงอยู่เสมอ
จากสารสนเทศที่สกัดได้และมีความเกี่ยวข้องกับหัวข้อวิจัยนั้น  ซึ่งผลลัพธ์ที่สกัดได้จะถูกน าไปพัฒนาเป็น
ออนโทโลยีเพ่ือใช้ในการสืบค้นเชิงความหมายต่อไป 

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสกัดและค้นคืนข้อมูลจากเอกสารในรูปแบบของ
เว็บไซต์ ซึ่งงานวิจัยส่วนใหญ่จะท าโดยการสร้างตัวแปลงเอกสารอัตโนมัติ (Wrapper) เพ่ือแปลงเอกสาร
เอชทีเอ็มแอล (HTML) ให้อยู่ในรูปแบบที่ผู้ใช้ก าหนดไว้ โดยการเรียนรู้จากตัวอย่างเอกสารที่ได้มีการ
ก ากับไว้เป็นตัวอย่าง (Worapoj Peerawit, Warat Yingsaeree and Asanee Kawtrakul, 2004) แต่
วิธีการเช่นนี้ยังมีข้อจ ากัดในเรื่องขอบเขตของข้อมูล เนื่องจากข้อมูลในขอบเขตที่แตกต่างกันในบางครั้งจะ
มีโครงสร้างเว็บที่มีรูปแบบแตกต่างกันด้วย จากการส ารวจพบว่ามีนักวิจัยพยายามที่จะแปลงโครงสร้างของ
เอกสารเอชทีเอ็มแอลให้อยู่ในรูปแบบต้นไม้ (Hutchatai Chanlekha and Asanee Kawtrakul, 2001)  
และยังมีนักวิจัยที่มุ่งเน้นไปยังการสกัดตารางออกจากเอกสารเอชทีเอ็มแอล (Tem Smitinand, 2001) 
เพ่ือวิเคราะห์ตารางและสกัดเอาข้อมูลออกมา (Tem Smitinand, 2001; Chalermpon Sirigayon, 
Hutchatai Chanlekha and Asanee Kawtrakul, 2004; Aurawan Imsombut, Mukda 
Suktarachan, Warat Yingsaree and Asanee Kawtrakul, 2005; Jirawan Chareonsuk, Thana 
Sukvakree and Asanee Kawtrakul, 2005) 

สุภารัตน์ วุฒิเลิศเจริญวงศ์ (Suparat Wuttilerdcharoenwong, 2009) ได้น าเสนอ
ระบบในการสกัดและค้นคืนข้อมูลผู้ เชี่ยวชาญด้านการเกษตร โดยแบ่งออกเป็นการสกัดข้อมูล
ผู้เชี่ยวชาญจากหลากหลายเว็บไซต์ที่มีความน่าเชื่อถือ และการรวบรวมข้อมูลเพ่ือการค้นหาผู้เชี่ยวชาญ
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ในเวลาอันสั้น งานวิจัยนี้ได้ประยุกต์ใช้เทคโนโลยีการสกัดข้อมูลและภาษาส าหรับการสร้างกฎ (Simple 
Rule Language: SRL) ในการสร้างกฎเพื่อการสกัดข้อมูล ซึ่งระบบที่พัฒนาขึ้นนี้ ยังจ ากัดการสกัดและ
ค้นคืนข้อมูลจากเว็บไซต์ที่มีโครงสร้างแบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-structure) ส าหรับการประเมินระบบ
จาก 5 เว็บไซต์ ความถูกต้องของการสกัดข้อมูลคิดเป็นร้อยละ 91.5 

จากการทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสกัดและค้นคืนความรู้แบบ
อัตโนมัติพบว่า การสกัดและค้นคืนความรู้จ าเป็นอย่างยิ่งกับเอกสารประเภทไม่มีโครงสร้างหรือกึ่ง
โครงสร้าง เช่น ข้อมูลบนเว็บไซต์ ท าให้มีนักวิจัยจ านวนมากที่มุ่งเน้นเพ่ือจะพัฒนาขั้นตอนวิธีที่มี
ประสิทธิภาพในการที่จะน าความรู้ออกมาจากเอกสารเหล่านั้น เพ่ือช่วยให้ผู้ใช้สามารถเข้าถึงและใช้งาน
ความรู้นั้นได้สะดวกข้ึน อีกทั้งยังน าความรู้ไปใช้ประมวลผลหรือตัดสินใจต่อได้โดยง่าย ซึ่งในงานวิจัยนี้
เป็นการน าเอาบทวิจารณ์ออนไลน์ของนักท่องเที่ยวที่เป็นข้อมูลแบบไม่มีโครงสร้าง มาสกัดเป็นความรู้
เพ่ือใช้สนับสนุนการตัดสินใจของนักท่องเที่ยวได้อย่างสะดวกและรวดเร็วยิ่งขึ้น โดยมุ่งเน้นไปที่การ
พัฒนาขัน้ตอนวิธีโดยใช้ทฤษฎีตัวแปลภาษาเข้ามาช่วย ซึ่งจะกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป 

 
2.2 ทฤษฎีตัวแปลภาษา 

 งานวิจัยนี้ เกี่ยวข้องกับการพัฒนากระบวนการในการวิเคราะห์ความหมายจากบทวิจารณ์ของ
นักท่องเที่ยวคนอ่ืน ๆ ที่ได้ไปแหล่งท่องเที่ยวนั้นมาแล้วมาสกัดเป็นความรู้ และน าความรู้ที่สกัดได้
ทั้งหมดมาจัดเก็บลงในฐานความรู้ของระบบ ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงเลือกศึกษาทฤษฎีตัวแปลภาษา เพ่ือน า
ใช้ในการสกัดความรู้แบบอัตโนมัตินั้น โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

2.2.1 ที่มาและกระบวนการแปลภาษา 
การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (National Language Processing: NLP) เป็นศาสตร์

สาขาย่อยสาขาหนึ่งของปัญญาประดิษฐ์ เพ่ือท าให้คอมพิวเตอร์สามารถรับรู้และเข้าใจภาษามนุษย์ได้ 
เช่น การรับข้อมูลเข้าจากการพิมพ์ผ่านแป้นพิมพ์ หรือเสียงพูดผ่านไมโครโฟน หรือจากการอ่านเข้า
ระบบผ่านแฟ้มข้อมูล แล้วจัดการตัดทอนเอาเฉพาะที่มีความหมายสมบูรณ์เข้าเก็บในคอมพิวเตอร์ สิ่งที่
มีความหมายจากการตัดทอนนี้ อาจเป็นค าสั่งที่จะส่งไปเรียกใช้ฐานข้อมูลโครงสร้างไวยากรณ์ทางภาษา 
เพ่ือใช้ในการแปลภาษา หรือชุดของรหัสแอสกี้  (ASCII) เทียบได้กับเสียงพูดที่ผ่านการแปลงเป็น
ตัวอักษร ลักษณะงานของการประมวลผลภาษาธรรมชาติต่าง ๆ นี้ ส่วนใหญ่จะมีกระบวนการที่
คล้ายคลึงกัน แต่จะมีความแตกต่างที่รูปแบบของการแสดงผล (มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ , www, 
2544: 1) 

ในการสกัดความรู้แบบอัตโนมัติ จ าเป็นต้องมีการประมวลผลภาษาธรรมชาติ โดยใช้
ทฤษฎีทางด้านตัวแปลภาษา (Parser) เข้ามาช่วยในการตรวจสอบความถูกต้องของรูปประโยคใน
ภาษาธรรมชาติหรือข้อความแบบไร้โครงสร้าง เนื่องจากในข้อความภาษาธรรมชาตินี้ ค าที่เขียนหรือ
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เปล่งออกมาเมื่อน ามารวมกันจะเกิดความหมายขึ้น คอมพิวเตอร์จึงจ าเป็นต้องมีกระบวนการต่าง ๆ 
เพ่ือจะได้เข้าใจความหมายของแต่ละประโยค ซึ่งมีกระบวนการที่ส าคัญ (บุญเจริญ ศิริเนาวกุล, 2551: 
386-387) ดังนี้  

  การประมวลผลหน่วยค า (Morphological Processing) เป็นการหารูปแบบของ
ค าที่แท้จริงในประโยค ซึ่งอาจมีการแต่งเติมเพ่ือให้เกิดความหมายเพ่ิมเติมจากค าเดิม เช่น การเติม 
“ed” ให้กับค ากริยา การเติม “ing” การเติม “tion” หรือการเปลี่ยนรูปกริยา เป็นต้น การประมวลผล
หน่วยค าจะเน้นหนักไปที่การตัดค า (Word Segmentation) หรือการพิจารณาขอบเขตของค าใน
ประโยค โดยในภาษาอังกฤษใช้ช่องว่างเป็นเครื่องหมายบอกขอบเขตของค า 

  การประมวลผลทางไวยากรณ์ (Syntactic Processing)  เป็นการประมวลผลเพ่ือ
หารูปแบบ ตรวจสอบ และสร้างไวยากรณ์ของภาษาที่ท าการประมวลผล อาทิ ประโยค “The room is 
clean.”  ในแง่ของไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ โครงสร้างของไวยากรณ์จะเป็น ค าน าหน้านาม (DET: The) 
+ ค านาม (NOUN: room) + กริยาช่วย (AUX: is) + คุณศัพท์ (ADJ: clean) โดยทั่วไปแล้วการ
ประมวลผลไวยากรณ์จะใช้โครงสร้างต้นไม้เป็นตัวบอกโครงสร้างไวยากรณ์ของประโยค 

  การประมวลผลทางความหมาย (Semantic Processing) เป็นการหา และการ
วิเคราะห์ความหมายของประโยค ซึ่งหาได้มาจากความหมายของค า และความสัมพันธ์ของค าในทาง
ความหมาย หากสามารถก าหนดโครงสร้างทางความหมายที่เป็นไปได้ทั้งหมดออกมา จะสามารถน ามา
วิเคราะห์ว่าประโยคใดมีความหมายผิดหรือไม่เป็นจริงได้ 

  การประมวลผลบทสนทนา (Discourse Processing) เป็นการหาความสัมพันธ์ของ
ความหมายของค าระหว่างประโยค ในการวิเคราะห์ความหมายของค าบางค าในประโยค บางครั้งต้อง
พิจารณาความหมายของประโยคอ่ืนประกอบด้วย ตัวอย่างเช่น ค าว่า “It” ของประโยค “It is very 
good.” หากไม่พิจารณาจากประโยคอ่ืนประกอบ ก็จะไม่ทราบว่า “It” ในที่นีห้มายถึงอะไร 

  การประมวลผลความนัย (Pragmatic Processing)  ในการหาความหมายที่แท้จริง
ของบางประโยค อาจต้องพิจารณาบริบทของข้อความทั้งข้อความประกอบด้วย เพราะในบางครั้ง
ความหมายที่แท้จริงอาจจะไม่ได้มีความหมายเช่นเดียวกับค าที่แสดงไว้ในประโยคก็ได้ เช่น “Is it time 
to break up ?” อาจจะมีความหมายในเชิงของการถามวันเวลา หรืออาจเป็นการบอกกล่าวให้พักผ่อน
ก็ได้ ขึ้นอยู่กับบริบทของข้อความในบทความนั้น 

 
จากกระบวนการทั้งห้าที่กล่าวมาข้างต้น หากสามารถท าได้ทุกกระบวนการจะท าให้การ

ประมวลผลภาษาธรรมชาติมีความถูกต้องอย่างยิ่ง แต่อย่างไรก็ตาม ในการวิจัยและพัฒนาที่พบโดยส่วน
ใหญ่จะใช้เพียง 3 กระบวนการแรกเท่านั้นคือ การประมวลผลหน่วยค า การประมวลผลทางไวยากรณ์ 
และการประมวลผลทางความหมาย เนื่องจากกระบวนการถัดมาคือ การประมวลผลบทสนทนา และ
การประมวลผลความนัย ท าได้ยาก ใช้เวลานาน และไม่ได้รับความถูกต้องเพ่ิมขึ้นมาอย่างมีนัยส าคัญ
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มากเท่าที่ควร ดังนั้นงานวิจัยส่วนใหญ่จึงมุ่งไปที่การพัฒนากระบวนการประมวลผลหน่วยค า การ
ประมวลผลทางไวยากรณ์ และการประมวลผลทางความหมาย ให้มีประสิทธิภาพมากที่สุดเป็นหลัก ซึ่ง
ในแตล่ะกระบวนการจะกล่าวอย่างละเอียดในหัวข้อถัดไป 

 
 2.2.2 การประมวลผลหน่วยค า (Morphological Processing) 

การประมวลผลหน่วยค า (Morphological Processing) เป็นการศึกษารูปแบบและ
โครงสร้างเกี่ยวกับการสร้างค าจากหน่วยที่ เล็กที่สุดทางไวยากรณ์ของภาษา  ซึ่งก็คือหน่วยค า 
(Morpheme) (Jurafsky and Martin, 1998: 57) การประมวลผลหน่วยค ามีบทบาทส าคัญคือท าให้
ทราบหลักการกฎเกณฑ์เกี่ยวกับโครงสร้างของประโยค เพราะเมื่อศึกษาโครงสร้างของการสร้างค าแล้ว 
จะต้องศึกษาหน้าที่ของค า (Function of Word) ทั้งในระดับประโยค (Sentence Level) ระดับวลี 
(Phrase Level) และระดับค า (Word Level)  

การศึกษาระดับหน่วยค า เป็นการศึกษาการสร้างค าใหม่จากรากค าเดิม (Derivational 
Morphology) ซึ่งอาจมีการแต่งเติมเพ่ือให้เกิดความหมายเพ่ิมเติมจากค าเดิม ทั้งนี้ในการศึกษาระดับ
หน่วยค าก็เพ่ือหารูปแบบของรากค าเดิมในประโยค โดยในการสร้างค าใหม่จากรากค าเดิมมีหลายวิธี 
ดังต่อไปนี้  

- การเปลี่ยนรูปค านาม หรือค ากริยา เช่น การเปลี่ยนรูปค านามเอกพจน์ “mouse” 
เป็นค านามพหูพจน์ “mice” หรือการเปลี่ยนรูปค ากริยาช่อง 1 “eat” เป็นกริยาช่อง 2 “ate” หรือ
เป็นกริยาช่อง 3 “eaten” เป็นต้น  

- การเติมค าน าหน้า (Prefix) เช่น การเติม “un” “im” หรือ “in” ให้กับค าคุณศัพท์ 
(Adjective) หรือค ากริยาวิเศษณ์ (Adverb) การเติม “Re” “Dis” หรือ “Mis” ให้กับค ากริยา และ
การเติม “Pre” “Bi” หรือ “Tri” ให้กับค านาม ตัวอย่างเช่น การเติม “un” ให้กับค าว่า “unhappy” 
“unsuitable” หรือ “uncountable” เป็นต้น 

- การเติมค าต่อท้าย (Suffix) เช่น การเติม “ed” ให้กับค ากริยา การเติม “ing” หรือ 
“tion” ให้กับค านาม และการเติม “s” ให้กับค าพหูพจน์ ซึ่งตัวอย่างของการเติมค าต่อท้าย อาทิ ค า
เดิมหรือรากศัพท์คือ ค าว่า “walk” สามารถเติมค าต่อท้ายได้เป็น “walked” “walking” หรือ 
“walks” 

อย่างไรก็ตาม งานทางด้านภาษาที่พบในปัจจุบัน การสร้างค าใหม่อาจเกิดจากการเขียน
ในรูปแบบที่แตกต่างกันเองของมนุษย์ ซึ่งอาจเกิดจากความง่ายหรือความสะดวก เพ่ือละค าให้สั้นลง 
อาทิ ค าว่า “Air Conditioning” อาจเขียนเป็น “a/c” “air con” “air conditioning” “air 
conditioned” หรือ “air conditions” เป็นต้น 

ในการประมวลผลหน่วยค าจะเริ่มต้นจากการตัดค า (Word Segmentation) หรือการ
พิจารณาขอบเขตของค าในประโยค โดยในภาษาอังกฤษใช้ช่องว่างเป็นเครื่องหมายบอกขอบเขตของค า 
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และในการหาค าเดิมหรือรากศัพท์ จะมีกระบวนการหรือเทคนิคที่หลากหลาย แต่ในงานวิจัยนี้ ส าหรับ
การหารากศัพท์ของการเติมค าน าหน้าหรือค าต่อท้าย จะท าโดยการตัดค าน าหน้าหรือค าต่อท้ายที่พบทิ้ง 
ส่วนการรากศัพท์จากค าที่เปลี่ยนรูป จะอาศัยคลังค าศัพท์ทั่วไป (Dictionary) เข้ามาช่วย ในขณะที่การ
หารากศัพท์จากการใช้ค าย่อ จะอาศัพยคลังค าเหมือนที่เก็บไว้ในฐานความรู้เป็นหลัก ซึ่งคลังค าศัพท์
ทั่วไป และคลังเหมือนจะกล่าวถึงอย่างละเอียดในบทที่ 3 

 
 2.2.3 การประมวลผลทางไวยากรณ์ (Syntactic Processing) 
         ในปัจจุบัน เทคนิคที่ใช้ในการประมวลผลทางไวยากรณ์มีอยู่เป็นจ านวนมาก แต่เทคนิค
ที่นิยมน ามาใช้มากที่สุดคือ ทฤษฎีไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบท เทคนิคนี้เป็นการสร้างหลักไวยากรณ์ขึ้นมาใช้
ในการอธิบายโครงสร้างของภาษา และความสัมพันธ์ระหว่างโครงสร้างต่าง ๆ ที่ประกอบขึ้นในประโยค
นั้น ๆ โดยไม่พิจารณาในเชิงความหมายของประโยค (ยืน ภู่วรวรรณ และชัยยงศ์ วงศ์ชัยสุวัฒน์, 2535: 
58) และปรับโครงสร้างของภาษาที่เดิมมีลักษณะเชิงเส้นให้เป็นโครงสร้างต้นไม้ แล้ววิเคราะห์หา
ลักษณะของค าที่เหมาะสมในประโยค โดยการก าหนดกลุ่มของกฎไวยากรณ์ที่แสดงเป็นสัญลักษณ์ทาง
ภาษา จากนั้นจึงน าไปใช้ในการแปลภาษาแบบอัตโนมัติ ทั้งนี้กลุ่มของกฎไวยากรณ์ที่สร้างขึ้นจะ
ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ (1) นอนเทอมินอล (Non-terminal) หมายถึง ชนิดหรือหมวดค าศัพท์ และ 
(2) เทอมินอล (Terminal) หมายถึง คู่ของนอนเทอมินอล หรือค าศัพท์เดี่ยวในวลีหรือประโยคที่
ต้องการวิเคราะห์ โดยมีกระบวนการวิเคราะห์ดังตัวอย่าง (Fry, 2004: 1-4) 
 

ตัวอย่างท่ี 1 ก าหนดให้วลีที่ต้องการวิเคราะห์คือ “the trip” และ “a morning flight” และ
มีการก าหนดกลุ่มของกฎไวยากรณ์เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์วลีไว้ดังนี้ 

1. NP -> Det Nom 
2. Nom -> Noun | Noun Nom 
3. Det -> a | the 
4. Noun -> flight | trip | morning 
 

 จากกฎข้างต้น นอนเทอมินอลจะปรากฏทางด้านซ้ายมือ ได้แก่ NP Nom Det และ Noun 
ส่วนเทอมินอลจะปรากฏทางด้านขวามือ ได้แก่ คู่ของนอนเทอมินอล เช่น “Det Nom” และค าศัพท์
เดี่ยวในวลีที่ต้องการวิเคราะห์ เช่น ค าว่า “a” หรือ “the” ส าหรับกระบวนการวิเคราะห์จะพิจารณาถึง
ค าศัพท์แต่ละค าในวลีว่าตรงกับนอนเทอมินอลใดตามกฎที่สร้างขึ้น แล้วจึงน านอนเทอมินอลนั้นมา
เขียนหรือนิยามใหม่ในระดับถัดไปตามโครงสร้างต้นไม้ จากนั้นจะพิจารณาที่ระดับปัจจุบันว่าสามารถ
นิยามใหมต่ามกฎใดได้อีก เมื่อท าการวิเคราะห์โครงสร้างวลีทั้งสองตามกลุ่มของกฎไวยากรณ์ที่สร้างขึ้น 
จะได้ผลเป็นโครงสร้างต้นไม้ดังภาพที่ 2.1 
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ภาพที่ 2.1 ตัวอย่างการวิเคราะห์โครงสร้างของวลีตามทฤษฎีไวยากรณ์ไม่พึ่งบริบท 
 

ตัวอย่างที่ 2 ก าหนดให้ประโยคที่ต้องการวิเคราะห์คือ “the room is clean” และมีการ
ก าหนดกลุ่มของกฎไวยากรณ์เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์ประโยคไว้ดังนี้ 
  1. S -> NP VP 

2. NP -> Det Noun 
3. VP -> V Adj 
4. Det -> the 
5. Noun -> room 
6. V -> is 
7. Adj -> clean 
 

  จากกฎข้างต้น นอนเทอมินอลปรากฏทางด้านซ้ายมือ ได้แก่ S NP VP Det Noun V และ Adj 
ส่วนเทอมินอลปรากฏทางด้านขวามือ ได้แก่ คู่ของนอนเทอมินอล “NP VP” หรือ “Det Noun” และ
ค าศัพท์เดี่ยวในประโยคที่ต้องการวิเคราะห์ เช่น ค าว่า “the” และ “room” ส าหรับกระบวนการ
วิเคราะห์จะพิจารณาเช่นเดียวกับตัวอย่างที่ 1 และเมื่อท าการวิเคราะห์โครงสร้างประโยคตามกลุ่มของ
กฎไวยากรณ์ที่สร้างขึ้น จะได้ผลดังภาพที่ 2.2 

 
ภาพที่ 2.2 ตัวอย่างการวิเคราะห์โครงสร้างของประโยคตามทฤษฎีไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบท 
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2.2.4 การประมวลผลทางความหมาย (Semantic Processing) 
การประมวลผลทางความหมายคือการวิเคราะห์หาความหมายของประโยค โดยประโยค 

ที่ก าลังพิจารณาอาจจะเขียนถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ แต่มีความหมายก ากวมหรือเป็นความหมายที่
เป็นไปไม่ได้ก็ได้ เช่น ประโยค “The room is clever” เป็นประโยคที่ถูกต้องตามไวยกรณ์ แต่ไม่มี
ความหมายในความเป็นจริง ค าว่ามีความหมายในวิจัยนี้จะพิจารณาดังนี้ หากค านามของประโยคจาก
บทวิจารณ์ที่ก าลังพิจารณาอยู่ไม่เป็นค าคุณลักษณะที่ส าคัญของที่พัก จะถือว่าประโยคดังกล่าวไม่มี
ความหมายในงานวิจัยนี้ แต่หากค านามดังกล่าวเป็นค าคุณลักษณะที่ส าคัญของที่พัก จะพิจารณา
ค าคุณศัพท์และค าวิเศษณ์ที่ขยายค านามดังกล่าวว่ามีความหมายหรือไม่ หากมีจะตรวจสอบต่อไปว่ามี
ความหมายในระดับความพึงพอใจระดับใด ตัวอย่างเช่น บทวิจารณ์เขียนว่า “Location is great. You 
can actually walk to the Silom area in 10 minutes. Other places can be accessible by 
skytrain or taxi, very convenient. Bedsheet were clean but a bit old. Reception staffs 
were friendly and polite.” บทวิจารณ์ดังกล่าวปรากฎค านามที่เป็นค าคุณลักษณะที่ส าคัญของที่พัก
สามค า คือ Location, Bedsheet และ Repeption ดังนั้นประโยคที่ถือว่ามีความหมายในงานนี้ คือ 
“Location is great.” “Bedsheet were clean but a bit old” และ “Reception staffs were 
friendly and polite.” ซึ่งประโยคที่มีความหมายทั้งสามประโยคดังกล่าว จะถูกตรวจสอบและให้
คะแนนระดับความพึงพอใจ ซึ่งประโยค “Location is great.” และ “Reception staffs were 
friendly and polite.” จะถูกให้คะแนนระดับความพึงพอใจเป็นระดับดี ในขณะที่ประโยค 
“Bedsheet were clean but a bit old” จะถูกให้คะแนนระดับความพึงพอใจเป็นระดับปานกลาง 
ส าหรับรายละเอียดของการให้คะแนนระดับความพึงพอใจจะกล่าวรายละเอียดในบทที่ 3 

 
จากข้อมูลข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ตัวแปลภาษา เป็นกระบวนการที่ส าคัญในการวิเคราะห์

ความหมายในประโยคแบบไร้โครงสร้าง หรือบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวได้ โดยมีกระบวนการที่ส าคัญ
ได้แก่ การประมวลผลหน่วยค า การประมวลผลทางไวยากรณ์ และการประมวลผลทางความหมาย ซึ่ง
ตัวแปลภาษานับเป็นเครื่องมือที่ส าคัญในการพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติ 

 
2.3 ทฤษฎีออนโทโลยี 

 งานวิจัยนี้ ได้น าออนโทโลยีมาประยุกต์ใช้ในการจัดเก็บค าศัพท์เพ่ือสกัดและค้นคืนความรู้ โดย
น ามาประยุกต์ใช้กับธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์ในด้านการท่องเที่ยว อันได้แก่ แหล่งที่พัก  เป็นกรณีศึกษา 
ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงเลือกศึกษาทฤษฎีออนโทโลยี เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อการน าไปพัฒนาระบบให้มีความ
สมบูรณ์มากที่สุด มีรายละเอียดดังนี้ 
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 2.3.1 นิยามของออนโทโลยี 
ในสาขาที่เกี่ยวข้องกับปัญญาประดิษฐ์และวิศวกรรมความรู้ ออนโทโลยีเป็นค าที่ใช้กัน

อย่างแพร่หลาย โดยมีผู้ให้นิยามไว้ดังนี้ 
กริบเบอร์ (Gruber, 1993: 199) ได้นิยามว่า “ออนโทโลยี เป็นการให้รายละเอียดใน

เชิงมโนภาพ (An ontology is an explicit specification of a conceptualization.)” ซึ่งเป็น
โครงสร้างของความรู้ในเชิงแนวความคิดซึ่งบรรยายความรู้อย่างมีขอบเขตโดยใช้คลาส (Classes) หรือ
มโนทัศน์ (Concepts) ความสัมพันธ์ (Relations) หน้าที่ (Functions) สัจพจน์ (Axioms) และสมาชิก
ของคลาส (Instances) ดังนั้นออนโทโลยีถือเป็นฐานความรู้ที่ถูกสร้างขึ้นโดยมีขอบเขต (Domain) ที่
จ ากัด และมีความส าคัญในแง่ของการเป็นศูนย์กลางของความรู้ ซึ่งสามารถถูกใช้งานร่วมกันได้ และ
จากการที่ออนโทโลยีสามารถใช้งานร่วมกันได้นั้น ท าให้มีข้อดีในแง่ของการน ากลับมาใช้ใหม่ และยัง
สามารถเพ่ิมเติมหรือเปลี่ยนแปลงองค์ประกอบต่าง ๆ ได้ในภายหลัง 

สวอทเอาท์ พาทิล ไนท์ และรัส (Swartout, Patil, Knight and Russ, 1996: 138) ได้
นิยามว่า “ออนโทโลยีเป็นระบบค าศัพท์ที่มีความสัมพันธ์ในเชิงความหมาย และใช้เป็นโครงร่างพ้ืนฐาน
ในการอธิบายความรู้เฉพาะด้าน (An ontology is a hierarchically structured set of terms for 
describing a domain that can be used as a skeletal foundation for a knowledge 
base.)” 

สมชาย ปราการเจริญ (2548) อธิบายว่า ออนโทโลยีเป็นศาสตร์ของการจัดหมวดหมู่
ของสิ่งหนึ่ง ๆ ในขอบเขตงานที่สนใจ (Application Domain) อย่างมีระบบ มีกฎเกณฑ์เงื่อนไข แสดง
ความเป็นจริงเท็จได้อย่างถูกต้อง  ภายใต้ความเห็นชอบยอมรับของบุคคลที่เกี่ยวข้อง (Expert 
Consensus) โดยหมวดหมู่ของข้อมูลเหล่านั้นต้องตอบค าถามทุก ๆ ข้อได้ นั่นคือความรู้ (Concept) 
หรือความหมายของสิ่งที่มีอยู่ (Existing) ได้ถูกกล่าวอ้างไว้ครบถ้วน หากมนุษย์และเครื่องจักรสามารถ
เข้าถึงความรู้ต่าง ๆ ที่ถูกจัดหมวดหมู่ครอบคลุมทุกค าถามที่ต้องการจากสิ่งที่ปรากฏได้อย่างถูกต้อง  

ปัจจุบันออนโทโลยีเป็นเทคโนโลยีที่ถูกน าไปประยุกต์ใช้งานในหลายสาขา ซึ่งอาจมี
วัตถุประสงค์หลักในการใช้งานแตกต่างกันออกไป เช่น การจัดการองค์ความรู้  ( Knowledge 
Management) พาณิชย์อิเล็กทรอนิกส์ (E-Commerce) หรือเว็บเซอร์วิส (Web Services) เป็นต้น 
ทั้งนี้ เพ่ือใช้ในการสร้างความเข้าใจ หรือเป็นการสร้างข้อตกลงร่วมกันระหว่างผู้ใช้งานในขอบเขต
เนื้อหาด้านใดด้านหนึ่งที่สนใจ  

ในการพัฒนาออนโทโลยีส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวออนไลน์ ปัญหาที่พบในปัจจุบันคือ ไม่มี
การก าหนดมาตรฐานค าจ ากัดความที่เป็นมาตรฐานร่วมกันในการแสดงถึงลักษณะของผลิตภัณฑ์ และ
การบริการด้านการท่องเที่ยวที่ชัดเจน ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการขาดความเชื่อมโยงกันของข้อมูลด้านการ
ท่องเที่ยว ปัญหาที่กล่าวมานี้สามารถแก้ไขได้ด้วยการสร้างออนโทโลยี และการให้ค าจ ากัดความของค า
ต่าง ๆ (Waralak V. Siricharoen, 2007: 1275) จึงมีการพัฒนาเว็บเชิงความหมายโดยอาศัย 
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ออนโทโลยีในการก าหนดขอบเขตข้อมูล และท าให้ระบบมีความสามารถในการใช้ข้อมูลร่วมกันเพ่ือ
พัฒนาธุรกิจท่องเที่ยวออนไลน์ (Roopa, Mladen and Nalin, 2007: 1) และมีการส ารวจการใช้งาน
เว็บไซต์ด้านการท่องเที่ยวที่เป็นเว็บเชิงความหมาย โดยอาศัยความสามารถของออนโทโลยี เพ่ือศึกษา
ถึงการใช้ประโยชน์และปัญหาจากการใช้งานเว็บไซต์ที่เกิดขึ้น (Hepp, Siorpaes and Bachlechner, 
2006: 1) 

ในงานด้านการสกัดและค้นคืนความรู้นั้น ฐานข้อมูลความรู้เกี่ยวกับค าศัพท์หรือออน
โทโลยีเป็นทรัพยากรความรู้เบื้องหลังที่มีความส าคัญ และช่วยให้การท างานของระบบมีประสิทธิภาพ
มากยิ่งขึ้น 
 

2.3.2 ประเภทของออนโทโลยี 
ประเภทของออนโทโลยีตามขอบเขตของการประยุกต์ใช้งานเป็นสามประเภทดังนี้ 

(สมชาย ปราการเจริญ, 2548) 
            1) ออนโทโลยีแบบสาธารณะ (Generic) ออนโทโลยีนี้เป็นจุดรวมของโครงสร้างของ

ความรู้ในเชิงกว้าง มีความเป็นนามธรรมค่อนข้างสูง (Abstract) เป็นความรู้ในเชิงมหัพภาพ สามารถถูก
เรียกใช้งานคุณลักษณะต่าง ๆ ของออนโทโลยีได้โดยไม่ต้องสร้างใหม่ (Reuse) ออนโทโลยีสาธารณะนี้มี
ชื่อเรียกได้หลายลักษณะ เช่น ออนโทโลยีระดับบน (Upper Ontology) ออนโทโลยีแกนหลัก (Core 
Ontology) ออนโทโลยีอ้างอิง (Reference Ontology) ตัวอย่างของออนโทโลยีประเภทนี้ได้แก่ ไซค์
อัปเปอร์ (Cyc-Upper) ซึ่งอธิบายถึงสิ่งต่าง ๆ แยกเป็นประเภท ๆ แต่ไม่ได้บรรยายรายละเอียดย่อยไว้ 

            2) ออนโทโลยีส าหรับระบบงานหนึ่ง ๆ (Domain Oriented Ontology) เป็นออน
โทโลยีที่จัดท าขึ้นโดยมีรายละเอียดครอบคลุมเฉพาะในระบบงานหนึ่งๆ มีการรวบรวมคุณลักษณะทั่วไป
ที่สามารถใช้ร่วมกัน (Generalization) ระหว่างกิจกรรมต่าง ๆ (Task) ภายใต้ระบบงานนั้น ๆ 

            3) ออนโทโลยีส าหรับกิจกรรม (Task Oriented Ontology) เป็นออนโทโลยีที่
พัฒนาขึ้นเพ่ือตอบสนองการท างานของกิจกรรมย่อย ๆ (Task) โดยอาศัยคุณลักษณะจากออนโทโลยี
ส าหรับระบบงานหนึ่ง ๆ มาช่วยบรรยายลักษณะเชิงสาธารณะ 

  

2.3.3 กระบวนการพัฒนาออนโทโลยี 
กระบวนการพัฒนาออนโทโลยี สามารถแบ่งออกได้เป็น 7 ขั้นตอนดังแสดงในภาพที่ 2.3 

โดยกระบวนการดังกล่าวอธิบายได้ดังนี้ (Noy and McGuinness, 2003) 
            1) ระบุขอบเขตและวัตถุประสงค์ (Determine Scope) เป็นการก าหนด

วัตถุประสงค์ของการพัฒนาออนโทโลยีซึ่งจะมีผลกระทบต่อการออกแบบ การประเมินผล และการน า
กลับมาใช้ใหม่ของออนโทโลยี 
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            2) พิจารณาการน าออนโทโลยีที่กลับมาใช้ใหม่ (Consider Reuse) เป็นการให้
ความส าคัญกับนิยามต่าง ๆ ที่จ าเป็นต้องใช้ เพ่ือน าเข้าสู่ระบบโดยอาศัยเครื่องมือส าหรับช่วยในการ
พัฒนา 

 
ภาพที่ 2.3 กระบวนการพัฒนาออนโทโลยี (ที่มา Noy and McGuinness, 2003) 
 
            3) พิจารณารายละเอียดของพจน์ (Enumerate Terms) เป็นขั้นตอนพิจารณา

รายละเอียดทั้งหมดว่าต้องการสื่อถึงเรื่องอะไรและมีคุณสมบัติอย่างไร โดยไม่ต้องค านึงถึงความซ้ าซ้อน
กันของแนวคิด และคุณสมบัติ 

            4) ขั้นตอนการก าหนดคลาส (Define Classes) คลาสหมายถึงแนวคิด (Concept) 
ที่อยู่ในเรื่องที่สนใจ (Domain) ประกอบด้วยส่วนประกอบต่าง ๆ โดยในการพัฒนาล าดับของคลาสมี
วิธีการอยู่หลายวิธี แต่วิธีที่นิยมใช้ได้แก่ 

             ก. การพัฒนาแบบบนลงล่าง (Top – Down) โดยเป็นการก าหนดแนวคิดทั่ว 
ๆ ไปของเรื่องท่ีสนใจและล าดับของแนวคิดก่อน แล้วค่อยแบ่งหมวดหมู่ของคลาส 

             ข. การพัฒนาแบบล่างขึ้นบน (Bottom – Up) เป็นการระบุคลาสส่วนใหญ่
ก่อนแล้วจึงน ามาจัดกลุ่มให้เป็นแนวคิดใหญ่ 

             ค. การพัฒนาแบบผสม (Combination) เป็นการผสมผสานระหว่างวิธีการ
พัฒนาแบบบนลงล่างและวิธีการแบบล่างขึ้นบน โดยจะท าเฉพาะแนวคิดที่ส าคัญก่อน แล้วค่อยท าการ
จัดหมวดหมู่ของคลาส 

            5) การก าหนดคุณสมบัติของคลาส (Define Properties) โดยมีการก าหนดประเภท
ให้กับคุณสมบัติของคลาสและต้องพิจารณาว่าคลาสมีคุณสมบัติแบบง่าย (Simple Properties) หรือมี
คุณสมบัติแบบซับซ้อน (Complex Properties)  
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            6) ก าหนดเงื่อนไขให้กับคุณสมบัติ (Define Constraints) เป็นการก าหนดเงื่อนไข 
(Facet) ให้กับคุณลักษณะ (Attribute หรือ Slots) ซึ่งแต่ละคุณลักษณะจะมีเงื่อนไขที่แตกต่างกัน โดย
ต้องพิจารณาจ านวนที่เป็นไปได้ของคุณลักษณะ (Slot Cardinality) เรื่องที่สนใจ (Domain) และช่วง
ของคุณลักษณะ (Slot Range) 

            7) สร้างสมาชิกของคลาส (Create Instance) หรือตัวข้อมูลในออนโทโลยี 
 
2.3.4 ภาษาที่ใช้ในการพัฒนาออนโทโลยี 

ภาษาที่ใช้ในการพัฒนาออนโทโลยีในเชิงกรอบความรู้ประกอบด้วย อาร์ดีเอฟ (RDF) 
อาร์ดีเอฟเอส (RDFS) และอาวล์ (OWL) ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยเลือกพัฒนาโดยใช้ภาษาอาวล์เนื่องจาก
ภาษาอาวล์สามารถอธิบายความสัมพันธ์และคุณสมบัติของคลาสได้และสามารถถ่ายทอดคุณสมบัติ  
(Inherit) ให้แก่คลาสย่อยหรือคลาสลูกได้ดังนั้นภาษาอาวล์จึงสามารถอธิบายความจริงได้มากกว่าภาษา
อาร์ดีเอฟหรืออาร์ดีเอฟเอส  

อาวล์ (OWL: Web Ontology Language) สร้างขึ้นโดยเวิลด์ไวด์เว็บคอนซอร์เทียม 
(W3C) เป็นภาษาออนโทโลยีส าหรับเว็บเชิงความหมาย (Semantic Web) แบ่งออกเป็น 3 ภาษา
ด้วยกันคือ อาวล์ ไลท์ (OWL Lite)  อาวล์ ดี-แอล (OWL DL) และอาวล์ ฟูล (OWL Full) 
(McGuinness and Harmelen, 2004) ในงานวิจัยเป็นการพัฒนาออนโทโลยีอาหารไทยเพ่ือที่จะ
ชดเชยวัตถุดิบในการประกอบอาหารซึ่งต้องมีการใช้การอนุมานความรู้ซึ่งภาษาอาวล์ที่มีความสามารถ
ในการให้เหตุผลได้คือ อาวล์ ดี-แอล ความรู้ที่ใช้ในการพัฒนาอาวล์ ดี-แอล  (Horridge, 2011) มีดังนี ้

ส่วนประกอบของอาวล์ประกอบด้วย สมาชิกของคลาส (Individuals) คุณสมบัติ 
(Properties) และคลาส (Classes) ดังนี้ 

2.3.4.1 สมาชิกของคลาส (Individuals หรือ Instances) คือ สิ่งที่สนใจในเรื่องใด
เรื่องหนึ่ง กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ตัวข้อมูลที่ใส่ลงไปในออนโทโลยี 

2.3.4.2 คุณสมบัติ (Properties) คือความสัมพันธ์ที่เชื่อมระหว่างสมาชิกของคลาส
หรือสิ่งสองสิ่ง    
  2.3.4.3 คลาส (Classess) คือเซ็ตที่มีสมาชิก สามารถจัดล าดับเป็นซูเปอร์คลาสหรือ
คลาสแม่ (Superclass) กับคลาสย่อยหรือคลาสลูก (Subclass) ได้ 
 
 2.3.5 งานวิจัยท่ีน าออนโทโลยีเข้ามาช่วยในการสกัดและค้นคืนความรู้ 

งานวิจัยที่น าออนโทโลยีเข้ามาช่วยในการสกัดและค้นคืนความรู้ เช่น การศึกษาและพัฒนา
ระบบการสกัดและค้นคืนความรู้จากเอกสารเว็บ โดยการสร้างออนโทโลยีเกี่ยวกับชีวประวัติของศิลปิน  
และน ามาใช้ในการระบุความรู้และอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างค าจากฐานค าศัพท์ เพ่ือน ามาสร้าง
อัตชีวประวัติของศิลปินที่ผู้ใช้สนใจตามรูปแบบที่ได้ก าหนดไว้ (Alani et al., 2003) 
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โพพอว์ และคณะ (Popov et al., 2003) ได้ท าการสกัดข้อมูลโดยใช้การจัดการความรู้
และสารสนเทศ (Knowledge and Information Management Platform: KIM) ซึ่งเป็นรูปแบบในการ
จัดท าดัชนีเชิงความหมาย (Semantic Indexing) การท าบรรณนิทัศน์ (Annotation) และการค้นคืน
ข้อมูล โดยงานวิจัยนี้ได้รวมเอาการสกัดข้อมูลที่ใช้รูปแบบการท าวิศวกรรมข้อความกับเว็บเชิงความหมาย
ซึ่งเป็นตัวแทนของความรู้ และมีการน าออนโทโลยีมาประยุกต์ใช้ในการให้รายละเอียดเกี่ยวกับชนิดและชื่อ
ของเอนทิตี้โดยการตรวจสอบกับไวยากรณ์ และใช้ฐานความรู้ในการสร้างการค้นหาบรรณนิทัศน์ตลอดจน
การจดจ าความสัมพันธ์ระหว่างเอนทิตี้ เพ่ือใช้ในการสกัดและค้นคืนความรู้ได้อย่างถูกต้องแม่นย ายิ่งขึ้น 

บาร์โทลินี่ และคณะ (Bartolini et al., 2006) ได้น าเสนอวิธีการที่สนับสนุนการสกัดข้อมูล
โดยใช้ออนโทโลยีส าหรับแหล่งข้อมูลมัลติมีเดีย โดยเฉพาะจากบัญชีรายชื่อผลิตภัณฑ์ (Product 
Catalogues) ซึ่งมีการน าออนโทโลยีหลักมาใช้ในกระบวนการสกัด และในขณะเดียวกันก็สร้างหรือขยาย
ออนโทโลยีที่สามารถใช้งานได้ด้วย ผลที่ได้จากกระบวนการสกัด คือ ความรู้ที่สกัดได้จากข้อความรวมทั้ง
รูปภาพในบัญชีรายชื่อผลิตภัณฑ์ อาทิ ข้อมูลรายละเอียดผลิตภัณฑ์ ซึ่งความรู้นี้สามารถน าไปพัฒนาต่อ
ยอดใช้กับบริการอ่ืน ๆ ได้ 

 
งานวิจัยนี้ได้พัฒนาออนโทโลยีสถานที่พักในด้านการท่องเที่ยว เพ่ือน ามาใช้จัดเก็บ

ค าศัพท์ส าหรับการสกัดและค้นคืนความรู้ โดยใช้ข้อมูลด้านการท่องเที่ยวในส่วนของแหล่งที่พักเป็น
กรณีศึกษา ดังแสดงโครงสร้างในภาพที่ 2.4 ในเบื้องต้นได้น าออนโทโลยีที่พัฒนาขึ้นมาใช้เพ่ือสกัด
ความรู้จากบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวในธุรกิจท่องเที่ยวออนไลน์ อย่างไรก็ตาม การน าออนโทโลยีและ
วิธีการสกัดและค้นคืนความรู้ที่มีอยู่มาประยุกต์ใช้ในงานด้านต่าง ๆ จ าเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยน
กระบวนการให้เหมาะสมกับงานนั้น ๆ เพ่ือให้การสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติมีความถูกต้อง
และมีประสิทธิภาพ 
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ภาพที่ 2.4 โครงสร้างของออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว (ในส่วนที่เก่ียวข้องกับสถานที่พัก) 
 
2.4 ระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ 

ระบบสกัดและค้นคืนความรู้เพ่ือธุรกิจท่องเที่ยวไทยที่พัฒนาขึ้นมาในโครงการนี้ เป็นการ
ผสมผสานระหว่างระบบเว็บเชิงความหมายและระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับการ
ท่องเที่ยว ซึ่งระบบดังกล่าวจะช่วยนักท่องเที่ยวในการวางแผนการท่องเที่ยวโดยเฉพาะในเรื่องของที่พัก
ให้เหมาะสมกับความต้องการของนักท่องเที่ยวมากที่สุด เนื่องจากได้รับค าแนะน าจากนักท่องเที่ยวที่
เคยไปมาแล้วผ่านระบบสกัดความรู้ และได้รับสารสนเทศทางภูมิศาสตร์แบบออนไลน์ซึ่งแสดงสิ่งอ านวย
ความสะดวกต่าง ๆ รอบที่พักนั้น ๆ โดยความหมาย องค์ประกอบ และเทคโนโลยีที่น ามาใช้ในระบบ
สารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
2.4.1 ความหมายของระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ 

ระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ (Online Geographic Information 
System: Online GIS) คือ ระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ (Chang, 2007) ซึ่งแสดงผลผ่านเว็บไซต์ 
โดยเป็นกระบวนการท างานเกี่ยวกับข้อมูลในเชิงพ้ืนที่ด้วยระบบคอมพิวเตอร์และแสดงผลผ่านเว็บไซต์ 
ด้วยการก าหนดข้อมูลและสารสนเทศที่มีความสัมพันธ์กับต าแหน่งในเชิงพ้ืนที่ เช่น ที่อยู่ สัมพันธ์กับ
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ต าแหน่งพิกัดในแผนที่ (เส้นรุ้ง เส้นแวง) ซึ่งสามารถอ้างอิงถึงต าแหน่งที่มีอยู่จริงบนพ้ืนโลกได้ ข้อมูล
และแผนที่ในระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์เป็นระบบสารสนเทศที่อยู่ในรูปของฐานข้อมูลที่มี
ส่วนสัมพันธ์กับข้อมูลเชิงพ้ืนที่ (Spatial Data) ซึ่งรูปแบบและความสัมพันธ์ของข้อมูลเชิงพ้ืนที่ทั้งหลาย 
จะสามารถน ามาวิเคราะห์และแสดงผลด้วยระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ได้ เช่น ต าแหน่ง
ของสิ่งอ านวยความสะดวกบริเวณแหล่งท่องเที่ยว จ านวนนักท่องเที่ยวในแต่ละบริเวณของแหล่ง
ท่องเที่ยว  ฯลฯ ข้อมูลเหล่านี้เมื่อปรากฏบนแผนที่ในเว็บไซต์ จะท าให้สามารถแปลและสื่อความหมาย
ใช้งานได้ง่าย 

 
2.4.2 องค์ประกอบของระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ 

องค์ประกอบหลักของระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ แบ่งออกเป็น 5 ส่วนใหญ่ ๆ คือ 
อุปกรณ์คอมพิวเตอร์ (hardware) โปรแกรม (software) ข้อมูล (data) บุคลากร (people) และ
ขั้นตอนการท างาน (methods) โดยมีรายละเอียดของแต่ละองค์ประกอบดังต่อไปนี้ 

 1. อุปกรณ์คอมพิวเตอร์ คือ เครื่องคอมพิวเตอร์รวมไปถึงอุปกรณ์ต่อพ่วง เช่น ดิจิไท -
เซอร์ สแกนเนอร์ เครื่องพิมพ์ เพ่ือใช้ในการน าเข้าข้อมูล ประมวลผล และแสดงผล โดยที่คอมพิวเตอร์
ของผู้ใช้งานระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์จะต้องสามารถเชื่อมต่อกับเครือข่ายอินเทอร์เน็ต
ได้เพราะจ าเป็นจะต้องเข้าถึงและจัดการข้อมูลผ่านเว็บไซต์ 

 2. โปรแกรม คือรหัสค าสั่งที่ท าให้คอมพิวเตอร์ท างาน ประกอบด้วยฟังก์ชัน การท างาน
และเครื่องมือที่จ าเป็นต่าง ๆ ส าหรับน าเข้าและปรับแต่งข้อมูล จัดการฐานข้อมูล เรียกค้น วิเคราะห์ 
และ จ าลองภาพ ซึ่งในงานวิจัยนี้ได้ใช้โปรแกรม ได้แก่ มายซีควอล (MySQL) ส าหรับจัดเก็บฐานข้อมูล 
กูเก้ิลแมพเอพีไอ (Google Map APIs) ส าหรับการเข้าถึงแผนที่แบบออนไลน์ ฯลฯ  

 3.ข้อมูล คือข้อมูล ที่จะใช้ในระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์และถูกจัดเก็บใน
รูปแบบของฐานข้อมูล ตัวอย่างของข้อมูล เช่น ข้อมูลชื่อ ประเภท ต าแหน่งพิกัด ของสิ่งอ านวยความ
สะดวก ต่าง ๆ ซึ่งข้อมูลเหล่านี้จะถูกน าไปประมวลผลส าหรับแสดงสิ่งอ านวยความสะดวกรอบสถานที่ที่
ก าหนดผ่านเว็บไซต์ 

 4.บุคลากร คือ ผู้ปฏิบัติงานซึ่งเกี่ยวข้องกับระบบสารสนเทศภูมิศาสตร์ออนไลน์ อาทิ 
ผู้น าเข้าข้อมูล ช่างเทคนิค ผู้ดูแลระบบฐานข้อมูล ผู้เชี่ยวชาญส าหรับวิเคราะห์ข้อมูล  

 5.วิธีการหรือขั้นตอนการท างาน คือ วิธีการที่น าเอาระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์
ออนไลน์ไปใช้งาน เช่น ในงานวิจัยนี้ได้น าระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ไปใช้เพ่ือแสดง
ต าแหน่งสิ่งอ านวยความสะดวกรอบสถานที่ท่องเที่ยว 
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2.4.3 กูเกิ้ลแมพเอพีไอ 
กูเกิ้ลแมพเอพีไอ คือ ช่องทางในการเชื่อมต่อเพ่ือเข้าใช้แผนที่ของบริษัทกูเกิ้ล ซึ่งเป็น

เครื่องมือที่ส าคัญมากที่สุดในการพัฒนาระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ กูเกิ้ลแมพเอพีไอจะมี
ส่วนต่อประสานโปรแกรมประยุกต์หลายหมวด อาทิ หมวดการจัดการแผนที่ หมวดการควบคุมต่าง ๆ 
(เช่น ควบคุมการขยายและต าแหน่งของแผนที่) หมวดส่วนซ้อนทับบนแผนที่ (เช่น มาร์กเกอร์แสดง
ต าแหน่งบนแผนที่ การวาดรูปทับซ้อนบนแผนที่) หมวดด้านบริการต่าง ๆ (เช่น การหาเส้นทางระหว่าง
สถานที่ การหาระยะทาง) โดยปกติแล้วการเข้าถึงกูเกิ้ลแมพเอพีไอจะต้องเข้าผ่านภาษาจาวาสคริปต์ 
(Java Script) ซึ่งในการพัฒนาจริงจะต้องมีการเข้าใช้ฐานข้อมูลเพ่ือเข้าถึงต าแหน่งพิกัดต่าง ๆ ด้วย
ภาษาพีเอชพี ดังนั้นเทคโนโลยีเอแจ็กซ์ (AJAX) จึงเป็นสิ่งจ าเป็นที่จะท าให้สามารถใช้งานฐานข้อมูลจาก
จาวาสคริปต์ได ้
 
2.5 แนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจของนักท่องเที่ยว 

 งานวิจัยนี้ ได้น าบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวมาใช้เป็นกรณีศึกษา เนื่องจากมีแนวคิดว่า ความพึง
พอใจของนักท่องเที่ยวเป็นสิ่งส าคัญ และมีอิทธิพลอย่างยิ่งต่อธุรกิจการท่องเที่ยว ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงศึกษา
แนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจของลูกค้า และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับความพึงพอใจของลูกค้า เพื่อศึกษา
ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการเลือกมาท่องเที่ยวของนักท่องเที่ยว และน าไปพัฒนาการแสดงผลของระบบให้
สอดคล้องกับความต้องการของผู้ใช้ระบบมากที่สุด มีรายละเอียดดังนี้ 

 
2.5.1 ความหมายและความส าคัญของความพึงพอใจของนักท่องเที่ยว 

ในการด าเนินธุรกิจไม่ว่าประเภทใด การสร้างความน่าเชื่อถือและความพึงพอใจให้กับ
ลูกค้าเป็นเรื่องที่ควรพิจารณาอย่างยิ่ง เนื่องจากความพึงพอใจของลูกค้าถือเป็นปัจจัยส าคัญในการ
แข่งขันเพ่ือช่วงชิงความได้เปรียบทางธุรกิจ จากสภาวะเศรษฐกิจโลกซบเซาที่ส่งผลกระทบต่อผล
ประกอบการของธุรกิจ อีกทั้งสถานการณ์การแข่งขันที่ทวีความรุนแรงมากขึ้น ผู้ประกอบธุรกิจจึง
พยายามสรรหาวิธีที่จะสร้างความพึงพอใจแก่ลูกค้าให้ได้มากที่สุดทั้งต่อองค์กรและการบริการ ปัจจุบัน
ผู้ประกอบการจึงมุ่งเน้นการด าเนินธุรกิจเพ่ือตอบสนองความต้องการของลูกค้าเป็นหลัก (กอง
ประมวลผล และกองระบบสารสนเทศ, www, 2544: 1) 

โดยศิริวรรณ เสรีรัตน์ และคณะ (2538: 11) ได้กล่าวถึงความพึงพอใจของลูกค้าว่า 
“เป็นระดับความรู้สึกของลูกค้าที่มีผลจากการเปรียบเทียบระหว่างผลประโยชน์จากคุณสมบัติผลิตภัณฑ์
หรือการท างานของผลิตภัณฑ์กับการคาดหวังของบุคคล” 

ณัฐพัชร์ ล้อประดิษฐ์พงษ์ (2549: 26) สรุปความหมายของความพึงพอใจของลูกค้าว่า 
“คือ ความรู้สึกของลูกค้าทั้งที่เกิดความพึงพอใจและและไม่พึงพอใจ อันเกิดจากการเปรียบเทียบ
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ระหว่างสิ่งที่ได้รับจากการใช้สินค้าหรือบริการ (Perceived Performance) กับความคาดหวัง 
(Expectation)” ดังภาพที่ 2.5 
 

 

ภาพที่ 2.5 สมการความหมายของความพึงพอใจของลูกค้า 
 

นอกจากนี้ ณัฐพัชร์ ล้อประดิษฐ์พงษ์ ยังอธิบายเพ่ิมเติมว่า ความภักดีของลูกค้า คือ
ทัศนคติของลูกค้าที่มีต่อสินค้าและบริการที่น าไปสู่ความสัมพันธ์ในระยะยาว เป็นการเหนี่ยวรั้งลูกค้าไว้
กับองค์กร พฤติกรรมที่ภักดีของลูกค้าเป็นผลมาจากการที่ลูกค้ามีความพึงพอใจมาก่อน จากนั้นจึงสะสม
จนกลายมาเป็นความภักดี ดังนั้น การที่จะท าให้ลูกค้ามีความภักดีได้ต้องเริ่มต้นจากการสร้างความพึง
พอใจให้เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง องค์กรไม่สามารถสร้างความภักดีของลูกค้าให้เกิดขึ้นได้หากลูกค้าไม่พึง
พอใจ 

ความภักดีและความพึงพอใจของลูกค้ามีความแตกต่างกันตรงที่ความพึงพอใจมีลักษณะ
เป็นพลวัต (Dynamic) กล่าวคือ ความพึงพอใจของลูกค้ามักเปลี่ยนแปลงเสมอ อาจเพ่ิมขึ้นหรือลดลงได้
ตลอดเวลา ในขณะที่ความภักดีของลูกค้าจะมีความเสถียร (Static) มากกว่า เนื่องจากความภักดีของ
ลูกค้าเป็นความรู้สึกประทับใจในตัวสินค้า ตราสินค้า ตลอดจนความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างธุรกิจกับลูกค้า 
หรือพนักงานกับลูกค้า ซึ่งมักเปลี่ยนแปลงช้ากว่าความพึงพอใจ 

จากข้อมูลข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ความพึงพอใจของลูกค้าเป็นความรู้สึกของลูกค้าที่
ได้จากการเปรียบเทียบระหว่างการใช้สินค้าหรือบริการกับความคาดหวัง โดยความพึงพอใจและความ
ภักดีของลูกค้ามักมีความสัมพันธ์กันในทิศทางเดียวกัน กล่าวคือ หากองค์กรสามารถท าให้ลูกค้าเกิด
ความพึงพอใจในแต่ละครั้งที่ใช้บริการได้อย่างต่อเนื่อง ความภักดีของลูกค้าจะค่อย ๆ เกิดข้ึน 

ทั้งนี้ในแง่มุมของการท่องเที่ยว ความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวสามารถประเมินได้หลาย
แง่มุม เช่น ความคาดหวังในประสบการณ์ที่ได้รับของนักท่องเที่ยวจากสถานที่ท่องเที่ยวที่ไปเยือน โดย
เป็นการเปรียบเทียบระหว่าง ภาพลักษณ์ สิ่งที่พบเห็น ความรู้สึก และสิ่งที่ได้รับจากสถานที่ท่องเที่ยวใน
อดีตและปัจจุบัน การเปรียบเทียบระหว่างสิ่งที่นักท่องเที่ยวได้รับและใช้จ่าย ไม่ว่าจะเป็นราคา 
ผลประโยชน์ และเวลา  เป็นต้น (Yoon and Uysal, 2005: 47-48) 

ในภาพที่ 2.6 แสดงแบบจ าลองอิทธิพลของแรงจูงใจต่อความพึงพอใจในการท่องเที่ยว
ของนักท่องเที่ยว โดยความพึงพอใจ จะเกิดจากการเปรียบเทียบแรงจูงใจที่เกิดขึ้นก่อนการตัดสินใจ
ท่องเที่ยว ของนักท่องเที่ยวกับประสบการณ์ที่นักท่องเที่ยวได้รับจากการท่องเที่ยว และหากเกิดความ
พึงพอใจจะน าไปสู่การกลับมาเท่ียวอีกครั้งหรือความภักดีต่อสถานที่ท่องเที่ยว (Destination Loyalty) 
 

Customer Satisfaction = Expectation - Perceived Performance 
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ภาพที่ 2.6 อิทธิพลของแรงจูงใจต่อความพึงพอใจในการท่องเที่ยว 

 
2.5.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับความพึงพอใจของนักท่องเที่ยว 

ในการวิจัยครั้งนี้ ได้มุ่งเน้นเพ่ือพัฒนาระบบสกัดความรู้แบบอัตโนมัติจากบทวิจารณ์
ของลูกค้าเพ่ือธุรกิจท่องเที่ยวออนไลน์ ดังนั้นการส ารวจงานวิจัยจึงเน้นที่ความพึงพอใจของลูกค้าที่เป็น
นักท่องเที่ยวเป็นหลัก ซึ่งมีงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ดังนี้  

ในปี 1978 พิแซม นิวแมนน์ และเรเชล (Pizam, Neumann and Reichel, 1978) 
ได้ท าการส ารวจความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวที่แคปโค้ด (Cap Cod) รัฐแมสซาชูเซตส์ โดยจ าแนก
ความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวออกเป็น 8 ปัจจัย ได้แก่ ชายหาดที่เหมาะสม ราคา สิ่งอ านวยความ
สะดวกในเรื่องอาหารและเครื่องดื่ม สิ่งอ านวยความสะดวกด้านที่พัก สิ่งแวดล้อม รวมถึงย่านการค้า 
และท าการวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการส ารวจนักท่องเที่ยวจ านวน 685 คน การแบ่งปัจจัยในการส ารวจ
ความพึงพอใจของนักท่องเที่ยว ส่วนใหญ่ขึ้นอยู่กับแต่ละพ้ืนที่ที่ท าการส ารวจและเก็บข้อมูล แต่จะ
ค านึงถึงปัจจัยพ้ืนฐานคล้ายกัน เช่น สิ่งอ านวยความสะดวก สิ่งดึงดูดความสนใจ และปัจจัยแวดล้อมอ่ืน 
ๆ ซึ่งแหล่งท่องเที่ยวที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับแคปโค้ดสามารถใช้ปัจจัยเดียวกันนี้ในการส ารวจและ
พัฒนาพื้นที่เหล่านั้นได ้

ชิ และกิว (Chi and Qu, 2008) ได้รวบรวมวิธีการศึกษาใน 3 เรื่องได้แก่ (1) การ
ตรวจสอบทฤษฎีและหลักฐานเชิงประจักษ์ในการศึกษาโครงสร้างความสัมพันธ์ของภาพลักษณ์สถานที่
ท่องเที่ยว (2) ภาพรวมความพึงพอใจของนักท่องเที่ยว และ (3) ความภักดีต่อสถานที่ท่องเที่ยว ผล
การศึกษาได้สนับสนุนจุดมุ่งหมายของตัวแบบความภักดีต่อสถานที่ท่องเที่ยว ได้แก่ ( 1) ภาพลักษณ์
สถานที่ท่องเที่ยวมีอิทธิพลต่อลักษณะความพึงพอใจของนักท่องเที่ยว (2) ภาพลักษณ์สถานที่ท่องเที่ยว
และลักษณะความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวเกิดขึ้นก่อนภาพรวมความพึงพอใจทั้งหมด และ (3) 
ภาพรวมและลักษณะความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวมีผลโดยตรง และมีผลกระทบทางบวกต่อความ
ภักดีท่ีมีต่อสถานที่ท่องเที่ยว 

คราโคลิซี และเนจแกมป์ (Cracolici and Nijkamp, 2008) ได้ท าการประเมิน
ความสัมพันธ์ของการแข่งขันในการดึงดูดด้านการท่องเที่ยวจากมุมมองของนักท่องเที่ยวแต่ละบุคคล
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ทางตอนใต้ของประเทศอิตาลี โดยใช้แบบสอบถามในการประเมินคุณภาพสิ่งอ านวยความสะดวกต่าง ๆ 
ที่มีอยู่ในพ้ืนที่นั้น ซึ่งข้อมูลที่ได้จากการส ารวจจะน าไปใช้ปรับปรุงนโยบายการท่องเที่ยวในเขตภูมิภาค 
จากผลการส ารวจท าให้ทราบถึงจุดแข็ง จุดอ่อน โอกาส และภัยคุกคาม ของภาพลักษณ์การท่องเที่ยว
ในภูมิภาค และบ่งบอกว่าศักยภาพเชิงปริมาณที่ดี ไม่ได้ เชื่อมโยงกับศักยภาพเชิงคุณภาพที่ยอดเยี่ยม
เสมอไป 

เดอ บอสควิ และซาน มาร์ติน (Del Bosque and San Martin, 2008) ได้มุ่งศึกษา
การรับรู้และความพึงพอใจด้านจิตวิทยาการท่องเที่ยว โดยใช้ตัวแบบที่อธิบายความสัมพันธ์ระหว่างตัว
แปรทางจิตวิทยาของนักท่องเที่ยวที่ได้พัฒนาขึ้น งานวิจัยชิ้นนี้ได้ท าการทดลองกับนักท่องเที่ยวใน
ประเทศสเปนจ านวน 807 คน ผลการทดลองแสดงให้เห็นว่าภาพลักษณ์ที่คิดไว้ล่วงหน้าของแหล่ง
ท่องเที่ยว 3 แห่ง มีอิทธิพลต่อความคาดหวังและความภักดีของนักท่องเที่ยวที่มีต่อแหล่งท่อง เที่ยว 
นอกจากนี้ภาพลักษณ์ที่คิดไว้ล่วงหน้าดังกล่าวยังมีผลกระทบของความคาดหวังและอารมณ์ความพึง
พอใจของนักท่องเที่ยว ซึ่งมีอิทธิพลอย่างมีนัยส าคัญต่อพฤติกรรม 

ฮสู ทไส และวู (Hsu, Tsai and Wu, 2009) ได้วิเคราะห์ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการ
เลือกมาท่องเที่ยวในประเทศไต้หวัน และท าการประเมินความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวที่มีต่อสถานที่
ท่องเที่ยว โดยน าตัวแบบวิเคราะห์กระบวนการเชิงโครงสร้าง 4 ระดับมาทดสอบข้อมูลที่รวบรวมได้ ผล
จากการศึกษาพบว่า 2 ปัจจัยส าคัญที่นักท่องเที่ยวเลือกมาเที่ยวประเทศไต้หวัน คือ การมาเยี่ยมเพ่ือน
หรือเครือญาติ และความปลอดภัย ในส่วนของราคาพบว่ามีความส าคัญน้อยที่สุด และตึกไทเป 101 
เป็นสถานที่ท่ีนักท่องเที่ยวให้ความส าคัญเป็นอันดับแรก 

ส าหรับในงานวิจัยนี้ ได้พัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติจากบท
วิจารณ์ของนักท่องเที่ยวเพ่ือธุรกิจท่องเที่ยวออนไลน์ขึ้นมา เพ่ือให้ผู้ประกอบการสามารถน าความรู้
เกี่ยวกับความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวที่ได้ ไปใช้ในการวิเคราะห์และปรับปรุงธุรกิจให้ตรงกับความ
ต้องการของนักท่องเที่ยวมากท่ีสุด นอกจากนี้ ความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวเก่า ยังช่วยสนับสนุนการ
ตัดสินใจของนักท่องเที่ยวใหม่ในการตัดสินใจเลือกซื้อสินค้าหรือบริการต่าง ๆ ตามค าแนะน าที่ได้จาก
นักท่องเที่ยวด้วยกันเอง 
 
2.6 แนวคิดเกี่ยวข้องบทวิจารณ์ออนไลน์ของนักท่องเที่ยว 

 ในการวิจัยเรื่องการพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์
ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทยนี้ ได้น าบทวิจารณ์ออนไลน์ของนักท่องเที่ยวมาใช้เป็นกรณีศึกษาใน
การสกัดและค้นคืนความรู้ ดังนั้นจึงได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทวิจารณ์ออนไลน์ของนักท่องเที่ยว 
เพ่ือน ามาใช้เป็นแนวทางในการวิจัย โดยจากการศึกษาพบว่ามีการน าบทวิจารณ์ออนไลน์มาประยุกต์ใช้
ในงานทางด้านต่าง ๆ ด้วยเทคนิคที่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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2.6.1 ความส าคัญของบทวิจารณ์ออนไลน์ 
บทวิจารณ์ออนไลน์ในบริบทของงานวิจัยนี้ หมายถึง ประสบการณ์หรือความคิดเห็นของ

นักท่องเที่ยวที่เคยไปพักที่สถานที่นั้นมาแล้ว และน ามาวิจารณ์หรือเผยแพร่บนอินเตอร์เน็ต โดยบท
วิจารณ์อาจถูกเรียกได้ในศัพท์อ่ืน เช่น ความคิดเห็นของนักท่องเที่ยว ค าวิจารณ์ ข้อเสนอเเนะต่าง ๆ 
จากนักท่องเที่ยว เป็นต้น จากความหมายดังกล่าวข้างต้นจะเห็นได้ว่าบทวิจารณ์ ออนไลน์ของ
นักท่องเที่ยวเป็นข้อมูลที่แสดงถึงความพึงพอใจและไม่พึงพอใจของนักท่องเที่ยวที่มีต่อสินค้าหรือบริการ
ของสถานที่พัก ซึ่งความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวมีความส าคัญอย่างยิ่งต่อองค์กรดังที่ได้กล่าวมาแล้วใน
แนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจของนักท่องเที่ยว นอกจากนี้ ความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวเก่า ยังมีผล
ต่อการตัดสินใจเลือกซื้อสินค้าและบริการของนักท่องเที่ยวใหม่อีกด้วย นอกจากนี้ ในปัจจุบัน
นักท่องเที่ยวส่วนใหญ่จะใช้อินเทอร์เน็ตในการสืบค้นข้อมูลเพ่ือน ามาใช้ประกอบการตัดสินใจเลือกซื้อ
หรือใช้สินค้าและบริการให้ได้ตรงกับความต้องการของตน ซึ่งวิธีที่นิยมใช้กันโดยทั่วไปคือ การตัดสินใจ
โดยใช้ข้อมูลจากบทวิจารณ์ออนไลน์ของลูกค้าที่เคยใช้สินค้าหรือบริการนั้นมาแล้ว โดยการสืบค้นจาก
เว็บไซต์ที่เกี่ยวข้องกับสินค้าหรือบริการนั้นและอนุญาตให้มีการเขียนบทวิจารณ์เกี่ยวกับสินค้าหรือ
บริการเหล่านั้นได้ เช่น เว็บไซต์ด้านการท่องเที่ยว TripAdvisor.com  ซึ่งเว็บไซต์นี้นอกจากจะอนุญาต
ให้ผู้ใช้เขียนบทวิจารณ์แล้ว ยังมีการจัดอันดับสินค้าหรือบริการจากคะแนนที่ผู้เขียนบทวิจารณ์ได้
ประเมินไว้ เพ่ือความสะดวกในการใช้ข้อมูลประกอบการตัดสินใจเลือกซื้อของผู้ใช้คนอ่ืน ๆ ต่อไป ดัง
แสดงในภาพที่ 2.6 
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ภาพที่ 2.6 เว็บไซต์ด้านการท่องเที่ยว TripAdvisor.com 
 

จากข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าข้อมูลบนเว็บไซต์ยังไม่ละเอียดเพียงพอส าหรับความ
ต้องการของนักท่องเที่ยว เพราะหากนักท่องเที่ยวคนใดต้องการรายละเอียดเพิ่มเติม เช่น ต้องการทราบ
ว่าอาหารเช้าเป็นอย่างไร ห้องพักสะอาดหรือไม่ หรือท าเลเหมาะสมหรือไม่ จะต้องตามอ่านในทุก ๆ 
ความคิดเห็นเอง แล้วจึงวิเคราะห์หรือตัดสินใจว่าแหล่งท่องเที่ยวนั้นควรไปหรือไม่ ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงได้
มุ่งพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจ
ท่องเที่ยวไทยขึ้นมา เพ่ือใช้เป็นเครื่องมือที่ช่วยเพ่ิมความสามารถในการสกัดเอาความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อ
ลูกค้า และน าความรู้ในเรื่องที่สกัดได้ไปใช้ประกอบการตัดสินใจได้อย่างสะดวกและรวดเร็วยิ่งขึ้น 

 
 2.5.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์บทวิจารณ์ออนไลน์ 

เทอร์นี่ (Turney, 2002) ได้น าเสนอข้ันตอนวิธีอย่างง่ายในการแยกประเภทบทวิจารณ์
ออนไลน์ว่ามีความหมายเชิงแนะน าหรือไม่ โดยพยากรณ์จากการค านวณค่าเฉลี่ยของกลุ่มค าคุณศัพท์
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หรือค ากริยาวิเศษณ์ บทวิจารณ์ที่ถูกจัดประเภทแล้วว่ามีความหมายในเชิงแนะน าจะมีค่าเฉลี่ยเป็นบวก 
ขั้นตอนวิธีนี้มีค่าความถูกต้อง 74% โดยประเมินจากบทวิจารณ์ในเว็บไซต์ Epinions.com 

เดฟ ลอว์เรนซ์ และเพนนอคก์ (Dave, Lawrence and Pennock, 2003) ได้ท าการ
จ าแนกคุณสมบัติที่โดดเด่นของผลิตภัณฑ์และพัฒนาวิธีการจ าแนกบทวิจารณ์ออนไลน์ในแง่บวกและแง่
ลบแบบอัตโนมัติ ในส่วนของการสกัดรูปลักษณ์ของผลิตภัณฑ์และสกัดระดับคะแนน ได้น าเทคนิคด้าน
การสืบค้นสารสนเทศมาใช้ ผลที่ได้จากการวัดค่าที่หลากหลายและความแปรปรวนของขั้นตอนวิธี
ประเภทศึกษาส านึก (Heuristics) ขึ้นอยู่กับสภาพแวดล้อมในการทดสอบ แต่วิธีการที่ดีที่สุดนั้นท างาน
ได้ดีเทียบเท่าหรือดีกว่ากระบวนการเรียนรู้ของคอมพิวเตอร์แบบดั้งเดิม เมื่อวิธีการที่ดีที่สุดนี้ท างานกับ
ประโยคเฉพาะที่ได้จากการค้นหาทางเว็บไซต์  ประสิทธิภาพจะถูกจ ากัดโดยสิ่งรบกวนและความก ากวม 
แต่ในบริบทของเครื่องมือทางเว็บไซต์ที่สมบูรณ์และการใช้วิธีง่าย ๆ เพ่ือจัดกลุ่มประโยคให้อยู่ใน
รูปแบบคุณลักษณะ ผลที่ได้เป็นเชิงคุณภาพซึ่งสามารถน าไปใช้ประโยชน์ได้ดี 

ฮู และเลีย (Hu and Liu, 2004) ได้เสนอชุดเทคนิคส าหรับการค้นหารูปแบบและ
ความสัมพันธ์ที่ซ่อนอยู่และการสรุปสาระของบทวิจารณ์ของผลิตภัณฑ์ โดยใช้วิธีการท าเหมืองข้อมูล
และการประมวลผลภาษาธรรมชาติ โดยมีวัตถุประสงค์ของการวิจัยเพ่ือจัดเตรียมการสรุปสาระของบท
วิจารณ์ผลิตภัณฑ์จากลูกค้าที่มีจ านวนมากบนอินเทอร์เน็ต ขั้นตอนการวิจัยประกอบด้วย (1) ค้นหา
ผลิตภัณฑ์ที่ลูกค้าวิจารณ์เป็นจ านวนมาก (2) ระบุรูปแบบประโยคท่ีแสดงถึงทัศนคติและการตัดสินใจใน
แต่ละบทวิจารณ์ ทั้งด้านบวกและด้านลบ (3) และสรุปผล ซึ่งผลการทดลองแสดงให้เห็นว่าเทคนิคที่
น าเสนอมีผลอย่างมากในการท าให้งานวิจัยประสบความส าเร็จ และนอกจากการสรุปบทวิจารณ์
ออนไลน์จะมีประโยชน์ต่อลูกค้าแล้ว ยังมีความส าคัญมากต่อผู้ผลิตอีกด้วย 

ทาโบดา และกรีฟ (Taboada and Grieve, 2004) ได้น าเสนอวิธีการจ าแนกข้อความ
แบบอัตโนมัติโดยใช้กับเนื้อหาการแสดงความคิดเห็นส่วนตัว เช่น บทวิจารณ์ภาพยนตร์ บทวิจารณ์
รถยนต์ บทวิจารณ์หนังสือ โดยน าวิธีมาตรฐานในการค านวณความหมายจากต าแหน่งของค าคุณศัพท์
ในข้อความมาประยุกต์ใช้ จากการศึกษาพบว่าประสิทธิภาพของระบบขึ้นอยู่กับประเภทของบทวิจารณ์
ที่ก าลังพิจารณา นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังได้น าเทคนิคการจ าแนกภาษา (Appraisal) มาประยุกต์ใช้ในการ
สกัดคุณค่าของแต่ละบทวิจารณ์ ซึ่งก็ให้ผลลัพธ์ที่แตกต่างตามประเภทของบทวิจารณ์เช่นกัน ทั้งนี้เพ่ือ
ค้นหาว่าวิธีการที่พัฒนาขึ้นมานั้น สามารถน าไปใช้ประโยชน์ในการจ าแนกความแตกต่างระหว่าง
ข้อความแสดงความคิดเห็นส่วนตัวชนิดอื่น ๆ ได้หรือไม่ 

ไวท์แมน และเอลลิส (Whitman and Ellis, 2004) ได้ท าการวิเคราะห์บทวิจารณ์
ทางด้านดนตรี และพัฒนาระบบที่มีกลไกในการก าจัดอคติและการบรรยายที่ไม่เกี่ยวข้องกับดนตรีของผู้
วิจารณ์ โดยการเรียนรู้จากบทวิจารณ์จ านวนมาก 

เซง และยี (Zheng and Ye, 2009) ได้ท าการทดลองกับบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวใน
ภาษาจีนบนเว็บไซต์ ctrip.com โดยน าขั้นตอนวิธีการให้ค าแนะน าเพ่ือการเรียนรู้ของเครื่อง
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คอมพิวเตอร์ (SVM) มาจ าแนกทัศนคติของบทวิจารณ์ภาษาจีนจ านวน 40 ที่พักในเมืองเทียนจิน 
(Tianjin) และชองซิง (Chongqing) ผลการศึกษาพบว่า (1) ขั้นตอนวิธีในการจ าแนกทัศนคติของบท
วิจารณ์นี้สามารถใช้ได้ดีกับบทวิจารณ์ในภาษาจีน (2) บทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวบนอินเทอร์เน็ตส่งผล
กระทบที่ส าคัญต่อการจองที่พักในประเทศจีน (3) และผลที่ได้จากงานวิจัยนี้สามารถน าไปใช้เพ่ิม
ศักยภาพทางธุรกิจที่พักในประเทศจีนได้อย่างไร้ข้อสงสัย 

โนรูซี และโฟทูไฮ (Noroozi and Fotouhi, 2010) ได้ศึกษาอิทธิพลของเว็บเชิง
ความหมายที่มีต่อการตัดสินใจของผู้บริโภคในอุตสาหกรรมการท่องเที่ยว โดยมุ่งเน้นการเก็บข้อมูลจาก
ระบบรับบทวิจารณ์สินค้าหรือบริการ ผลจากการศึกษาพบว่าผู้บริโภคที่มีความเกี่ยวข้องกับสินค้าหรือ
บริการต่ าจะวิเคราะห์ข้อมูลและตัดสินใจอย่างระมัดระวัง หรือไม่เชื่อถือบทวิจารณ์เลย ในขณะที่
ผู้บริโภคที่มีความเกี่ยวข้องกับสินค้าหรือบริการสูงจะให้ความส าคัญกับบทวิจารณ์ และสิ่งที่ เกี่ยวข้อง
ด้วย อาทิ จ านวนผู้วิจารณ์ งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่า นอกจากการอ่านเนื้อหาบทวิจารณ์หลักแล้ว 
บทบาทของปัจจัยทางสังคมยังมีอิทธิพลอย่างมีนัยส าคัญต่อทัศนคติของผู้บริโภคที่มีต่อบทวิจารณ์บน
เว็บไซต์ 

 
จากการทบทวนวรรณกรรมดังที่กล่าวมาข้างต้น จะพบว่า  งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 

บทวิจารณ์ออนไลน์ส่วนใหญ่เป็นการจ าแนกบทวิจารณ์ให้อยู่ในหมวดหมู่ที่ต้องการแบบอัตโนมัติเท่านั้น 
ไม่ใช่การสกัดและค้นคืนความรู้จากบทวิจารณ์เหล่านั้นแต่อย่างใด ยกเว้นงานวิจัยของ ฮู และเลีย (Hu 
and Liu, 2004) ที่ได้ท าการสกัดและค้นคืนความรู้ โดยการสรุปสาระส าคัญของบทวิจารณ์และน าเสนอ
ในทั้งด้านบวกและลบให้กับลูกค้า แต่อย่างไรก็ตาม ลูกค้าไม่สามารถทราบถึงจ านวนค าวิจารณ์ต่าง ๆ 
อย่างละเอียด ว่ามีผู้ที่แสดงความคิดเห็นทั้งด้านบวกหรือด้านลบในแต่ละเรื่องจ านวนเท่าใด ซึ่งในการ
จัดล าดับความส าคัญนั้น จ านวนของการแสดงความคิดเห็นนับว่ามีผลอย่างมากต่อการจัดล าดับ
ความส าคัญ หรือการตัดสินใจเลือกสินค้าและบริการของลูกค้า (Saaty, 2006: 4-5) ดังนั้น งานวิจัยนี้
จึงน าเสนอระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจ
ท่องเที่ยวไทยอย่างละเอียด มีการแสดงจ านวนความคิดเห็นของแต่ละประโยคค าวิจารณ์ โดยการน าเอา
เทคนิคต่าง ๆ ที่มีอยู่ในปัจจุบันเข้ามาประยุกต์ใช้ เช่น ออนโทโลยี มาใช้เป็นฐานความรู้ในการวิเคราะห์
ค าศัพท์ การสกัด จัดเก็บ และค้นคืนความรู้ นอกจากนี้ยังน าตัวแปลภาษามาช่วยในการวิเคราะห์เชิง
โครงสร้าง รวมทั้งพัฒนาวิธีการค านวณระดับคะแนนความพึงพอใจขึ้นมาใช้ เพ่ือให้ได้มาซึ่งผลลัพธ์ที่มี
ความถูกต้องมากที่สุด 
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บทท่ี 3 
วิธีด าเนินการวิจัย 

 
 ในบทนี้กล่าวถึง วิธีการวิจัย เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย การเก็บรวบรวมข้อมูล และการวิเคราะห์
ข้อมูล โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
 
3.1 วิธีการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงประยุกต์ (Applied Research) โดยประยุกต์ใช้แนวทางของ
วงจรการพัฒนาระบบ (System Development Life Cycle: SDLC) ในการพัฒนาระบบสกัดและค้น
คืนความรู้แบบอัตโนมัติผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ โดยมีข้ันตอนด าเนินการวิจัยดังนี้ 
 

ศึกษาและวิเคราะห์ปัญหาท่ีเกิดขึ้นใน 
การสกัดและคน้คืนความรู้ที่มีอยูใ่นปัจจุบนั 

 
ออกแบบและพัฒนาฐานความรู้ส าหรับระบบสกัดและค้นคืน 

ความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ 

 
ออกแบบและพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ 

ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ 
 

ทดสอบและประเมินผลการท างานของระบบสกัดและค้นคืนความรู้ 
ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ 

 

ภาพที่ 3.1 วิธีการด าเนินงานวิจัย 
 

3.1.1 ศึกษาและวิเคราะห์ปัญหาที่เกิดขึ้นในการสกัดและค้นคืนความรู้ที่มีอยู่ในปัจจุบัน  
จากการทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสกัดและค้นคืนความรู้ในบท

ที่ 2 สามารถสรุปเป็นวิธีการ การใช้งาน และสารสนเทศหรือความรู้ที่สกัดได้ พร้อมทั้งก าหนด
รายละเอียดต่าง ๆ ของปัญหาได้ชัดเจน และสามารถก าหนดปัจจัยที่ใช้ในระบบสกัดความรู้แบบ
อัตโนมัติได้ โดยมีทั้งปัจจัยที่ผู้ใช้ต้องก าหนดเพ่ือป้อนเข้าสู่ระบบ และปัจจัยที่ระบบก าหนดขึ้น โดย
ปัจจัยทั้งสองนั้นถูกน ามาประมวลผลเพ่ือให้ได้ผลลัพธ์หรือสารสนเทศตามวัตถุประสงค์ โดยสามารถ
ปัจจัยน าเข้าและผลลัพธ์ได้ดังตารางที่ 3.1 
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ตารางที่ 3.1 ปัจจัยที่ใช้ในระบบสกัดและค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติและผลลัพธ์ที่ได้ 

 
 3.1.2 ออกแบบและพัฒนาฐานความรู้ 

ฐานความรู้ที่ออกแบบและพัฒนาขึ้นมานี้ ถูกน าไปใช้เพ่ือพัฒนาระบบสกัดและค้นคืน
ความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ ซึ่งประกอบด้วยออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว คลัง
ค าศัพท์เฉพาะที่ใช้ส าหรับระบบนี้ คลังค าศัพท์ทั่วไป กฎไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบท และพิกัดและชื่อของ
สถานที่พักและสิ่งอ านวยความสะดวกรอบ ๆ ที่พักนั้น โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
3.1.2.1 ออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว 

งานวิจัยนี้ได้ท าการพัฒนาออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว  (Tourism 
Ontology) โดยปรับปรุงจากออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยวออนไลน์ (Class Hierarchy for the e-
Tourism Ontology Version 8) ของเสียร์เพส์ พรานท์เนอร์ และบาช์เลชเนอร์ (Siorpaes, Prantner and 
Bachlechner, 2004) ซึ่งประกอบด้วยโครงสร้างของคลาส (Class) จ านวน 9 คลาส และคุณสมบัติ 
(Properties) ของแต่ละคลาส รวมทั้งสิ้น 119 คุณสมบัติ ซึ่งในจ านวนนี้เป็นคุณสมบัติเฉพาะของคลาสที่
พักจ านวน 51 คุณสมบัติ ดังแสดงโครงสร้างของคลาสในภาพที่ 3.2  

 

ปัจจัยท่ีเกี่ยวข้อง ผลลัพธ์ที่ได้ 

ปัจจัยที่ผู้ใช้ต้องก าหนด (User-defined Variables) 

- บทวิจารณ์ท่ีมีต่อสถานที่ที่เคยไปมาแล้วนั้น หรือ 

- สถานที่ที่ต้องการสืบค้น 
 

ปัจจัยที่ระบบก าหนด (Pre-defined Variables) 

- ออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว (Ontology) 

- คลังค าศัพทเ์ฉพาะ (Terminology) 

- คลังค าศัพท์ทั่วไป (Dictionary) 

- กฎไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบท (Context Free Grammar) 

- พิกัดและชื่อของสถานที่พักและสิ่งอ านวยความสะดวก
รอบ ๆ ที่พักนั้น 

- อันดับของคุณลักษณะต่าง ๆ 
(Features) ที่เก่ียวข้องกับ
สถานที่นั้น ๆ อย่างละเอียด 

- ความรู้ที่เก่ียวข้องกับสถานที่
ที่ต้องการสืบค้นผ่านระบบ
สารสนเทศทางภูมิศาสตร์
ออนไลน์ 



 

 

 

 

 

 

 

 

32 
 

1) Accommodation  (ที่พัก) 
2) Activity  (กิจกรรม) 
3) ContactData  (ข้อมูลการติดต่อ) 
4) DateTime  (วัน เวลา เปิดท าการ) 

 OpeningHours (ช่วงวัน เวลา เปิดท าการ) 
 Period (ระยะเวลา) 

 DatePeriod (วัน) 
 TimePeriod (เวลา) 

 Season (ฤดูกาล) 
5) Event  (กิจกรรมพิเศษ) 
6) Infrastructure (โครงสร้างพื้นฐาน) 
7) Location  (ต าแหน่งที่ตั้ง) 

 GPSCoordinates  (พิกัด) 
 PostalAddress  (ท่ีอยู่) 

8) Room  (ห้อง) 
 ConferenceRoom  (ห้องประชุม) 
 Guestroom  (ห้องพัก) 

9) Ticket  (ตั๋วเข้าชมการแสดงหรือสถานที่ท่องเที่ยว) 

 

ภาพที่ 3.2 โครงสร้างคลาสของออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยวของเสียร์เพส์ พรานท์เนอร์ และบาช์เลช
เนอร์ (Siorpaes, Prantner and Bachlechner, 2004) 

 
อย่างไรก็ตาม ออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยวดังกล่าวยังไม่สามารถรองรับ

ระบบสกัดและค้นคืนความรู้ที่พัฒนาขึ้นมานี้ ดังนั้นในการวิจัยนี้จึงได้ปรับปรุงออนโทโลยีนั้น โดยเฉพาะ
ในเรื่องของคุณสมบัติของคลาสที่พัก โดยการน าบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวจ านวน 400 บทวิจารณ์มา
วิเคราะห์เพ่ือหาคุณสมบัติหรือคุณลักษณะที่อยู่ในขอบเขตเรื่องที่พัก  (Accommodation Feature) โดย
การคัดเลือกค าในบทวิจารณ์จากวิธีการวัดค่าน้ าหนักของค าตามขั้นตอนวิธีของรอคชิโอ (Rocchio: TF-IDF 
Weighting) ดังสูตรค านวณในสมการที่ 3-1 (Salton and Buckley, 1988: 513-523) 

           log  | |     ⁄ ) (3-1) 

โดย     คือ  ค่าน้ าหนักของค าที่ปรากฏในเอกสาร (d)  

     คือ  ความถี่หรือจ านวนครั้งที่ปรากฏค า (w) ในเอกสาร (d) 

     คือ  จ านวนของเอกสารทั้งหมด 

      คือ  จ านวนของเอกสารทั้งหมดที่มีค า (w) ปรากฏอยู่ 
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ทั้งนี้ ข้อมูลบทวิจารณ์ทั้งหมด 400 บทวิจารณ์ที่น ามาวิเคราะห์สามารถจ าแนก
ตามระดับคะแนนที่มีผู้วิจารณ์ได้ประเมินไว้ โดยแบ่งเป็น 5 กลุ่ม ๆ ละ 80 บทวิจารณ์ จากนั้นจึงน า
คุณสมบัติที่วิเคราะห์ได้มาเพ่ิมเติมลงในออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว ทั้งนี้ โครงสร้างของคลาสของ 
ออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยวที่ได้ปรับปรุงขึ้นมาใหม่แสดงในภาพที่ 3.3  

 

1) Accommodation  (ที่พัก) 
 Accommodations  (ท่ีพัก) 

 HomeStay  (โฮมสเตย์) 
 Hotel  (ท่ีพัก) 
 Park  (วนอุทยาน หรืออุทยานแห่งชาติ) 
 Resort  (รีสอร์ท) 

 Bathroom  (ห้องน้ า) 
 Room  (ห้อง) 

 ConferenceRoom  (ห้องประชุม) 
 Guestroom  (ห้องพัก) 

2) Activity  (กิจกรรม) 
 Adventure  (ผจญภัย) 
 Relaxation  (พักผ่อน) 
 Sightseeing  (ชมสถานท่ี หรือดูสัตว์) 
 Sport  (กีฬา) 

3) Amenity  (สถานที่อ านวยความสะดวก) 
 CarServices   (บริการเกี่ยวกับรถยนต์ เช่น ปั๊มน้ ามัน อู่ซ่อมรถ) 
 EmergencyServices   (บริการเหตุฉุกเฉิน เช่น โรงพยาบาล สถานีต ารวจ) 
 Resturant   (ร้านอาหาร) 
 ServiceShops   (ร้านค้า หรือห้างสรรพสินค้า) 

4) Attraction  (สถานที่ท่องเที่ยว) 
 AgroTourism  (ท่องเท่ียวเชิงเกษตร) 
 CulturalTourism  (ท่องเท่ียวทางวัฒนธรรม) 
 HealthTourism  (ท่องเท่ียวเพ่ือสุขภาพ) 
 HistoricalTourism  (ท่องเท่ียวทางประวัติศาสตร์) 
 NaturalTourism  (ท่องเท่ียวธรรมชาติ) 

5) ContactData  (ข้อมูลการติดต่อ) 
6) DateTime  (วัน เวลา เปิดท าการ) 
7) Event  (กิจกรรมพิเศษ) 
8) Location  (ต าแหน่งที่ตั้ง) 

 GPSCoordinates  (พิกัด) 
 PostalAddress  (ท่ีอยู่) 

9) Rating  (การจัดอันดับ) 
10) Ticket  (ตั๋วเข้าชมการแสดงหรือสถานที่ท่องเที่ยว) 
11) Skos: concept (คลังค าเหมือน) 

 

ภาพที่ 3.3 โครงสร้างคลาสของออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยวที่สร้างขึ้นในงานวิจัยนี้ 
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ซึ่งออนโทโลยีที่พัฒนาขึ้นมานี้ ประกอบด้วยคลาสหลักจ านวน 10 คลาส โดยได้
ท าการปรับปรุงออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว ดังนี้ 

1. เพ่ิมเติมคลาส ได้แก่ คลาสย่อยของคลาสที่พัก คลาสย่อยของกิจกรรม 
คลาสย่อยของสถานที่อ านวยความสะดวก คลาสย่อยของสถานที่ท่องเที่ยว และคลาสการจัดอันดับ 

2. ลดคลาส ได้แก่ คลาสย่อยของวัน เวลา เปิดท าการ เนื่องจากคลาสย่อย
ดังกล่าวออกแบบไม่เหมาะสมต่อการน าไปใช้จริง จึงมีการเปลี่ยนโครงสร้างของการเก็บข้อมูลเป็นแบบ
คุณสมบัติแทนที่การสร้างคลาสย่อยดังกล่าว  

3. ย้ายคลาส ได้แก่ คลาสห้อง ไปเป็นคลาสย่อยของคลาสที่พัก 
4. เพ่ิมเติมคุณสมบัติของคลาสที่พัก โดยได้เพ่ิมคุณสมบัติใหม่ที่ได้จากการ

วิเคราะห์บทวิจารณ์มาทั้งสิ้นจ านวน 76 คุณสมบัติ  
นอกจากนี้ยังมีการพัฒนาคลังค าเหมือน ซึ่งสร้างขึ้นโดยใช้สคอส (Simple 

Knowledge Organization System: SKOS) หรือเครื่องมือเสริมที่ช่วยในการสร้างคลังค าที่มี
ความหมายเหมือนกัน แต่เขียนต่างกัน เพ่ือให้ง่ายแก่การสกัดและค้นคืนข้อมูล ในการสร้างสคอสนั้นจะ
ท าโดยการก าหนดค าที่เป็นตัวแทนของกลุ่มค าเหมือนแต่ละค า เพ่ือให้ค าเหล่านี้มีการจัดหมวดหมู่ใน
รูปแบบเดียวกัน ตัวอย่างเช่น ค าว่า “เครื่องปรับอากาศ หรือ Air Conditioner” นักท่องเที่ยวแต่ละคน
อาจใช้ค าที่แตกต่างกัน เช่น a.c., a/c, air condition ในออนโทโลยีจะใช้ค าที่เป็นตัวแทนคือ 
AirCondition 

ทั้งนี้ โครงสร้างของออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยวที่ได้พัฒนาขึ้นมานั้น ได้แสดง
รายละเอียดของคลาส คุณสมบัติ และคลังค าเหมือนทั้งหมดไว้ในภาคผนวก ก 
 

3.1.2.2 คลังค าศัพทเ์ฉพาะ 

 คลังค าศัพท์เฉพาะ (Terminology) ได้มาจากการวิเคราะห์บทวิจารณ์
เกี่ยวกับที่พักของนักท่องเที่ยวจ านวน 400 บทวิจารณ์เช่นเดียวกับออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว โดยคลัง
ค าศัพท์เฉพาะเป็นแหล่งรวบรวมค าคุณศัพท์ (Adjective) ที่ได้ก าหนดระดับคะแนนไว้ และค ากริยา
วิเศษณ์ (Adverb) ที่ก าหนดการเพิ่ม-ลดระดับคะแนนไว้เช่นกัน ตัวอย่างค าคุณศัพท์และระดับคะแนนที่
ก าหนด เช่น Effective = 4 และ Bad = 2 หรือตัวอย่างค ากริยาวิเศษณ์ที่ได้ก าหนดการเพิ่ม-ลดระดับ
คะแนน เช่น Very = +1 และ Not = +2  ทั้งนี้ การให้ระดับคะแนนของค าได้จากการยืนยันของ
ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษา โดยคะแนนแต่ละระดับจะแสดงถึงความพึงพอใจที่แตกต่างกัน ดังภาพที่ 3.4 โดย
ระดับคะแนนที่ 1 หมายถึง แย่มาก (Terrible) ระดับคะแนนที่ 2 หมายถึง แย่ (Poor) ระดับคะแนนที่ 3 
หมายถึง ปานกลาง (Average) ระดับคะแนนที่ 4 หมายถึง ดี (Good) และระดับคะแนนที่ 5 หมายถึง ดี
มาก (Excellent) 
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ภาพที่ 3.4  คะแนนที่แสดงระดับความพึงพอใจที่แตกต่างกัน 

 
 งานวิจัยนี้ได้จ าแนกค าศัพท์ในคลังค าศัพท์เฉพาะออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ (1) กลุ่มค า
คุณศัพท์ (Adjectives) ซึง่มีการก าหนดระดับคะแนนไว้ตายตัว; (2) กลุ่มค ากริยาวิเศษณ์ (Adverbs) ซึ่ง
ก าหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนไว้ เมื่อน าค ากลุ่มนี้ไปประมวลผลจะท าให้ระดับคะแนนที่สกัดได้มี
ผลลัพธ์ไปในทางเดียวกัน กล่าวคือหากผู้ใช้วิจารณ์ในแง่ดี ระดับคะแนนที่สกัดได้ก็จะยิ่งเพ่ิมมากขึ้น 
และ (3) กลุ่มค ากริยาวิเศษณ์แบบพิเศษ (Negative Adverbs) ซึ่งก าหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนไว้
เช่นเดียวกับกลุ่มค ากริยาวิเศษณ์ แต่แตกต่างกันตรงที่เมื่อน าค ากลุ่มนี้ไปประมวลผลจะท าให้ระดับ
คะแนนที่สกัดได้มีผลลัพธ์ไปในทางตรงกันข้าม กล่าวคือหากผู้ใช้วิจารณ์ในแง่ดี ระดับคะแนนที่สกัดได้ก็
จะถูกลดทอนลง ทั้งนี้ ได้แสดงรายละเอียดคลังค าศัพท์เฉพาะเหล่านี้ไว้ในภาคผนวก ก 
 

3.1.2.3 คลังค าศัพท์ท่ัวไป  

คลังค าศัพท์ทั่วไป (Dictionary) งานวิจัยนี้ได้น าข้อมูลค าศัพท์ภาษาอังกฤษ
ทั่วไปที่ต้องใช้ในการวิเคราะห์บทวิจารณ์มาจากพจนานุกรมสื่ออิเล็กทรอนิกส์เล็กซิตรอนรุ่นที่ 3 
(Lexitron Version 3.0 beta) ซึ่งพัฒนาโดยหน่วยปฏิบัติการวิจัยวิทยาการมนุษยภาษา ศูนย์
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ โดยพจนานุกรมนี้ ผู้พัฒนาได้เปิดให้บริการกับ
ประชาชนทั่วไปแบบไม่เสียค่าใช้จ่าย เพ่ือให้ผู้ที่สนใจสามารถน าไปใช้งานทั้งในด้านการศึกษาและการ
วิจัยทางด้านภาษาและคอมพิวเตอร์ ปัจจุบันพจนานุกรมเล็กซิตรอนประกอบด้วยค าศัพท์ภาษาอังกฤษ
กว่า 79,000 ค า ซึ่งได้จากการน าเทคโนโลยีทางคอมพิวเตอร์มาช่วยในการรวบรวมและคัดเลือกค า 
ประโยค หรือข้อความที่มีใช้จริงและมีอัตราการปรากฏสูงในบริบทต่าง ๆ ของการใช้ภาษา ทั้งจาก
แหล่งข้อมูลและข่าวสารที่เผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ตและแหล่งข้อมูลอ่ืน ๆ ที่เชื่อถือได้ เช่น วรรณกรรม 
บทความข้อมูลข่าวสารจากหนังสือพิมพ์ (งานเทคโนโลยีประมวลผลข้อความ ศูนย์เทคโนโลยี
อิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ, www, 2555) 

 

1 Terrible 

2 Poor 
3 Average 

4 Good 

5 Excellent 
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3.1.2.4 กฎไวยากรณ์ไม่พึ่งบริบท  

  กฎไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบท (Context Free Grammer: CFG) เป็นกลุ่มของ
กฎไวยากรณ์ที่เขียนขึ้นโดยแสดงเป็นสัญลักษณ์ทางภาษา เพ่ือใช้ส าหรับตรวจสอบไวยากรณ์ของประโยค
ค าวิจารณ์ในขั้นตอนการแปลภาษา กลุ่มของกฎไวยากรณ์ท่ีใช้ในงานวิจัยนี้แสดงดังภาพที่ 3.5 

 

S -> NP VP 
S -> N VP 
S -> NP V 
S -> N V 
S -> AND S 
NP -> PRON 
NP -> DET NP 
NP -> DET N 
NP -> PRON N 
NP -> N 
NP -> AP N 
NP -> ADJ N 
NP -> NP PP 
NP -> N PP 
NP -> NP CONJP 
NP -> N CONJP 
NP -> AND N 
NP -> N NP 
NP -> AND VP 
NP -> AND AP 
CONJP -> CONJ NP 

CONJP -> CONJ VP 
CONJP -> CONJ V 
CONJP -> CONJ AUXP 
AUXP -> AUX NP 
AUXP -> AUX N 
VP -> V 
VP -> ADV VP 
VP -> ADV V 
VP -> VP NP 
VP -> V NP 
VP -> VP N 
VP -> V N 
VP -> V PP 
VP -> VP PP 
VP-> AUX VP 
VP -> AUXP VP 
VP -> AUXP AP 
VP -> AUXP NP 
VP -> AUX NP 
VP -> AUX N 
VBP -> VB NOT 

VP -> AUXP N 
AUXP -> AUX NOT 
VP -> VB AP 
VP -> VB ADJ 
VP -> VBP ADJ 
VP -> AND V 
VP -> V VP 
VP -> NOT AP 
PP -> P NP 
PP -> P N 
PP -> P VP 
PP -> P V 
AP -> ADJ  
AP -> ADV AP 
AP -> ADV ADJ 
AP -> ADJ PP 
AP -> ADJ 
AP -> AND ADJ 
AP -> ADJ 

 
ภาพที่ 3.5 กฎไวยากรณ์ไม่พึ่งบริบทของระบบ
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 3.1.3 ออกแบบและพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์
ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย 

        ระบบสกัดความรู้แบบอัตโนมัติที่พัฒนาในงานวิจัยนี้ มุ่งเน้นที่การวิเคราะห์ความหมาย
ของบทวิจารณ์เกี่ยวกับสถานที่พักส าหรับนักท่องเที่ยว โดยผู้ใช้จะต้องป้อนบทวิจารณ์เกี่ยวกับสถานที่
พักที่เคยไปมาแล้วเข้าสู่ระบบโดยผ่านส่วนปฏิสัมพันธ์กับผู้ใช้ (User Interface) ซึ่งมีระบบสารสนเทศ
ทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ (Online GIS) จากนั้นระบบจะท าการสกัดและค้นคืนความรู้ตามสถาปัตยกรรม
โครงสร้างของระบบที่แสดงดังภาพที่ 3.6 ซึ่งน าออนโทโลยีที่ผ่านการปรับปรุงอย่างเหมาะสมมา
ประยุกต์ใช้งาน เพ่ือใช้เพิ่มความสามารถในการสกัดและค้นคืนความรู้นั้น 

 

 

ภาพที่ 3.6  โครงสร้างของระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์
ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย 

 
  โครงสร้างการท างานหลักของระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์
ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย ได้แก่ ส่วนติดต่อผู้ใช้ซึ่งผนวกกับระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์
ออนไลน์ (Online GIS) ฐานความรู้ (Knowledge Base) ส่วนอนุมานความรู้ (Knowledge Inference 
Engine) และส่วนอธิบายความรู้ (Knowledge Explanation Engine) โดยอธิบายรายละเอียดได้
ดังต่อไปนี้ 
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3.1.3.1 ส่วนติดต่อผู้ใช้ 

ส่วนติดต่อผู้ใช้เป็นส่วนโต้ตอบกับผู้ใช้หรือนักท่องเที่ยวซึ่งใช้งานระบบผ่าน
ทางเว็บเบราว์เซอร์ ส่วนนี้ได้ถูกออกแบบและพัฒนาให้มีความเป็นมิตรต่อผู้ใช้งานโดยใช้ภาพและ
สัญลักษณ์กราฟิก (Graphic User Interface: GUI) ท าให้ผู้ใช้สามารถค้นหาข้อมูลของสถานที่พัก 
สมัครสมาชิก และเข้าสู่ระบบเพ่ือป้อนบทวิจารณ์เกี่ยวกับสถานที่พักได้โดยสะดวก ทั้งนี้ เมื่อระบบท า
การสกัดความรู้จากบทวิจารณ์เรียบร้อยแล้ว ผลลัพธ์ที่ได้จะถูกแสดงผลผ่านทางส่วนติดต่อผู้ใช้ใน
รูปแบบแผนภาพโครงสร้างต้นไม้ ดังแสดงในภาพที่ 3.7 เพ่ือสรุปการวิจารณ์ของสถานที่พักแห่งนั้น 

 

 

 

 

1=แย่ที่สุด  2=แย ่ 3=ปานกลาง  4=ด ี 5=ดีมาก 

ภาพที่ 3.7  ส่วนติดต่อผู้ใช้ซึ่งแสดงข้อมูลน าเข้าและผลลัพธ์ของระบบสกัดและค้นคืนความรู้ 
 

3.1.3.2 ฐานความรู้ 

ฐานความรู้เป็นส่วนส าคัญของระบบที่ท าให้ทราบถึงค าศัพท์ต่าง ๆ ที่มีในบท
วิจารณ์เพ่ือน าไปใช้ในการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พักที่กล่าวถึงในบทวิจารณ์นั้นออกมา 
รวมทั้งทราบถึงระดับคะแนนของค าศัพท์เฉพาะต่าง ๆ ที่น าไปใช้ในการค านวณระดับคะแนนของ
สถานที่พักนั้น ๆ  นอกจากฐานความรู้จะเก็บสะสมข้อมูลต่าง ๆ ดังที่กล่าวมาแล้ว ยังเก็บระดับคะแนน
ของสถานที่พักที่ระบบค านวณได้จากการสกัดความรู้จากบทวิจารณ์ที่ผู้ใช้น าเข้ามาแบบเรียลไทม์ เพ่ือ

Location is great. You can actually walk to the Silom area in 10 

minutes. Other places can be accessible by skytrain or taxi, very 

convenient. Bedsheet were clean but a bit old. Reception staffs were 

friendly and polite. 
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เป็นระดับคะแนนของสถานที่พักนั้น ๆ โดยวิธีในการได้มาซึ่งระดับคะแนนของสถานที่พักนั้นจะกล่าวถึง
ในส่วนอนุมานความรู้ถัดไป 
 

3.1.3.3 ส่วนอนุมานความรู้ 

ส่วนอนุมานความรู้ เป็นส่วนส าคัญที่สุดของระบบ ซึ่งมีหน้าที่ในการสกัด
ความรู้จากบทวิจารณ์แบบอัตโนมัติ และน าความรู้ที่ได้มาเก็บใส่ฐานความรู้ เพ่ือรองรับการสืบค้นจาก
ผู้ใช้ต่อไป โดยส่วนอนุมานความรู้นี้ประกอบด้วย 2 กระบวนการหลัก ได้แก่ กระบวนการสกัด
คุณลักษณะที่ส าคัญจากบทวิจารณ์ (Feature Extraction) และกระบวนการค านวณระดับคะแนนของ
ที่พัก (Accommodation Rating)  

 
กระบวนการที่ 1 การสกัดคุณลักษณะท่ีส าคัญจากบทวิจารณ์ 

กระบวนการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พักออกจากบทวิจารณ์ออนไลน์ (Feature 
Extraction) สามารถแบ่งการท างานออกเป็น 2 ส่วน คือ การวิเคราะห์ค าศัพท์ (Lexical Analysis) 
และการวิเคราะห์เชิงโครงสร้าง (Syntactic Analysis) ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
 1) การวิเคราะห์ค าศัพท์ (Lexical Analysis) ท าหน้าที่ในการสกัดค าศัพท์ต่าง ๆ ออกจาก
บทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยว เพ่ือจะน าค าศัพท์เหล่านั้นไปใช้ในกระบวนการวิเคราะห์เชิงโครงสร้างต่อไป 
โดยในการวิเคราะห์ค าศัพท์ ประกอบด้วย การตัดค า การแปลงค าศัพท์ให้อยู่ในรูปแบบที่เหมาะสม การ
ตรวจสอบค าผิดเพื่อเปลี่ยนให้เป็นค าที่ถูกต้อง และการตรวจสอบค าที่มีความหมายเหมือนกัน แต่เขียน
ต่างกัน โดยในงานวิจัยนี้ได้น าบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวที่เป็นภาษาอังกฤษมาเป็นข้อมูลตั้งต้นมา 
หลังจากนั้นได้น าข้อความในบทวิจารณ์มาตัดค าตามช่องว่าง และแปลงค าศัพท์ให้อยู่ในรูปแบบที่
เหมาะสมส าหรับการสกัดความรู้ อันได้แก่ การตรวจสอบค าผิดเพ่ือเปลี่ยนให้เป็นค าที่ถูกต้อง และการ
ตรวจสอบค าที่มีความหมายเหมือนกัน แต่เขียนต่างกัน โดยเปรียบเทียบจากคลังค าเหมือนที่อยู่ใน  
ออนโทโลยี เพ่ือเปลี่ยนให้ค าเหล่านั้นเป็นค าเดียวกันทั้งหมด อาทิ  ค าว่า “air conditioning” 
เปลี่ยนเป็นค าว่า “aircon” ดังแสดงในภาพที่ 3.8 
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ภาพที่ 3.8  ตัวอย่างการท างานของตัววิเคราะห์ค าศัพท์ 

 
 2) การวิเคราะห์เชิงโครงสร้าง (Syntactic Analysis)  ท าหน้าที่แยกแยะส่วนของประโยค
ค าวิจารณ์ โดยการจ าแนกว่าส่วนใดคือ ประธาน กริยา กรรม และส่วนขยายของประโยค ซึ่งในส่วนนี้ได้
น าออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยวเข้ามาช่วยวิเคราะห์ด้วย โดยระบบจะเปรียบเทียบค าศัพท์ที่ตัดได้ใน
ขั้นตอนที่แล้วกับค าศัพท์ในออนโทโลยี  เพ่ือค้นหาค านามซึ่งเป็นค าส าคัญที่บ่งบอกถึงเรื่องที่
นักท่องเที่ยวกล่าวถึงและน ามาใช้ในการวิเคราะห์ระดับคะแนนในเรื่องนั้น เมื่อทราบค าส าคัญแล้ว ระบบ
จะจ าแนกประเภทของค าศัพท์ทั้งหมดเฉพาะที่อยู่ในประโยคค าวิจารณ์นั้น และท าการวิเคราะห์หา
ความสัมพันธ์กันระหว่างค าในประโยคตามทฤษฎีไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบท ดังภาพที่ 3.9 เพ่ือให้ทราบว่า
ค าคุณศัพท์ค าใดขยายค านามค าใด ในกรณีที่มีค าคุณศัพท์และค านามปรากฏอยู่ในประโยคมากกว่า 1 คู ่
ทั้งนี้ การวิเคราะห์หาความสัมพันธ์กันระหว่างค าของประโยคค าวิจารณ์ มีไว้เพ่ือเตรียมพร้อมส าหรับ
กระบวนการค านวณระดับคะแนนของที่พักต่อไป 

 

 

ภาพที่ 3.9  ตัวอย่างการท างานของตัววิเคราะห์เชิงโครงสร้าง 
 

กระบวนการที่ 2 กระบวนการค านวณระดับคะแนนของที่พัก 
กระบวนการนี้ท าหน้าที่ในการค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะของที่พัก และระดับคะแนน

โดยรวมของที่พักนั้น ๆ โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือออกแบบวิธีการในการค านวณระดับคะแนนให้ใกล้เคียง



 

 

 

 

 

 

 

 

41 

กับคะแนนที่ผู้ใช้ได้ให้ไว้มากที่สุด ซึ่งวิธีการในการค านวณสามารถแบ่งการท างานออกเป็น 2 ส่วน คือ 
การค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะของที่พัก (Feature Rating) และการค านวณระดับคะแนน
คุณลักษณะของที่พักแบบเป็นล าดับชั้น (Hierarchical Feature Rating) เพ่ือหาระดับคะแนนโดยรวม 
ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
 1) การค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะของที่พัก (Feature Rating) ซึ่งค าว่า คุณลักษณะ 
(feature) หมายถึง ค านามหรือค าส าคัญซึ่งปรากฏอยู่ในแต่ละประโยค การค านวณระดับคะแนน
คุณลักษณะ (feature rating) จะหมายถึง การค านวณระดับความพึงพอใจของแต่ละค าคุณลักษณะ 
โดยปรกติแล้วการค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะจะถูกก าหนดโดยคะแนนของค าคุณศัพท์ที่ขยายค า
คุณลักษณะซึ่งจะถูกเก็บอยู่ในคลังค าศัพท์เฉพาะ ตัวอย่างเช่น ประโยคที่ว่า “The room is clean.” 
ค าคุณลักษณะคือ ค าว่า “Room” ค าคุณศัพท์ที่ขยายค าคุณลักษณะคือ ค าว่า “Clean” ซึ่งมีคะแนน
ค าคุณศัพท์เป็น 4 คะแนน แต่อย่างไรก็ตามประโยควิจารณ์ต่างมักจะอยู่ในรูปแบบของเอเอซี  (AAC: 
Adverb Adjective Combination) (Benamara, Cesarano, Picariello, Subrahmanian, 
Reforgiato, 2006: 1-7) ซึ่งจะประกอบไปด้วยค าวิเศษณ์ที่ขยายค าคุณศัพท์อีกครั้ง ตัวอย่างเช่น ค าว่า 
“very good” ซึ่งประกอบไปด้วย ค าวิเศษณ์คือค าว่า “very” และค าคุณศัพท์คือค าว่า “good” 
ดังนั้นการค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะจะค านวณจะคะแนนของทั้งค าวิเศษณ์และค าคุณศัพท์ 
 การค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะของประโยคที่อยู่ในรูปเอเอซีที่ใช้ในงานวิจัยนี้ได้ใช้วิธีซึ่ง
ปรับปรุงมาจากวิธีการของเบเนมาราและคณะ (Benamara et al., 2006) การค านวณดังกล่าวจะใช้
จากการวัดคะแนนความสัมพันธ์ (r) ระหว่างค าคุณศัพท์และค าวิเศษณ์ในการเชื่อมโยงกันเชิง
ความหมายในด้านการท่องเที่ยว ซึ่งมีสามรูปแบบ ได้แก่ รูปแบบเอกภาค (Unary Form) รูปแบบ
ทวิภาค (Binary Form) และรูปแบบนิเสธ (Negation Form) 
 

a) รูปแบบเอกภาค จะอยู่ในรูปแบบของ <ค าวิเศษณ์> <ค าคุณศัพท>์ 

ตัวอย่างเช่น “really nice” “extremely uncomfortable” 

หาก sc(adj.) sc(adv.) และ sc(AAC) แทนคะแนนของค าคุณศัพท์ ค าวิเศษณ์ และเอเอซี
ตามล าดับ ตัวแปร r คือคะแนนความสัมพันธ์ ซึ่งสามารถค านวณได้ดังนี้ 

 ถ้า sc(adj.)  3   แล้ว   sc(AAC) = sc(adj.) + (r * sc(adv.)) 
 ถ้า sc(adj.) < 3   แล้ว   sc(AAC) = sc(adj.) - (r * sc(adv.)) 
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ตัวอย่างที่ 1: หากประโยค คือ “The reception staffs are very friendly” ก าหนดให้ 
r= 0.9 sc(friendly) = 4 และ sc(very) = ±1 ดังนั้นคะแนนค าคุณลักษณะ “reception staffs” 
สามารถค านวณได้จากเอเอซี “very friendly” ดังนี้ 

 sc(very friendly) = sc(friendly) + (r * sc(very)) 
 sc(very friendly) = 4 + (0.9 * 1) = 4.9 
 

b) รูปแบบทวิภาค จะอยู่ในรูปแบบของ <ค าวิเศษณ์2> <ค าวิเศษณ์1> <ค าคุณศัพท์> 

ตัวอย่างเช่น “really so small” “really very clean” 

การค านวณจะแบ่งเป็นสองขั้นตอน ขั้นตอนแรกค านวณหา sc(AAC1) จาก Adj. และ 
Adv.1 หลังจากนั้นน า sc(AAC1) ไปค านวณเพื่อหา sc(AAC2) ซึ่งคือคะแนนสุดท้ายของรูปแบบทวิภาค 
การค านวณท้ังหมดสามารถสรุปได้ดังนี้ 

 ถ้า sc(adj.)  3 แล้ว sc(AAC1) = sc(adj.) + (r_adv1 * sc(adv.1)) 
                               sc(AAC2) = sc(AAC1) + (r_adv2 * sc(adv.2)) 
 ถ้า sc(adj.) < 3 แล้ว sc(AAC1) = sc(adj.) - (r_adv1 * sc(adv1.)) 
                               sc(AAC2) = sc(AAC1) - (r_adv2 * sc(adv2.)) 
 
ตัวอย่างที่ 2: หากประโยค คือ “The reception staffs are really very friendly” 

ก าหนดให้ sc(really) = ±1 และคะแนนอ่ืน ๆ เหมือนกับตัวอย่างที่ 1 ดังนั้นคะแนนค าคุณลักษณะ 
“reception staff” สามารถค านวณได้จากเอเอซี “really very friendly” ดังนี้ 

 sc(AAC1) = sc(very friendly) = sc(friendly) + (r * sc(very)) 
       sc(very friendly) = 4 + (0.9 * 1) = 4.9 
 sc(really very friendly) = sc(very friendly) + (r * sc(really)) 
 sc(really very friendly) = 4.9 + (0.9 * 1)) = 5.8 

        หมายเหต:ุ หากคะแนนค าคุณลักษณะมีค่าเกิน 5 คะแนนดังกล่าวจะถูกปรับเป็น 5 
 

c) รูปแบบนิเสธ จะอยู่ในรูปแบบของ <ค าวิเศษณ์นิเสธ> <ค าวิเศษณ์> <ค าคุณศัพท์> 

ตัวอย่างเช่น “not very helpful” “never very clean” 
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การค านวณจะแบ่งเป็นสองขั้นตอน ขั้นตอนแรกค านวณหา sc(AAC1) จาก nadv. และ 
adj.หลังจากนั้นน า sc(AAC1) ไปค านวณเพ่ือหา sc(AAC2) ซึ่งคือคะแนนสุดท้ายของรูปแบบนิเสธ การ
ค านวณทั้งหมดสามารถสรุปได้ดังนี้ 

 ถ้า sc(adj.)  3 แล้ว sc(AAC1) = sc(adj.) - sc(nadv.) 

                   ถ้า sc(AAC1)  3 แล้ว sc(AAC2) = sc(AAC1) + (r * sc(adv.)) 
                   ถ้า sc(AAC1) < 3 แล้ว sc(AAC2) = sc(AAC1) - (r * sc(adv.)) 
 ถ้า sc(adj.) < 3 แล้ว sc(AAC1) = sc(adj.) + sc(nadv.) 

                   ถ้า sc(AAC1)  3 แล้ว sc(AAC2) = sc(AAC1) + (r * sc(adv.)) 
                   ถ้า sc(AAC1) < 3 แล้ว sc(AAC2) = sc(AAC1) - (r * sc(adv.)) 
 
ตัวอย่างที่ 3: หากประโยค คือ “The reception staffs are not very friendly” 

ก าหนดให้ sc(not) = ±2 และคะแนนอ่ืน ๆ เหมือนกับตัวอย่างที่ 1 ดังนั้นคะแนนค าคุณลักษณะ 
“reception staff” สามารถค านวณได้จากเอเอซี “not very friendly” ดังนี้ 

 sc(AAC1) = sc(not friendly) = sc(friendly) – sc(not) 
        sc(not friendly) = 4 - 2 = 2 
 sc(not very friendly) = sc(not friendly) - (r * sc(very)) 
 sc(not very friendly) = 2 + (0.9 * 1)) = 1.1 
 

 การค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะของประโยคที่อยู่ในรูปเอเอซีทั้งสามรูปแบบสามารถ
ประยุกต์ใช้กับบทวิจารณ์ที่พักทั้งกรณีประโยคความเดี่ยว (simple sentence) และประโยคความซ้อน 
(complex sentence) ตัวอย่างของการค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะ “Room” จากประโยค
ความซ้อน “The room is dirty but the air conditioning was almost very effective” สามารถ
แสดงดังภาพที่ 3.10 แต่ละประโยคจะถูกวิเคราะห์และค านวณระดับคะแนน เช่น คุณลักษณะ 
“RoomProperties” จะมีคะแนนเป็น 2 จากประโยคความเดี่ยวประโยคแรก  “The room is dirty”) 
ในขณะที่คุณลักษณะ “AirCondition” จะมีคะแนนเป็น 3.9 จากประโยคความเดี่ยวประโยคที่สอง 
 “The air conditioning was almost very effective”) 
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ภาพที่ 3.10  ตัวอย่างการค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะของที่พัก 

 
 2) การค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะของที่พักแบบเป็นล าดับชั้น  (Hierarchical 
Feature Rating) ท าหน้าที่ในการค านวณระดับคะแนนในภาพรวมของคุณลักษณะของที่พักในล าดับ
ชั้นที่สูงกว่าเรื่อยไปจนกระทั่งถึงล าดับชั้นบนสุด นั่นก็คือ ระดับคะแนนโดยรวมของที่พักแห่งนั้น 
ตัวอย่างเช่น การค านวณระดับคะแนนของห้องพัก ได้มาจากการน าระดับคะแนนคุณลักษณะของที่พัก
เรื่องเครื่องปรับอากาศ และเรื่องเตียงนอน ที่สกัดมาได้จากกระบวนการก่อนหน้า และหลังจากนั้น
ระดับคะแนนของห้องพัก จะถูกน าไปเป็นข้อมูลตั้งต้น ร่วมกับคุณลักษณะเรื่องสถานที่ตั้ง เพ่ือค านวณ
ระดับคะแนนของโรงแรมโดยรวม ซึ่งอยู่ในล าดับชั้นบนสุด ดังแสดงในภาพที่ 3.11 ทั้งนี้ ความรู้ที่สกัด
ได้ทั้งหมดจะถูกจัดเก็บลงในฐานความรู้ของระบบเพ่ือใช้ในการสืบค้นต่อไป 

  

ภาพที่ 3.11  ตัวอย่างการค านวณระดับคะแนนคุณลักษณะของที่พักแบบเป็นล าดับชั้น 

Hotel 

Air condition Bed 

Room Location 
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ทั้งนี้ ระบบวินิจฉัยแบบฟัซซีที่น ามาใช้ในการค านวณระดับคะแนนในภาพรวมนั้น มีส่วนประกอบ
พ้ืนฐานที่ส าคัญอยู่ 4 ส่วน ดังนี้  

 

 ส่วนฟัซซิฟิเคชัน (Fuzzification) 

ฟัซซิฟิเคชันเป็นการน าเอาค่าของระดับคะแนนเฉพาะเรื่องมาแปลงให้เป็นค่าแบบฟัซซี (Fuzzy 
Values) ซึ่งกระบวนการนี้ต้องมีการก าหนดฟัซซีเซตส าหรับคุณสมบัติของโรงแรมที่มีอยู่ในออนโทโลยี
ทั้ง 76 คุณสมบัติ ซึ่งฟัซซีเซตของแต่ละคุณสมบัติได้ก าหนดรูปแบบของระดับค่าความเป็นสมาชิก 
(Degree of membership) แบบฟังก์ชันสามเหลี่ยม (Triangular Membership Function) ซึ่ง
ประกอบด้วยพารามิเตอร์ 3 ค่า ได้แก่ {a, b, c} ดังสมการที่ 3-1 (Nguyen and Walker, 2000) 
 

Triangular(x: a, b, c) = 







































cx
cxb

bxa

ax

0

b)x)/(c(c

a)a)/(b(x

0

 (3-1) 

 

ฟังก์ชันสามเหลี่ยมนี้ได้ถูกน ามาใช้แบ่งกลุ่มสมาชิกของตัวแปรระดับคะแนน (Rating) ออกเป็น 
5 กลุ่มสมาชิก ได้แก่ แย่มาก (Terrible) แย่ (Poor) ปานกลาง (Average) ดี (Good) และดีมาก 
(Excellent) โดยก าหนดค่าพารามิเตอร์ในแต่ละฟังก์ชันสมาชิกแตกต่างกัน อาทิ การแบ่งกลุ่มสมาชิกตัว
แปรที่มีคะแนนอยู่ในระดับแย่ (Poor) ก าหนดค่าพารามิเตอร์ให้ a=1 b=2 และ c=3 เป็นต้น ทั้งนี้ การ
แบ่งกลุ่มสมาชิกของตัวแปรระดับคะแนน แสดงดังภาพที่ 3.12 

 

 

ภาพที่ 3.12  การแบ่งกลุ่มสมาชิกตัวแปรระดับคะแนน 
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 ส่วนฐานกฎฟัซซี (Fuzzy Rule Base) 

ฐานกฎฟัซซีประกอบด้วยกฎฟัซซีต่าง ๆ ที่ใช้ในการอนุมานจากเหตุไปสู่ผลลัพธ์ นั่นก็คือ หาก
นักท่องเที่ยววิจารณ์เกี่ยวกับคุณสมบัติต่าง ๆ ของโรงแรม จะอนุมานหรือสรุประดับคะแนนในภาพรวม
ของโรงแรมได้ ซึ่งนิยม 

 เขียนแสดงความสัมพันธ์อยู่ในรูปของ ถ้า-แล้ว (If-Then) อาทิ “If Location=Good Then 
Hotel=Good” 

ในการค านวณระดับคะแนนในภาพรวมโดยใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือนี้ ผู้วิจัยได้สร้างกฎขึ้นมา
จ านวนทั้งสิ้น 395 กฎ แบ่งเป็นกฎของฟัซซีเซตเรื่องห้องน้ า 40 กฎ ห้องพัก 135 กฎ การบริการ 25 
กฎ และภาพรวมของทั้งโรงแรม 195 กฎ ซึ่งกฎของฟัซซีเซตแต่ละเรื่องนี้ จะมีการให้ค่าน้ าหนักของแต่
ละกฎที่แตกต่างกันไป โดยการก าหนดน้ าหนักของแต่ละกฎจะเป็นไปตามแนวคิดที่ว่า “คุณสมบัติของ
โรงแรมที่ก าหนดในแต่ละกฎนั้น สอดคล้องกับระดับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมมากน้อย
เพียงไร” ตัวอย่างเช่น เมื่อนักท่องเที่ยววิจารณ์ว่าโรงแรมนี้มีท าเลที่ตั้งดี (คิดเป็นระดับ 4 คะแนน) แต่
คะแนนในภาพรวมของบทวิจารณ์ถูกก าหนดว่าโรงแรมนี้ได้เพียงระดับที่ 1 คือแย่มาก แสดงว่า
คุณสมบัติเรื่องท าเลที่ตั้งสอดคล้องกับระดับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมน้อยมาก ค่าน้ าหนักของ
กฎเรื่องท าเลที่ตั้งจึงควรก าหนดให้เหมาะสม ในที่นี้ค่าน้ าหนักของกฎจะก าหนดให้มีค่า 3 ค่า คือ 0.1 
0.5 และ 1 ซึ่งค่าน้ าหนักมาก (เท่ากับ 1) หมายถึง การวิจารณ์ในเรื่องนั้นสอดคล้องกับระดับคะแนนใน
ภาพรวมมาก ค่าน้ าหนักปานกลาง (เท่ากับ 0.5) หมายถึง การวิจารณ์ในเรื่องนั้นสอดคล้องกับระดับ
คะแนนในภาพรวมปานกลาง และค่าน้ าหนักน้อย (เท่ากับ 0.1) หมายถึง การวิจารณ์ในเรื่องนั้น
สอดคล้องกับระดับคะแนนในภาพรวมน้อย 

โดยการพิจารณาว่าคุณสมบัติต่าง ๆ สอดคล้องกับระดับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมมาก
น้อยเพียงไร จะได้มาจากการวิเคราะห์การให้คะแนนของกลุ่มตัวอย่าง ซึ่งก็คือบทวิจารณ์ที่สุ่มเก็บมา
จากเว็บไซต์  TripAdvisor.com จ านวน 100 บทวิจารณ์ โดยมีระดับความพึงพอใจในภาพรวมของทั้ง
โรงแรมตามที่นักท่องเที่ยวให้คะแนนแตกต่างกัน 5 ระดับคะแนนจ านวนระดับคะแนนละ 20 บท
วิจารณ์ โดยพิจารณาว่า คะแนนเฉลี่ยในเรื่องต่าง ๆ ที่นักท่องเที่ยวก าหนดให้ในแต่ละระดับ มีความ
ใกล้เคียงกับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมก่ีระดับ  

ในตารางที่ 3.2 เป็นข้อมูลการให้คะแนนของนักท่องเที่ยวจากกลุ่มตัวอย่างบทวิจารณ์ ในเรื่อง
ท าเลที่ตั้ง พบว่า มี 3 บทวิจารณ์ที่กล่าวถึงท าเลที่ตั้งของโรงแรมระดับที่ 1 โดยนักท่องเที่ยวให้คะแนน
ในภาพรวมของทั้งโรงแรมแย่มาก (ระดับที่ 1) แต่วิจารณ์ว่าโรงแรมนั้นมีท าเลที่ตั้งดี (โดยเฉลี่ย 3 บท
วิจารณ์ได้ระดับคะแนนเฉพาะเรื่องท าเลที่ตั้ง 4 คะแนน) เป็นต้น   

 

ตารางที ่3.2 ตัวอย่างการให้คะแนนของนักท่องเที่ยวในเรื่องท าเลที่ตั้งจากกลุ่มตัวอย่างบทวิจารณ์ 
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ระดับคะแนน 
ในภาพรวมของท้ังโรงแรม 

ระดับคะแนน 
เรื่องท าเลที่ตั้ง 

ระดับท่ี 1  
พบการวิจารณ์ 3 ครั้ง 

(คะแนนเฉลี่ย 4 คะแนน) 

ระดับท่ี 2  
พบการวิจารณ์ 6 ครั้ง 

(คะแนนเฉลี่ย 4 คะแนน) 

ระดับท่ี 3  
พบการวิจารณ์ 10 ครั้ง 

(คะแนนเฉลี่ย 4.4 คะแนน) 

ระดับท่ี 4  
พบการวิจารณ์ 13 ครั้ง 

(คะแนนเฉลี่ย 4.31 คะแนน) 

ระดับท่ี 5  
พบการวิจารณ์ 7 ครั้ง 

(คะแนนเฉลี่ย 4.57 คะแนน) 

 

จากตารางที่ 3.2 แสดงให้เห็นว่า ผู้ใช้ให้คะแนนในเรื่องท าเลที่ตั้งมีความใกล้เคียงกับคะแนนใน
ภาพรวมของทั้งโรงแรมจ านวน 2 ระดับ (คือ ระดับ 4 และระดับ 5) แต่ในระดับ 1 2 และ 3 มีความ
แตกต่างกับการวิจารณ์เรื่องท าเลที่ตั้ง ตามเกณฑ์ความใกล้เคียงที่ก าหนดไว้ในตารางที่ 3.3 
 
ตารางที ่3.3 เกณฑ์การพิจารณาความใกล้เคียงระหว่างระดับคะแนนในเรื่องต่าง ๆ กับระดับคะแนนใน

ภาพรวมของทั้งโรงแรม 

เกณฑ์ความใกล้เคียง 

คะแนนเฉลี่ย 1.00-1.99   ก าหนดว่าให้ใกล้กับระดับที่ 1 

คะแนนเฉลี่ย 1.01-2.99   ก าหนดว่าให้ใกล้กับระดับที่ 2 

คะแนนเฉลี่ย 2.01-3.99   ก าหนดว่าให้ใกล้กับระดับที่ 3 

คะแนนเฉลี่ย 3.01-4.99   ก าหนดว่าให้ใกล้กับระดับที่ 4 

คะแนนเฉลี่ย 4.01-5.00   ก าหนดว่าให้ใกล้กับระดับที่ 5 

 

จากการพิจารณาว่า คะแนนเฉลี่ยในเรื่องต่าง ๆ มีความใกล้เคียงกับคะแนนในภาพรวมของทั้ง
โรงแรมก่ีระดับ จะน ามาค านวณเป็นร้อยละความน่าจะเป็นของการวิจารณ์เรื่องนั้น ๆ ว่าสอดคล้องกับ
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ระดับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมเท่าใด  ซึ่งจากการวิเคราะห์เรื่องท าเลที่ตั้งจะได้ว่ามีค่าความ
น่าจะเป็นเพียง 40% (2/5*100) เนื่องจากมีความใกล้เคียงเพียง 2 ระดับจาก 5 ระดับ  

จากนั้นจึงน าค่าร้อยละความน่าจะเป็นดังกล่าว มาแปลงเป็นค่าน้ าหนักของกฎตามเกณฑ์ที่
แสดงในตารางที่ 3.4  

 
ตารางที่  3.4 เกณฑ์การพิจารณาค่าน้ าหนักจากร้อยละความน่าจะเป็นที่การวิจารณ์เฉพาะเรื่องหนึ่ง ๆ 
จะส่งผลต่อระดับคะแนนในภาพรวม 

ร้อยละความน่าจะเป็น ค่าน้ าหนักของกฎ 

มากกว่าหรือเท่ากับ 80% 1 

มากกว่าหรือเท่ากับ 50% 0.5 

น้อยกว่า 50% 0.1 

 
ในตารางที่ 3.5 เป็นตัวอย่างของกฎตรรกศาสตร์คลุมเครือ 13 กฎจากทั้งหมด 395 กฎ ซึ่ง

สังเกตเห็นว่าแต่ละกฎมีตัวแปรน าเข้าเพียงตัวแปรเดียว เนื่องจากการวิจัยนี้ได้สร้างกฎโดยแยกพิจารณา
การสอดคล้องกับระดับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมเป็นเรื่อง ๆ ท าให้แต่ละเรื่องมีค่าน้ าหนักของ
กฎเฉพาะของตนเอง และอาจไม่เท่ากับเรื่องอ่ืน ๆ ดังนั้น จึงได้สร้างกฎแต่ละกฎในลักษณะที่มีตัวแปร
น าเข้าเพียงตัวแปรเดียว เพ่ือให้กฎที่ได้มีความเหมาะสมต่อการใช้งานด้านการวิเคราะห์บทวิจารณ์มาก
ที่สุด 

 

 ส่วนกลไกการอนุมาน (Inference Engine)  

กลไกการอนุมานเป็นส่วนที่ใช้วินิจฉัยเพ่ือตัดสินใจระดับคะแนนในภาพรวมตามกฎที่มีอยู่แบบ
ล าดับชั้น ซึ่งจากกฎและน้ าหนักที่ได้ในฐานกฎฟัซซีจะน ามาใช้เป็นเกณฑ์การค านวณระดับคะแนนใน
ภาพรวม โดยพิจารณาระดับคะแนนของทุกเรื่องในชั้นก่อนหน้าเป็นข้อมูลน าเข้า และระดับคะแนนใน
ภาพรวมเป็นข้อมูลผลลัพธ์ โดยในล าดับชั้นแรกกลไกการอนุมานจะพิจารณาระดับคะแนนในภาพรวม
จากกฎของฟัซซีเซตในกลุ่มเรื่องห้องน้ า ห้องพัก และการบริการก่อน จากนั้นจึงน าระดับคะแนนใน
ภาพรวมที่ได้จากล าดับชั้นแรกนี้มาหาค่าคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมต่อไป 
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ตารางที่ 3.5 ตัวอย่างกฎตรรกศาสตร์คลุมเครือที่ใช้ในการค านวณระดับคะแนนในภาพรวม 

Rules If Then Weight 

- กฎที่ใช้ค านวณคะแนนในภาพรวมของโรงแรม 

1 Room = Average Hotel = Average 1 
2 Room = Good Hotel = Good 1 
3 Service = Poor Hotel = Poor 1 
4 Bathroom = Average Hotel = Average 1 
5 Value = Excellent Hotel = Excellent 0.5 
6 Location = Excellent Hotel = Excellent 0.1 

- กฎที่ใช้ค านวณคะแนนในรายละเอียดของโรงแรม  

7 AirCondition = Good Room = Good 1 
8 Bedsheet = Bad Room = Bad 0.5 
9 TVSet = Average Room = Average 0.1 
10 Employee = Poor Service = Poor 0.5 
11 Reception = Excellent Service = Excellent 0.1 
12 Bathtub = Terrible Bathroom = Terrible 0.5 
13 Toilet = Good Bathroom = Good 0.1 

 

ในกลไกการอนุมาน หากคะแนนที่เป็นข้อมูลน าเข้ามีการเปลี่ยนแปลง คะแนนของข้อมูล
ผลลัพธ์ก็จะเปลี่ยนตามไปด้วย ทั้งนี้ การเปลี่ยนแปลงจะเกิดขึ้นมากหรือน้อยขึ้นอยู่กับน้ าหนักของกฎที่
เกี่ยวข้องกับข้อมูลผลลัพธ์นั้น ตัวอย่างเช่น การค านวณหาระดับคะแนนในภาพรวมของห้องพักที่
พิจารณาจากข้อมูลน าเข้า คือคะแนนของเครื่องปรับอากาศ (AirCondition) จ านวน 4 คะแนน และผ้า
ปูเตียง (Bedsheet) จ านวน 2 คะแนน เมื่อน ามาอนุมานจะไปเรียกใช้กฎที่ 7 และกฎที่ 8 ดังแสดงใน
รูปที่ 6 จะเห็นได้ว่ากฎที่ 7 “If AirCondition   Good Then Room   Good” มีค่าน้ าหนักเท่ากับ  
1 ท าให้ระดับความเป็นสมาชิกของ “Room Good” มีค่าสูงสุด ดังแสดงในภาพด้านขวาของภาพที ่
3.13   ในขณะที่กฎที่ 8 “If Bedsheet   Bad Then Room   Bad” มีค่าน้ าหนักเท่ากับ  0.5 ท าให้
ระดับความเป็นสมาชิกของ “Room Bad” มีค่าเพียงครึ่งหนึ่ง เป็นต้น 

 

 
ภาพที่ 3.13  ตัวอย่างการอนุมานค่าผลลัพธ์ เมื่อค่าน้ าหนักของกฎเป็น 1 และ 0.5 
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 ส่วนดีฟัซซิฟิเคชัน (Defuzzification)  

ดีฟัซซิฟิเคชันเป็นส่วนที่รวมผลลัพธ์ที่ได้จากการท างานของกฎต่าง ๆ และแปลงให้เป็นระดับ
คะแนนในภาพรวม โดยในงานวิจัยนี้เลือกใช้วิธีเซนทรอยด์ (Centroid of Area Method: COA) 
(Jang, Sun and Mizutani, 1997) ในการค านวณระดับคะแนนในภาพรวม ยกตัวอย่างการค านวณ
ระดับคะแนนในภาพรวมของเรื่องห้องพัก จากการพิจารณาจากคะแนนของเครื่องปรับอากาศจ านวน 4 
คะแนน และผ้าปูเตียงจ านวน 2 คะแนน จะได้ผลลัพธ์คือ ห้องพักมีระดับคะแนนเท่ากับ 3.14 คะแนน 
จากการรวมผลลัพธ์ของกฎที่ 7 และกฎที่ 8 ดังแสดงในภาพที ่3.14 

 

 

ภาพที่ 3.14  ตัวอย่างการค านวณระดับคะแนนในภาพรวมของเรื่องห้องพัก เมื่อคะแนนเรื่อง
เครื่องปรับอากาศเป็น 4 คะแนน และเรื่องผ้าปูเตียงเป็น 2 คะแนน 

 

ทั้งนี้ เมื่อน าระดับคะแนนในเรื่องห้องพักจ านวน 3.14 คะแนน มาค านวณหาระดับคะแนนใน
ภาพรวมของทั้งโรงแรม โดยพิจารณาจากคะแนนของการบริการจ านวน 2 คะแนน และเรื่องท าเลที่ตั้ง
จ านวน 5 คะแนนร่วมด้วย จะได้ผลลัพธ์เป็นคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมมีค่า 2.78 คะแนน ดัง
แสดงในภาพที่ 3.15 ทั้งนี้จะสังเกตเห็นว่าระดับคะแนนในเรื่องท าเลที่ตั้งสอดคล้องกับคะแนนใน
ภาพรวมของทั้งโรงแรมน้อยมาก เนื่องจากค่าน้ าหนักของกฎในเรื่องนี้มีค่าเพียง 0.1 ตามกฎที่ 6 ใน
ตารางที่ 3.5 ซึ่งแตกต่างจากกฎที่ 1-3 ที่มีค่าน้ าหนักของกฎสูงสุดคือ 1 

 

 

ภาพที่ 3.15  ตัวอย่างการค านวณระดับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรม เมื่อคะแนนเรื่องห้องพักเป็น 
3.14 คะแนน เรื่องการบริการเป็น 2 คะแนน และเรื่องท าเลที่ตั้งเป็น 5 คะแนน 
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3.1.3.4 ส่วนอธิบายความรู้ 

ส าหรับในบริบทของงานวิจัยนี้  ความรู้  หมายถึง ข้อมูลสารสนเทศที่
ผสมผสานกับประสบการณ์ ความรอบรู้ในบริบท การแปลความหมายและการแสดงความคิดเห็น โดย
เป็นข้อมูลสารสนเทศที่มีคุณค่าสูงที่พร้อมจะน าไปประยุกต์ใช้ในการตัดสินใจ หรือใช้ในการท างาน 
(Davenport and Prusak, 1998) โดยรูปแบบความรู้ของระบบจะแสดงตามเรื่องที่นักท่องเที่ยวได้
แสดงความคิดเห็นหรือมีความสนใจ  เช่น  การบริการ  บรรยากาศสภาพแวดล้อม  ห้องพัก  อาหาร  
กิจกรรม  ราคา  ความปลอดภัย  ความสะอาด  ความสะดวกในเดินทาง (Hsu, Tsai and Wu, 2009: 
295; Cracolici and Nijkamp, 2008: 342; Chi and Qu, 2008: 629-631; Del Bosque and San 
Martin, 2008: 562) พร้อมทั้งแสดงระดับคะแนนในเรื่องนั้น ๆ ซึ่งได้จากความรู้ที่สกัดได้มาจัดให้อยู่ใน
รูปแบบที่ผู้ใช้สามารถเข้าใจได้ง่ายและชัดเจนมากยิ่งขึ้น โดยความรู้ของระบบจะแสดงเป็นกราฟต้นไม้
ของที่พักแห่งหนึ่งตามรายละเอียดของสถานที่พักที่นักท่องเที่ยวได้แสดงความคิดเห็นไว้ และแบ่งตาม
หมวดหมู่ที่ได้ก าหนด เช่น ท าเลที่ตั้ง การบริการ รายละเอียดของการบริการ ห้องพัก และรายละเอียด
ของที่พัก เป็นต้น นอกจากนี้ กราฟต้นไม้ยังแสดงระดับคะแนนและจ านวนค าวิจารณ์ของเรื่องต่าง ๆ ที่
สกัดได้อย่างเป็นล าดับชั้น โดยระบบจะแสดงผลระดับคะแนนโดยรวมเป็นรูปดาวในจ านวนที่แตกต่าง
กันตามเศษทศนิยม ซึ่งมีเกณฑ์ดังต่อไปนี้ 

- ถ้าเศษทศนิยมมีค่าอยู่ในช่วง 0.00-0.24 

จะแสดงรูปดาวจ านวนเท่ากับระดับคะแนนที่ค านวณได้ 

- ถ้าเศษทศนิยมมีค่าอยู่ในช่วง 0.25-0.74 

จะแสดงรูปดาวจ านวนเท่ากับระดับคะแนนที่ค านวณได้ และเพ่ิมรูปดาว

อีกครึ่งดวง 

- ถ้าเศษทศนิยมมีค่าอยู่ในช่วง 0.75-0.99 

จะแสดงรูปดาวจ านวนเพิ่มข้ึน 1 ดวงจากระดับคะแนนที่ค านวณได้ 

 

ตัวอย่างการแสดงผลระดับคะแนนโดยรวมเป็นรูปดาว เมื่อจ านวนเต็มของ

ระดับคะแนนทั้งที่พักเท่ากับ 4 คะแนนแสดงดังตารางที่ 3.6 
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ตารางที ่3.6 ตัวอย่างการแสดงผลระดับคะแนนเป็นรูปดาว เมื่อจ านวนเต็มของระดับคะแนนทั้งโรงแรม
เท่ากับ 4 คะแนน 

เศษทศนิยม จ านวนรูปดาวที่แสดง 

4.00-4.24  

4.25-4.74  

4.75-4.99  
 

จากภาพที่ 3.16 ได้แสดงรายละเอียดของโรงแรมแห่งหนึ่งว่าเป็นโรงแรม 3 

ดาว (ระดับคะแนน 2.78) และมีการวิจารณ์ของผู้ที่เคยไปมาแล้วทั้งหมด 255 ค าวิจารณ์ โดยระดับ

คะแนน 2.78 นั้นเกิดจากการแสดงความคิดเห็นในด้านต่าง ๆ ได้แก่ 1) ท าเลที่ตั้ง 5 คะแนน จาก 100 

ค าวิจารณ์; 2) การบริการ 2 คะแนน จาก 100 ค าวิจารณ์; และ 3) ห้องพัก 3.14 คะแนน จาก 55 ค า

วิจารณ์ ซึ่งการอธิบายด้วยกราฟเพ่ือแสดงรายละเอียดของโรงแรมนี้จะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการ

ตัดสินใจเลือกโรงแรมให้ตรงกับความต้องการของนักท่องเที่ยวได้มากท่ีสุด 

 

 
1=Terrible  2=Poor  3=Average  4=Good  5=Excellent 

ภาพที่ 3.16  ตัวอย่างการแสดงผลความรู้ที่สกัดได้ 
 

 จากการออกแบบและพัฒนาสามารถสรุปได้ว่า งานวิจัยนี้ได้พัฒนาระบบสกัด
และค้นคืนความรู้แบบอัตโนมัติจากบทวิจารณ์ออนไลน์ของนักท่องเที่ยว โดยน าเอาเทคนิคต่าง ๆ ที่มีอยู่
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ในปัจจุบัน เช่น ตัวแปลภาษา ออนโทโลยี และตรรกศาสตร์คลุมเครือ มาผสมผสานเพ่ือให้สามารถสกัด
และค้นคืนความรู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพมากท่ีสุด 
 

 3.1.4 ทดสอบและประเมินผลการท างานของระบบ 
        การทดสอบการท างานของระบบและประเมินผลจะท าโดยการน าบทวิจารณ์ของ

นักท่องเที่ยวมาเป็นข้อมูลน าเข้า  เพ่ือตรวจสอบการท างานของระบบ ตลอดจนความรู้ที่ระบบสกัดได้
ให้เป็นไปอย่างถูกต้อง โดยในการประเมินผลจะพิจารณาจากความสามารถของระบบว่า สามารถสกัด
คุณลักษณะที่ส าคัญจากบทวิจารณ์ท่ีรับเข้ามาได้ถูกต้องหรือไม่ และสามารถค านวณระดับคะแนนของที่
พักได้ใกล้เคียงกับที่นักท่องเที่ยวเคยให้ไว้หรือไม่ นอกจากนี้ยังมีการทดสอบเพ่ือหาค่าระดับคะแนน
ความสัมพันธ์ระหว่างค าวิเศษณ์และค าคุณศัพท์ (r) ที่เหมาะสมกับด้านการท่องเที่ยว โดยการ
เปรียบเทียบค่าระดับคะแนนที่ระบบค านวณได้กับค่าระดับคะแนนที่นักท่องเที่ยวก าหนด  

โดยการวัดความถูกต้องของกระบวนการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญจากบทวิจารณ์นั้น จะ
ใช้วิธีวัดค่าท่ีเป็นมาตรฐานในการประเมิน ซึ่งในท่ีนี้มี 3 ค่า ได้แก่ ค่าความถูกต้อง (Accuracy) ค่าความ
แม่นย า (Precision) และค่าความระลึก (Recall) (Miao, Duan, Zhang and Jiao, 2009: 9172) 

ส่วนการทดสอบกระบวนการค านวณระดับคะแนนของที่พัก และการทดสอบเพ่ือหาค่า
ระดับคะแนนความสัมพันธ์ระหว่างค าวิเศษณ์และค าคุณศัพท์ (r) ได้ใช้วิธีวัดค่ามาตรฐานในการประเมิน
ความผิดพลาด 2 ค่า ได้แก่ ค่าความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์เฉลี่ย (MAE) และค่ารากที่สองของค่าเฉลี่ยของ
ความคลาดเคลื่อนก าลังสอง (RMSE) (Memmedli and Ozdemi, 2010: 12-21) ซึ่งจะกล่าวอย่าง
ละเอียดในหัวข้อการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยเพื่อทดสอบความถูกต้องในการสกัดความรู้ มีรายละเอียดดังนี้ 
 

3.2.1 เครื่องมือที่ใช้ในการพัฒนาระบบ 
1) เครื่องคอมพิวเตอร์เพ่ือใช้ในการพัฒนาระบบสกัดความรู้แบบอัตโนมัติจาก 

บทวิจารณ์ออนไลน์ของลูกค้า  และการจัดการฐานความรู้ มีคุณสมบัติดังนี้ 

- หน่วยประมวลผลกลางชนิด Intel Centrino Duo Processor ความถี่ 1.6 GHz 

- หน่วยความจ าหลัก ขนาด 80 GB 

- หน่วยความจ าส ารอง ขนาด 2.5 GB 

- สามารถติดต่อกับระบบเครือข่ายอินเทอร์เน็ตได้ 

- อุปกรณ์ต่อพ่วงอ่ืน เช่น เมาส์ แป้นพิมพ์ เครื่องพิมพ์ 
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2) ระบบปฏิบัติการและโปรแกรมประยุกต์ท่ีใช้ส าหรับการพัฒนาเว็บไซต์ของระบบ โดย
มีความโดดเด่นด้านการสร้างโปรแกรมประยุกต์บนอินเทอร์เน็ต และสามารถเชื่อมต่อกับฐานข้อมูลได้  

- ระบบปฏิบัติการ: Microsoft Windows XP Version 2002 Service Pack 3 

- เว็บเซิร์ฟเวอร์: Apache Web Server 2.2.8 

- เว็บเบราว์เซอร์: Windows Internet Explorer 8 

- เครื่องมือในการพัฒนา: PHP Script Language 5.2.6 

- ฐานข้อมูล: MySQL 5.0.51b 

- ระบบจัดการฐานข้อมูล: phpMyAdmin 2.10.3 

- โปรแกรมพัฒนาและปรับปรุงออนโทโลยี: Protégé 3.4.1 

- โปรแกรมเชื่อมต่อระหว่างระบบกับออนโทโลยีที่พัฒนาขึ้น: RAP (RDF API for 
PHP) 

- โปรแกรมแสดงผลแผนภาพโครงสร้างต้นไม้: PowerCharts Version 3 
 

 3.2.2 เครื่องมือในการพัฒนาออนโทโลยี 
          การสร้างออนโทโลยีซึ่งเป็นฐานความรู้ของระบบนั้น ผู้วิจัยใช้โปรแกรม Protégé รุ่น 
3.4.1 ซึ่งเป็นซอฟแวร์ในการพัฒนาออนโทโลยี ดังแสดงรูปแบบหน้าจอในภาพที่ 3.17 พัฒนาขึ้นโดย
มหาวิทยาลัยสแตนฟอร์ดที่มีผู้ใช้ทั่วโลกทดลองใช้งาน โปรแกรมนี้เตรียมพร้อมเรื่องกราฟิก การ
ปฏิสัมพันธ์การออกแบบออนโทโลยี และสภาพแวดล้อมการพัฒนาฐานความรู้ ผู้ใช้สามารถเข้าถึง
ประเด็นข้อมูลและจัดการออนโทโลยีได้อย่างรวดเร็วตามความต้องการ ข้อดีข้อหนึ่งของโปรแกรม 
Protégé คือเป็นระบบเปิด ช่วยให้สร้างระบบโดยเพ่ิมฟังก์ชันการท างานใหม่โดยการสร้างโปรแกรม
เสริม (Plug-in) ที่เหมาะสม ซึ่งมีการพัฒนาร่วมกันจากนักพัฒนาทั่วโลก ในการปรับปรุงและพัฒนา
ออนโทโลยีเพ่ือเป็นฐานความรู้ของระบบ โดยครอบคลุมการท างานในเรื่องการสร้างและบันทึกโครงงาน 
(Project) การสร้างคลาส (Classes) การสร้างสลอต (Slots) และการสร้างอินสแทนซ์ (Instances) ซึ่ง
มีหน้าจอและลักษณะการใช้งานโปรแกรมดังอธิบายในภาคผนวก ข 
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ภาพที่ 3.17 หน้าจอหลักของโปรแกรม Protégé 
 

3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ข้อมูลบทวิจารณ์ที่น ามาทดสอบจะเป็นคนละชุดกับข้อมูลที่น ามาใช้ในการสร้างขั้นตอนวิธีการ
สกัดความรู้ โดยผู้วิจัยได้สุ่มเก็บบทวิจารณ์จ านวน 100 บทวิจารณ์ จากที่พักจ านวน 5 ที่ ซึ่งอยู่ในระดับ
ความพึงพอใจที่ต่างกัน 5 ระดับ จ านวนระดับละ 20 บทวิจารณ์ จากเว็บไซต์เพ่ือการท่องเที่ยว 
TripAdvisor.com โดยบทวิจารณ์เหล่านี้จ าแนกได้เป็นข้อมูลค าวิจารณ์ที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่พักจ านวน 
205 ค าวิจารณ์ ข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่เก่ียวข้องกับเรื่องที่พักจ านวน 313 ค าวิจารณ์ และข้อมูลค าวิจารณ์
ที่ผิดไวยากรณ์จ านวน 143 ค าวิจารณ ์
 
3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 

ดังที่กล่าวมาแล้วว่า ส่วนอนุมานความรู้ เป็นส่วนส าคัญที่สุดของระบบ ซึ่งประกอบด้วย 2 
กระบวนการหลัก ได้แก่ กระบวนการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญจากบทวิจารณ์ (Feature Extraction) 
และกระบวนการค านวณระดับคะแนนของที่พัก (Accommodation Rating) ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงได้
ประเมินความถูกต้องของกระบวนการเหล่านี้ ซึ่งการวิเคราะห์ผลลัพธ์ที่ได้จากการประเมินจะแบ่งตาม
กระบวนการดังนี้ 

 

3.4.1 การวิเคราะห์ผลการประเมินกระบวนการสกัดคุณลักษณะท่ีส าคัญจากบทวิจารณ์ 
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โดยทั่วไป งานวิจัยทางด้านการสกัดความรู้จะจ าแนกข้อมูลที่ใช้ในการประเมินแบ่ง
ออกเป็น 4 กลุ่ม อันได้แก่ ข้อมูลที่สามารถสกัดได้และมีความเกี่ยวข้อง (True Positive: TP), ข้อมูลที่
สามารถสกัดได้แต่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (False Positive: FP), ข้อมูลที่ไม่สามารถสกัดได้และไม่มีความ
เกี่ยวข้อง (True Negative: TN) และข้อมูลที่ไม่สามารถสกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (False Negative: 
FN) (Miao et al., 2009: 9172) ดังแสดงในตารางที่ 3.7 

 
ตารางที่ 3.7 ข้อมูล 4 ประเภทที่แตกต่างกันตามความเก่ียวข้องและการสกัดได้ 

 
ในการประเมินความถูกต้องของการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญจากบทวิจารณ์นั้น ข้อมูลที่น ามา

ทดสอบจะเป็นคนละชุดกับข้อมูลที่น ามาใช้ในการสร้างขั้นตอนวิธีในการสกัดความรู้ โดยในการประเมิน
ความถูกต้องนี้จะท าโดยการตรวจสอบความรู้ที่สกัดได้จากระบบในแง่ความใกล้เคียงของระดับคะแนนที่
ระบบสกัดได้กับระดับคะแนนโดยรวมที่ผู้ใช้ก าหนด และน าผลการวิเคราะห์ประโยคค าวิจารณ์ที่ได้มา
เป็นเกณฑ์ในการวัดความถูกต้องเทียบกับขั้นตอนวิธีในการสกัดความรู้แบบอัตโนมัติที่ได้พัฒนาขึ้นมา 
โดยการทดสอบความถูกต้องนั้นจะใช้วิธีวัดค่าที่เป็นมาตรฐานในการประเมิน ซึ่งในที่นี้จะมี 3 ค่า ได้แก่ 
ค่าความถูกต้อง (Accuracy) ค่าความแม่นย า (Precision) และค่าความระลึก (Recall) โดยมีสูตรดัง
สมการที่ 3-2 3-3 และ 3-4 ตามล าดับ (Miao et al., 2009: 9172) 

 

Accuracy = 100%
FN)FPTN(TP

TNTP




  (3-2) 

Precision = 100%
FP)(TP

TP



 (3-3) 

Recall = 100%
FN)(TP

TP



 (3-4) 

 

3.4.2 การวิเคราะห์ผลกระบวนการค านวณระดับคะแนนของท่ีพัก 

กระบวนการค านวณระดับคะแนนของที่พักมีจุดมุ่งหมายเพ่ือค านวณระดับคะแนนของ
สถานที่พักให้ใกล้เคียงกับคะแนนที่ผู้ใช้ได้ให้ไว้มากที่สุด  โดยในการประเมินในส่วนนี้จะใช้ข้อมูล 

 ข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้อง (+) ข้อมูลที่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (-) 

ข้อมูลที่สกัดได้ (+) TP FP  

ข้อมูลที่สกัดไม่ได้ (-) FN TN  
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บทวิจารณ์ที่น ามาทดสอบเดียวกับการประเมินในส่วนแรก (หรือกระบวนการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญ
จากบทวิจารณ์) แต่ใช้ข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับเรื่องสถานที่พักเท่านั้น (ทั้งที่สกัดได้ (TP) และสกัดไม่ได้ 
(FN))  โดยคุณลักษณะของที่พักที่ระบบสกัดไม่ได้ จะใช้ข้อมูลในชุดทดสอบซึ่งสกัดอย่างถูกต้องไว้แล้ว 
ดังนั้นในการประเมินผลกระบวนการค านวณระดับคะแนนนี้ จะได้คุณลักษณะของที่พักทั้งหมดที่อยู่ใน  
บทวิจารณ์ที่น ามาทดสอบ โดยในการประเมินจะใช้วิธีวัดค่าที่เป็นมาตรฐานในการประเมิน ซึ่งในที่นี้จะ
มี 2 ค่า ได้แก่ ค่าความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์เฉลี่ย (Mean Absolute Error: MAE) และค่ารากที่สอง
ของค่าเฉลี่ยของความคลาดเคลื่อนก าลังสอง (Root Mean Squared Error: RMSE) โดยมีสูตรดัง
สมการที่ 3-5 และ 3-6 ตามล าดับ (Memmedli and Ozdemi, 2010: 12-21) 

MAE = ∑
1=

1
n

t

tt FA
n

 (3-5) 

RMSE = ( )∑
1=

2
1

n

t

tt FA
n

 
(3-6) 

เมื่อ  At   คือ   ระดับคะแนนที่ผู้ใช้ระบุไว้ในแต่ละบทวิจารณ์ t 
Ft   คือ   ระดับคะแนนที่ระบบค านวณได้ในแต่ละบทวิจารณ์ t 
n    คือ   จ านวนบทวิจารณ์ทั้งหมดท่ีน ามาทดสอบ 
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บทท่ี 4 
ผลการวิจัยและการอภิปรายผล 

 

 ในบทนี้กล่าวถึง ผลการพัฒนาระบบ  ผลการประเมินความถูกต้องของส่วนอนุมานความรู้ 
และการอภิปรายผล โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 
4.1 ผลการพัฒนาระบบ  

 จากการใช้แนวทางของวงจรการพัฒนาระบบ ในการพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่าน
ระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย ในส่วนของการพัฒนาระบบ ซึ่งเป็น
ระยะการสร้างระบบงานใหม่ โดยการเขียนโปรแกรมและทดสอบระบบ เพ่ือน าโปรแกรมที่ถูกพัฒนาขึ้น
ไปใช้ในการเก็บรวบรวมบทวิจารณ์ของลูกค้า ผลที่ได้จากการพัฒนาโปรแกรมต้นแบบส าหรับการสกัด
บทวิจารณ์และค้นคืนข้อมูลของสถานที่พัก มีรายละเอียดดังแสดงในภาพที่ 4.1 
 

 
 

ภาพที่ 4.1 หน้าจอหลักของระบบ 
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จากภาพที่ 4.1 หน้าหลักของระบบจะประกอบไปด้วยส่วนต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

 

4.1.1 ส่วนการค้นหาข้อมูลที่พัก ในส่วนนี้ผู้ใช้ทั่วไปสามารถค้นหาที่พักที่ต้องการทราบข้อมูล
ได้ โดยการใส่ชื่อบางส่วนของที่พัก แล้วกดปุ่ม Find! 

 

 
 

ภาพที่ 4.2 ส่วนการค้นหาข้อมูลที่พัก 
 
4.1.2 ส่วนการเข้าสู่ระบบ (Login) ในส่วนนี้ผู้ใช้งานทั่วไปสามารถสมัครสมาชิกเพ่ือเขียนบท

วิจารณ์ได้ แต่หากเป็นสมาชิกเรียบร้อยแล้วก็สามารถกรอกชื่อผู้ใช้ (Username) และรหัสผ่าน 
(Password) จากนั้นคลิกที่ปุ่มไอคอนรูปกุญแจเพ่ือประมวลผล เมื่อเข้าสู่ระบบส าเร็จแล้ว ระบบจะท า
การตรวจสอบสิทธิของผู้ใช้งานว่าเป็นสมาชิก (Member) หรือผู้ดูแลระบบ (Administrator) แล้วจึง
แสดงหน้าจอท่ีมีเมนูการใช้งานตามสิทธิของผู้ใช้งานดังภาพที่ 4.3 

 
 

    
 
 

ภาพที่ 4.3 ส่วนการเข้าสู่ระบบและเมนูการใช้งานตามสิทธิของผู้ใช้ 
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สิทธิของผู้ใช้งานระบบแบ่งออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ (1) ผู้ใช้งานทั่วไป หมายถึง ผู้ใช้งานที่ยัง
ไม่ได้สมัครเป็นสมาชิกของระบบ ผู้ใช้ประเภทนี้จะสามารถค้นหาและเข้าดูข้อมูลแนะน าที่พัก ข้อมูลการ
ส่งเสริมการขายของแหล่งท่องเที่ยว ตลอดจนรูปภาพของที่พักได้ (2) สมาชิก หมายถึง ผู้ใช้งานที่สมัคร
เป็นสมาชิกของระบบแล้ว สามารถใช้งานระบบได้เช่นเดียวกับผู้ใช้งานทั่วไป แต่สามารถเขียนบท
วิจารณ์ของที่พัก และแก้ไขประวัติส่วนตัวได้ (3) ผู้ดูแลระบบ หมายถึง ผู้ใช้งานที่สมัครเป็นสมาชิกของ
ระบบแล้ว สามารถใช้งานระบบได้เช่นเดียวกับสมาชิก แต่สามารถจัดการข้อมูลของระบบ ข้อมูลบท
วิจารณ์ และข้อมูลของสมาชิกได้ 

 
4.1.3 ส่วนเมนูลัดในการใช้งานระบบ ในส่วนนี้ผู้ใช้สามารถเข้าสู่การท างานต่าง ๆ ของระบบ

ได้อย่างรวดเร็ว ประกอบด้วย (1) เมนูลัดส าหรับสมาชิก ได้แก่ การแก้ไขประวัติส่วนตัว และการเขียน
บทวิจารณ์ ทั้งนี้ ผู้ใช้ที่จะสามารถใช้งานเมนูลัดส าหรับสมาชิกนี้ได้ จะต้องท าการเข้าสู่ระบบก่อน (2) 
เมนูลัดส าหรับแสดงการส่งเสริมการขายของที่พัก (3) เมนูลัดส าหรับแนะน าแหล่งท่องเที่ยวตามพ้ืนที่
อ าเภอต่าง ๆ 

 

 
 

ภาพที่ 4.4 ส่วนเมนูลัดในการเข้าใช้งานระบบ 

 
4.1.4 ส่วนแนะน าที่พัก ในส่วนนี้ระบบจะแสดงรายละเอียดเบื้องต้น พร้อมทั้งระดับความพึง

พอใจโดยรวมของที่พักนั้นตั้งแต่ระดับ 1-5 ดาว ผู้ใช้งานที่สนใจ สามารถคลิกเพ่ืออ่านรายละเอียด
ตลอดจนบทวิจารณ์ของที่พักนั้น ๆ ได ้
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ภาพที่ 4.5 ส่วนแนะน าที่พัก 
 
  4.1.5 ส่วนแสดงการส่งเสริมการขายของที่พัก ในส่วนนี้จะแสดงข้อมูลการส่งเสริมการขาย
ของที่พักต่าง ๆ ผู้ใช้งานที่สนใจสามารถคลิกเพ่ืออ่านรายละเอียดของแต่ละที่พักได้ 

 

  
 

ภาพที่ 4.6 ส่วนแสดงการส่งเสริมการขายของที่พัก 
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 4.1.6 ส่วนแสดงรูปภาพของที่พัก ในส่วนนี้ผู้ ใช้งานสามารถชมรูปภาพของ 
แต่ละที่พัก เพ่ือประกอบการตัดสินใจไปท่องเที่ยวได้ 

 

 
 

ภาพที่ 4.7 ส่วนแสดงรูปภาพของที่พัก 
 

เมื่อผู้ใช้งานต้องการเขียนบทวิจารณ์เพ่ือแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับที่พักที่ได้ไปมาแล้ว จะต้อง
ปฏิบัติตามข้ันตอนการใช้งาน ดังนี้ 

1. ผู้ใช้งานท าการเข้าสู่ระบบ ในส่วนของการเข้าสู่ระบบ 
2. ผู้ใช้งานท าการค้นหาที่พักที่ต้องการเขียนบทวิจารณ์ โดยสามารถท าได้ 3 วิธีดังต่อไปนี้ 
 
 วิธีที่ 1 ใส่ชื่อที่พักที่ต้องการค้นหา ในส่วนการค้นหาข้อมูลที่พัก เมื่อค้นหาพบแล้ว ผู้ใช้

สามารถคลิกดูรายละเอียด บทวิจารณ์ และสามารถเขียนบทวิจารณ์เพ่ิมส าหรับที่พักนั้นได้ ดังแสดงใน
ภาพที่ 4.8 
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ภาพที่ 4.8 ส่วนแสดงการค้นหาที่พักและเขียนบทวิจารณ์ วิธีที่ 1 

 
 วิธีที่ 2 กรณีมีสิทธิการใช้งานเป็นสมาชิก ผู้ใช้งานสามารถคลิกที่เมนูการใช้งาน “Write 

a Review” ในส่วนการเข้าสู่ระบบเพ่ือค้นหาที่พักที่ต้องการ เมื่อค้นหาพบแล้ว ผู้ใช้สามารถคลิกดูบท
วิจารณ์ แผนภาพต้นไม้การจัดระดับความพึงพอใจของที่พัก และสามารถเขียนบทวิจารณ์เพ่ิมส าหรับที่
พักนั้นได้ ดังแสดงในภาพที่ 4.9 

 

  
 

ภาพที่ 4.9 ส่วนแสดงการค้นหาที่พักและเขียนบทวิจารณ์ วิธีที่ 2 
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 วิธีที่ 3 กรณีมีสิทธิการใช้งานเป็นสมาชิกหรือผู้ดูแลระบบ ผู้ใช้งานสามารถคลิกที่เมนู
การใช้งาน “Write Review” ในส่วนเมนูลัดส าหรับสมาชิกเพ่ือค้นหาที่พักที่ต้องการ จากนั้นจึงปฏิบัติ
เช่นเดียวกับวิธีที่ 2 

 
3. เมื่อผู้ใช้งานเขียนบทวิจารณ์เรียบร้อยแล้ว ให้คลิกที่ปุ่ม “Submit” จากนั้นระบบจะท าการ

บันทึกข้อมูลและประมวลผลการสกัดความรู้ พร้อมทั้งแสดงผลลัพธ์จากการสกัดความรู้ว่า บทวิจารณ์ที่
รับเข้ามามีค าวิจารณ์เกี่ยวข้องกับเรื่องใดบ้างและคิดเป็นระดับคะแนนเท่าใด หากบทวิจารณ์นั้นมีค า
วิจารณ์หลายเรื่อง ระบบจะท าการประมวลผลทีละเรื่อง ผู้ใช้สามารถเลือกท่ีจะแสดงแผนภาพต้นไม้การ
จัดระดับความพึงพอใจของที่พักนั้นทันที ดังแสดงในภาพที่ 4.10 โดยคลิกที่จุดเชื่อมโยง “View Chart” 
หรือประมวลผลค าวิจารณ์เรื่องถัดไป โดยคลิกที่จุดเชื่อมโยง “Analyze now !!” ดังแสดงในภาพที่ 4.11 
หากค าวิจารณ์เรื่องใดระบบไม่สามารถสกัดความรู้ได้ จะแสดงข้อความ “Cannot analyze Total Score 
of this sentence.” พร้อมทั้งแสดงจุดเชื่อมโยงให้เขียนบทความอีกครั้ง ดังแสดงในภาพที่ 4.12 
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ภาพที่ 4.10 แผนภาพต้นไม้การจัดระดับความพึงพอใจของที่พัก 

 

 
 

ภาพที่ 4.11 ส่วนแสดงผลการสกัดความรู้จากค าวิจารณ์ ในกรณีมีค าวิจารณ์หลายเรื่อง  
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ภาพที่ 4.12 ผลการสกัดความรู้จากค าวิจารณ์ ในกรณีที่ระบบไม่สามารถสกัดได้ 
 

4.1.7 ส่วนแสดงสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ 
          ส่วนแสดงสารสนเทศทางภูมิศาสตร์จะถูกน ามาใช้เพ่ือสนับสนุนการตัดสินใจของผู้ใช้

ในการเลือกสถานที่พักเพ่ิมเติมจากระดับคะแนนที่วิเคราะห์มาได้  โดยแสดงสิ่งอ านวยความสะดวก
บริเวณรอบของสถานที่พักเหล่านั้น ดังนี้  

1) บริการสาธารณะ ประกอบด้วย ปั๊มน้ ามัน ปั๊มเอ็นจีวี (NGV) ปั๊มแอลพีจี (LPG) ตู้
เอทีเอ็ม ธนาคาร และศูนย์บริการการท่องเที่ยว โดยในภาพที่ 4.13 คือการแสดงผลเมื่อคลิกเลือก
ให้บริการสาธารณะทั้งหมดแสดงในแผนที่ 

 

 
ภาพที่ 4.13 หน้าจอส่วนแสดงสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ของบริการสาธารณะรอบสถานที่พัก 
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2) บริการอาหารและเครื่องดื่ม ประกอบด้วย ร้านกาแฟ และร้านอาหาร โดยในภาพที่ 

4.14 คือการแสดงผลเมื่อคลิกเลือกให้บริการอาหารและเครื่องดื่มทั้งหมดแสดงในแผนที่ 
 

 
ภาพที่ 4.14 หน้าจอส่วนแสดงสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ของบริการอาหารและ 

เครื่องดื่มรอบสถานที่พัก 

 
3) บริการร้านค้า ประกอบด้วย ร้านสะดวกซื้อ และห้างสรรพสินค้า โดยในภาพที่ 

4.15 คือการแสดงผลเมื่อคลิกเลือกให้บริการร้านค้าทั้งหมดแสดงในแผนที่ 
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ภาพที่ 4.15 หน้าจอส่วนแสดงสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ของบริการร้านค้ารอบสถานที่พัก 

 
4) บริการฉุกเฉิน ประกอบด้วย อู่ซ่อมรถ สถานีต ารวจ โรงพยาบาล และร้านขายยา 

โดยในภาพที่ 4.16 คือการแสดงผลเมื่อคลิกเลือกให้บริการฉุกเฉินทั้งหมดแสดงในแผนที่ 
 

 
ภาพที่ 4.16 หน้าจอส่วนแสดงสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ของบริการฉุกเฉินรอบสถานที่พัก 
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5) บริการอ่ืน ๆ ประกอบด้วย กล้องตรวจจับความเร็ว  

ส่วนสารสนเทศภูมิศาสตร์ออนไลน์ยังสามารถดูรายละเอียดของสิ่งอ านวยความ
สะดวกเพ่ิมเติม โดยการคลิกที่จุดพิกัดของสิ่งอ านวยความสะดวกที่ต้องการในแผนที่ นอกจากนี้ ยัง
สามารถปรับระยะทางในการแสดงผลสิ่งอ านวยความสะดวกรอบสถานที่พักได้ โดยค่าเริ่มต้นที่ตั้งไว้คือ 
รัศมี 20 กิโลเมตรรอบสถานที่พัก ตัวอย่างในภาพที่ 4.17 แสดงการปรับรัศมีรอบสถานที่พักเป็น 50 
กิโลเมตร 

 

  
ภาพที่ 4.17 หน้าจอส่วนแสดงสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ เมื่อคลิกที่จุดพิกัดหนึ่งและปรับรัศมี

ของระยะทางการแสดงผลสิ่งอ านวยความสะดวกรอบสถานที่พักเป็น 50 กิโลเมตร 
 
4.2 ผลการประเมินความถูกต้องของส่วนอนุมานความรู้ 

ในการประเมินความถูกต้องของส่วนอนุมานความรู้นี้ ได้ใช้ข้อมูลที่น ามาทดสอบเป็นคนละชุด
กับข้อมูลที่น ามาใช้ในการสร้างขั้นตอนวิธีในการสกัดความรู้ โดยได้สุ่มเก็บข้อมูลบทวิจารณ์ จ านวน 
100 บทวิจารณ์ จากที่พักจ านวน 5 ที่พักซึ่งอยู่ในระดับความพึงพอใจที่ต่างกัน 5 ระดับ จ านวนระดับ
ละ 20 บทวิจารณ์ จากเว็บไซต์เพ่ือการท่องเที่ยว TripAdvisor.com โดยบทวิจารณ์เหล่านี้จ าแนกได้
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เป็นข้อมูลค าวิจารณ์ที่เกี่ยวข้องจ านวน 205 ค าวิจารณ์ ข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่เกี่ยวข้องจ านวน 313 ค า
วิจารณ์ และข้อมูลค าวิจารณ์ที่ผิดไวยากรณ์จ านวน 143 ค าวิจารณ์ รวมทั้งสิ้น 661 ค าวิจารณ์  

ในการทดสอบความรู้ที่สกัดได้จากระบบ ผลการทดสอบจะพิจารณาถึงค่ามาตรฐานทั่วไปที่ใช้ใน
การประเมินความถูกต้องของการสกัดสารสนเทศ รวมทั้งพิจารณาถึงระดับคะแนนในภาพรวมของ
สถานที่พักที่ระบบสกดัได้ โดยการทดสอบแบ่งออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่  

ประเด็นที่ 1 การทดสอบความถูกต้องในการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พักจากบท
วิจารณ์ออนไลน์แบบอัตโนมัติ โดยใช้วิธีวัดค่ามาตรฐานในการประเมินความถูกต้อง 3 ค่า ได้แก่ ค่า
ความถูกต้อง (Accuracy) ค่าความแม่นย า (Precision) และค่าความระลึก (Recall) ซึ่งวัตถุประสงค์ของ
การทดสอบในประเด็นนี้คือเพ่ือประเมินความถูกต้องของขั้นตอนวิธีการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญ 
(Feature Extraction) ที่ได้พัฒนาขึ้นมา 

ประเด็นที่ 2 การทดสอบเพ่ือหาค่าระดับคะแนนความสัมพันธ์ระหว่างค าวิเศษณ์และ
ค าคุณศัพท์ (r) ที่เหมาะสมกับด้านการท่องเที่ยว โดยในการทดสอบจะท าโดยการเปรียบเทียบค่าระดับ
คะแนนที่ระบบค านวณได้กับค่าที่นักท่องเที่ยวก าหนด ค่าระดับความสัมพันธ์ที่เหมาะสมคือ ค่าที่ท าให้
ค่าความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์มีค่าต่ าที่สุด โดยวิธีการที่ใช้ในการค านวณระดับคะแนนของระบบในที่นี้
จะทดสอบ 2 วิธี คือ วิธีที่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ และวิธีการที่ไม่ได้ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ 

ประเด็นที่ 3 การทดสอบความใกล้เคียงของระดับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรมท่ีระบบสกัด
ได้กับที่นักท่องเที่ยวก าหนด ทั้งในกรณีที่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือและไม่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือในการ
ค านวณระดับคะแนน โดยใช้วิธีวัดค่ามาตรฐานในการประเมินความผิดพลาด 2 ค่า ได้แก่ ค่าความคลาด
เคลื่อนสัมบูรณ์เฉลี่ย (MAE) และค่ารากที่สองของค่าเฉลี่ยของความคลาดเคลื่อนก าลังสอง (RMSE) ซึ่ง
วัตถุประสงค์ของการทดสอบในประเด็นนี้คือเพ่ือเปรียบเทียบความใกล้เคียงของระดับคะแนนในภาพรวม
ของทั้งโรงแรมที่ระบบค านวณได้ โดยใช้ระดับคะแนนที่นักท่องเที่ยวหรือผู้ใช้ก าหนดไว้เป็นเป้าหมายใน
การวัดความถูกต้องของระดับคะแนน 

ส าหรับกระบวนการค านวณระดับคะแนนในภาพรวมของระบบโดยใช้เทคนิคตรรกศาสตร์
คลุมเครือจะด าเนินการดังที่ได้กล่าวมาแล้วในบทที่ 3 ในส่วนอนุมานความรู้ แต่ส าหรับกระบวนการ
ค านวณระดับคะแนนในภาพรวมของระบบโดยไม่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือจะใช้วิธีการหาค่าเฉลี่ยของ
ระดับคะแนนเฉพาะเรื่องทุกเรื่องที่นักท่องเที่ยววิจารณ์ ดังสมการที่ 4.1 

n

Score

ScoreOverall

n

i

i∑
1=

=  
(4.1) 

โดยที่ Overall Score หมายถึง ระดับคะแนนในภาพรวมของทั้งโรงแรม; Scorei  หมายถึง 
ระดับคะแนนในเรื่องวิจารณ์ที่ i; และ n หมายถึง จ านวนเรื่องทั้งหมดที่วิจารณ ์
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จากการจ าลองสภาพแวดล้อมเพ่ือทดสอบระบบ สามารถแยกเป็น 3 ประเด็นดังที่กล่าวมาแล้ว 
โดยมีรายละเอียดของผลการประเมิน ดังต่อไปนี้ 

 
4.2.1 ผลการประเมินความถูกต้องของการสกัดคุณลักษณะท่ีส าคัญของสถานที่พัก 

ในการวัดความถูกต้องของการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พัก (Feature 
Extraction) ได้จ าแนกข้อมูลผลการทดสอบตามระดับความพึงพอใจที่ต่างกัน 5 ระดับ ดังต่อไปนี้ 

 
 - ระดับความพึงพอใจที่ 1  สามารถจ าแนกข้อมูลผลการทดสอบออกเป็น 4 กลุ่ม ดัง

ปรากฏในตารางที่ 4.1 ซึ่งแสดงว่าข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้และมีความเกี่ยวข้อง (TP) มีจ านวน 
21 ค าวิจารณ์; ไม่มีข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้แต่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (FP); ข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่
สามารถสกัดได้และไม่มีความเกี่ยวข้อง (TN) มีจ านวน 78 ค าวิจารณ์ และข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่สามารถ
สกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (FN) มีจ านวน 13 ค าวิจารณ์ จากค่าของผลการทดสอบดังกล่าวสามารถ
ค านวณค่าความถูกต้องได้เท่ากับ 88.39% ค่าความแม่นย าได้เท่ากับ 100% และค่าความระลึกเท่ากับ 
61.76% ดังแสดงในสมการที่ 4-1, 4-2 และ 4-3 ตามล าดับ 
 
ตารางที่ 4.1 จ านวนข้อมูลที่น ามาใช้ในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจที่ 1 

 
ข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้อง (+) ข้อมูลที่ไม่มีความเกี่ยวข้อง )-(  

ข้อมูลที่สกัดได้ (+) TP = 21 FP = 0 

ข้อมูลที่สกัดไม่ได้ (-) FN = 13 TN = 78 

 

Accuracy  = 100%
13)078(21

7821




  = 88.39% (4-1) 

Precision   = 100%
0)(21

21



 = 100% (4-2) 

Recall = 100%
13)(21

21



 = 61.76% (4-3) 

 

- ระดับความพึงพอใจที่ 2  สามารถจ าแนกข้อมูลผลการทดสอบออกเป็น 4 กลุ่ม ดัง
ปรากฏในตารางที่ 4.2 ซึ่งแสดงว่าข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้และมีความเกี่ยวข้อง (TP) มีจ านวน 
41 ค าวิจารณ์; ไม่มีข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้แต่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (FP); ข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่
สามารถสกัดได้และไม่มีความเกี่ยวข้อง (TN) มีจ านวน 83 ค าวิจารณ์ และข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่สามารถ
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สกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (FN) มีจ านวน 8 ค าวิจารณ์ จากค่าของผลการทดสอบดังกล่าวสามารถ
ค านวณค่าความถูกต้องได้เท่ากับ 93.94% ค่าความแม่นย าได้เท่ากับ 100% และค่าความระลึกเท่ากับ 
83.67% ดังแสดงในสมการที่ 4-4, 4-5 และ 4-6 ตามล าดับ 

 
ตารางที่ 4.2 จ านวนข้อมูลที่น ามาใช้ในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจที่ 2 

 
ข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้อง (+) ข้อมูลที่ไม่มีความเกี่ยวข้อง )-(  

ข้อมูลที่สกัดได้ (+) TP = 41 FP = 0 

ข้อมูลที่สกัดไม่ได้ (-) FN = 8 TN = 83 

 

Accuracy  = 100%
8)083(41

8341




  = 93.94% (4-4) 

Precision   = 100%
0)(41

41



 = 100% (4-5) 

Recall = 100%
8)(41

41



 = 83.67% (4-6) 

 
- ระดับความพึงพอใจที่ 3  สามารถจ าแนกข้อมูลผลการทดสอบออกเป็น 4 กลุ่ม ดัง

ปรากฏในตารางที่ 4.3 ซึ่งแสดงว่าข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้และมีความเกี่ยวข้อง (TP) มีจ านวน 
34 ค าวิจารณ์; ไม่มีข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้แต่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (FP); ข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่
สามารถสกัดได้และไม่มีความเกี่ยวข้อง (TN) มีจ านวน 46 ค าวิจารณ์ และข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่สามารถ
สกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (FN) มีจ านวน 11 ค าวิจารณ์ จากค่าของผลการทดสอบดังกล่าวสามารถ
ค านวณค่าความถูกต้องได้เท่ากับ 87.91% ค่าความแม่นย าได้เท่ากับ 100% และค่าความระลึกเท่ากับ 
75.56% ดังแสดงในสมการที่ 4-7, 4-8 และ 4-9 ตามล าดับ 
 
ตารางที่ 4.3 จ านวนข้อมูลที่น ามาใช้ในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจที่ 3 

 
ข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้อง (+) ข้อมูลที่ไม่มีความเกี่ยวข้อง )-(  

ข้อมูลที่สกัดได้ (+) TP = 34 FP = 0 

ข้อมูลที่สกัดไม่ได้ (-) FN = 11 TN = 46 

 

Accuracy  = 100%
11)046(34

4634




  = 87.91% (4-7) 
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Precision   = 100%
0)(34

34



 = 100% (4-8) 

Recall = 100%
11)(34

34



 = 75.56% (4-9) 

 
- ระดับความพึงพอใจที่ 4  สามารถจ าแนกข้อมูลผลการทดสอบออกเป็น 4 กลุ่ม ดัง

ปรากฏในตารางที่ 4.4 ซึ่งแสดงว่าข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้และมีความเกี่ยวข้อง (TP) มีจ านวน 
38 ค าวิจารณ์; ไม่มีข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้แต่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (FP); ข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่
สามารถสกัดได้และไม่มีความเกี่ยวข้อง (TN) มีจ านวน 52 ค าวิจารณ์ และข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่สามารถ
สกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (FN) มีจ านวน 15 ค าวิจารณ์ จากค่าของผลการทดสอบดังกล่าวสามารถ
ค านวณค่าความถูกต้องได้เท่ากับ 85.71% ค่าความแม่นย าได้เท่ากับ 100% และค่าความระลึกเท่ากับ 
71.70% ดังแสดงในสมการที่ 4-10, 4-11 และ 4-12 ตามล าดับ 
 
ตารางที่ 4.4 จ านวนข้อมูลที่น ามาใช้ในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจที่ 4 

 
ข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้อง (+) ข้อมูลที่ไม่มีความเกี่ยวข้อง )-(  

ข้อมูลที่สกัดได้ (+) TP = 38 FP = 0 

ข้อมูลที่สกัดไม่ได้ (-) FN = 15 TN = 52 

 

Accuracy  = 100%
15)052(38

5238




  = 85.71% (4-10) 

Precision   = 100%
0)(38

38



 = 100% (4-11) 

Recall = 100%
15)(38

38



 = 71.70% (4-12) 

 
- ระดับความพึงพอใจที่ 5  สามารถจ าแนกข้อมูลผลการทดสอบออกเป็น 4 กลุ่ม ดัง

ปรากฏในตารางที่ 4.5 ซึ่งแสดงว่าข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้และมีความเกี่ยวข้อง (TP) มีจ านวน 
20 ค าวิจารณ์; ไม่มีข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้แต่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (FP); ข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่
สามารถสกัดได้และไม่มีความเกี่ยวข้อง (TN) มีจ านวน 54 ค าวิจารณ์ และข้อมูลค าวิจารณ์ที่ไม่สามารถ
สกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (FN) มีจ านวน 4 ค าวิจารณ์ จากค่าของผลการทดสอบดังกล่าวสามารถ
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ค านวณค่าความถูกต้องได้เท่ากับ 94.87% ค่าความแม่นย าได้เท่ากับ 100% และค่าความระลึกเท่ากับ 
83.33% ดังแสดงในสมการที่ 4-13, 4-14 และ 4-15 ตามล าดับ 
 
ตารางที่ 4.5 จ านวนข้อมูลที่น ามาใช้ในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจที่ 5 

 
ข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้อง (+) ข้อมูลที่ไม่มีความเกี่ยวข้อง )-(  

ข้อมูลที่สกัดได้ (+) TP = 20 FP = 0 

ข้อมูลที่สกัดไม่ได้ (-) FN = 4 TN = 54 

 

Accuracy  = 100%
4)054(20

5420




  = 94.87% (4-13) 

Precision   = 100%
0)(20

20



 = 100% (4-14) 

Recall = 100%
4)(20

20



 = 83.33% (4-15) 

 
- ระดับความพึงพอใจโดยรวม สามารถจ าแนกข้อมูลผลการทดสอบออกเป็น 4 กลุ่ม 

ดังปรากฏในตารางที่ 4.6 ซึ่งแสดงว่าข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้และมีความเกี่ยวข้อง (TP) มี
จ านวน 154 ค าวิจารณ์; ไม่มีข้อมูลค าวิจารณ์ที่สามารถสกัดได้แต่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (FP); ข้อมูลค า
วิจารณ์ที่ไม่สามารถสกัดได้และไม่มีความเกี่ยวข้อง (TN) มีจ านวน 313 ค าวิจารณ์ และข้อมูลค าวิจารณ์
ที่ไม่สามารถสกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (FN) มีจ านวน 51 ค าวิจารณ์ จากค่าของผลการทดสอบ
ดังกล่าวสามารถค านวณค่าความถูกต้องได้เท่ากับ 90.15% ค่าความแม่นย าได้เท่ากับ 100% และค่า
ความระลึกเท่ากับ 75.12% ดังแสดงในสมการที่ 4-16, 4-17 และ 4-18 ตามล าดับ 

 
ตารางที่ 4.6 จ านวนข้อมูลที่น ามาใช้ในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจโดยรวม 

 
ข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้อง (+) ข้อมูลที่ไม่มีความเกี่ยวข้อง )-(  

ข้อมูลที่สกัดได้ (+) TP = 154 FP = 0 

ข้อมูลที่สกัดไม่ได้ (-) FN = 51 TN = 313 

 

Accuracy  = 100%
51)0313(154

313154




  = 90.15% (4-16) 
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Precision   = 100%
0)(154

154



 = 100% (4-17) 

Recall = 100%
51)(154

154



 = 75.12% (4-18) 

 
อย่างไรก็ตาม ระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับ

ธุรกิจท่องเที่ยวไทยดังกล่าว จะก่อให้เกิดประโยชน์สูงสุดก็ต่อเมื่อผู้ใช้งานมีการใช้ภาษาที่ถูกต้องตาม
หลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ และเขียนประโยคค าวิจารณ์ที่ไม่ยาวจนเกินไป เพ่ือน าไปประมวลผลลัพธ์ที่
ถูกต้องและสอดคล้องกับการตีความหมายของผู้ใช้งานมากยิ่งขึ้น จากการประเมินความถูกต้องของการ
สกัดคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พัก (Feature Extraction) สามารถวิเคราะห์และอภิปรายผลได้
ดังต่อไปนี้ 

 
1. เมื่อพิจารณาค่าความแม่นย า (Precision) ของทุกระดับความพึงพอใจ พบว่ามีค่าเท่ากับ 

100% เสมอ เนื่องจากการศึกษาครั้งนี้ได้สกัดความรู้โดยใช้ออนโทโลยีที่มีจ านวนค าศัพท์คงที่และมี
ความเกี่ยวข้องเฉพาะกับเรื่องที่พักเท่านั้น ดังนั้น ระบบจะไม่สามารถสกัดข้อมูลที่ไม่มีความเกี่ยวข้องกับ
เรื่องที่พักได้ (FP = 0) จึงท าให้ค่าความแม่นย าที่ค านวณได้มีค่าเท่ากับ 100% เสมอ ดังสูตร 

100% 100%
0)(TP

TP
  100%

FP)(TP

TP
 precision 







 
 
2. เมื่อพิจารณาค่าความระลึก (Recall) ของการสกัดความรู้ พบว่าระดับความพึงพอใจที่ 2 มี

ค่ามากที่สุด (83.67%) รองลงมาคือ ระดับความพึงพอใจที่ 5 (83.33%), ระดับความพึงพอใจที่ 3 
(75.56%), ระดับความพึงพอใจที่ 4 (71.70%) และระดับความพึงพอใจที่ 1 ซึ่งมีค่าน้อยที่สุด 
(61.76%) ตามล าดับ โดยมีค่าความระลึกของการสกัดความรู้โดยรวมคิดเป็น 75.12% ดังแสดงในภาพ
ที่ 4.18 
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ภาพที่ 4.18 แผนภูมิสรุปผลการประเมินความถูกต้องของการสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พัก 
 
ส าหรับสาเหตุที่ท าให้ระดับความพึงพอใจที่ 1 มีค่าอยู่ในเกณฑ์ต่ ากว่าระดับความพึงพอใจอ่ืน 

อันเนื่องมาจากกลุ่มของกฎไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบทยังไม่ครอบคลุมรูปแบบประโยคค าวิจารณ์ส่วนใหญ่ที่
ผู้ใช้ท าการวิจารณ์ เพราะในบทวิจารณ์ที่แสดงถึงความไม่พอใจในระดับที่ 1 นั้น ผู้ใช้ส่วนใหญ่จะใช้
ประโยคค าวิจารณ์ในลักษณะบรรยายมากกว่าการกล่าวถึงเรื่องที่ไม่พอใจโดยตรง ท าให้กระบวนการ
สกัดความรู้ที่ท าทีละประโยคดังที่น าเสนอในงานวิจัยนี้ ไม่สามารถสกัดได้อย่างถูกต้อง เมื่อเปรียบเทียบ
กับบทวิจารณ์ในระดับความพึงพอใจอ่ืน ๆ ที่ผู้ใช้มักจะวิจารณ์อย่างตรงไปตรงมา การสกัดทีละประโยค
จึงมีความถูกตอ้ง ท าให้ค่าความระลึกที่ได้สูงกว่าระดับความพึงพอใจที่ 1 
 

3. เมื่อพิจารณาค่าความถูกต้อง (Accuracy) ของการสกัดความรู้ พบว่าระดับความพึงพอใจที่ 
5 มีค่ามากที่สุด (94.87%)  รองลงมาคือ ระดับความพึงพอใจที่ 2 (93.94%), ระดับความพึงพอใจ 
ที่ 1 (88.39%), ระดับความพึงพอใจที่ 3 (87.91%) และระดับความพึงพอใจที่ 4 ซึ่งมีค่าน้อยที่สุด 
(85.71%) ตามล าดับ โดยมีค่าความถูกต้องของการสกัดความรู้โดยรวมคิดเป็น 90.15% ดังแสดงใน
ภาพที่ 4.18 เหตุผลที่ท าให้ค่าดังกล่าวอยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างสูง เนื่องจากการวิจารณ์ถึงเรื่องที่ไม่
เกี่ยวข้องกับขอบเขตที่ระบบสนใจ มีผลท าให้การประเมินความถูกต้องในการสกัดความรู้ของระบบมีค่า
ข้อมูลที่ไม่สามารถสกัดได้และไม่มีความเกี่ยวข้อง (True Negative: TN) เป็นจ านวนมาก จากค่าความ

ถูกต้องที่เกิดจากสูตร  100%
FN)FPTN(TP

TNTP
accuracy 






 
เมื่อน าค่าดังกล่าวมารวมกับค่า TP 

จะท าให้ผลรวมที่ได้มีค่าสูงกว่าข้อมูลที่ไม่สามารถสกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (False Negative: FN) 
เป็นจ านวนมากจนท าให้ค่า FN ส่งผลต่อการค านวณน้อยหรืออาจไม่ส่งผลเลย นอกจากนี้ ค่า FP ยังมี
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ค่าเท่ากับ 0 เสมอดังที่กล่าวมาแล้วในหัวข้อที่ 1 จึงท าให้ค่าความถูกต้องของการสกัดความรู้ที่ค านวณ
ได้สู งกว่าค่าความระลึกในทุกระดับ เมื่อเทียบกับการค านวณค่าความระลึกที่มาจากสูตร 

 100%
FN)(TP

TP
recall 


   

 
4.2.2 ผลการหาค่าระดับคะแนนความสัมพันธ์ระหว่างค าวิเศษณ์และค าคุณศัพท์ 

งานวิจัยนี้ได้น าเสนอผลการวิเคราะห์ส าหรับการหาค่าระดับคะแนนความสัมพันธ์
ระหว่างค าวิเศษณ์และค าคุณศัพท์ (r) ที่เหมาะสมกับด้านการท่องเที่ยว ดังภาพที่ 4.19 โดยในการ
ทดสอบจะท าโดยการเปรียบเทียบค่าระดับคะแนนที่ระบบค านวณได้กับค่าที่ผู้ใช้ก าหนด ค่าระดับ
ความสัมพันธ์ที่เหมาะสมคือ ค่าที่ท าให้ค่าความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์ (MAE) มีค่าต่ าที่สุด โดยวิธีการที่
ใช้ในการค านวณระดับของระบบในที่นี้ จะมี 2 วิธี คือ วิธีที่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือและวิธีการที่ไม่ได้
ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ ดังนั้น ในการทดสอบนี้จะใช้เพ่ือหาค่าระดับคะแนนความสัมพันธ์ระหว่างค า
วิเศษณ์และค าคุณศัพท์ (r) ที่เหมาะสมของแต่ละวิธีนั้น ซึ่งจากภาพที่ 4.19 จะเห็นได้ว่า ค่า r=0.9 จะ
ได้รับค่าความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์ที่ต่ าท่ีสุดส าหรับวิธีการที่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ และค่า r=0.7 จะ
ได้รับค่าความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์ที่ต่ าท่ีสุดส าหรับวิธีการที่ไม่ได้ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ  

 

 

ภาพที่ 4.19 ผลการวิเคราะห์ค่าระดับคะแนนความสัมพันธ์ระหว่างค าวิเศษณ์และค าคุณศัพท์ (r) 
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 4.2.3 ผลการประเมินความถูกต้องของการค านวณระดับคะแนนของสถานที่พัก 
         ในการศึกษานี้ได้ใช้ข้อมูลบทวิจารณ์ จ านวน 100 บทวิจารณ์ ซึ่งอยู่ในระดับความพึง
พอใจที่ต่างกัน 5 ระดับ จ านวนระดับละ 20 บทวิจารณ์ เช่นเดียวกับการประเมินความถูกต้องของการ
สกัดคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พัก แต่จะสกัดคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พักทั้งหมดที่มีอยู่ใน
บทวิจารณ์มาใช้เป็นกรณีทดสอบ (Test Case) นั่นก็คือ ไม่มีคุณลักษณะที่ส าคัญของสถานที่พัก แต่
สกัดไม่ได้ (หรือค่า FN) มาใช้ในการประเมินกระบวนการค านวณระดับคะแนน  

ส าหรับการประเมินความถูกต้องของกระบวนการค านวณระดับคะแนนของระบบท า
โดยการทดสอบความใกล้เคียงกับระดับคะแนนที่นักท่องเที่ยวก าหนด โดยวิธีการในการค านวณระดับ
คะแนนของระบบมี 2 วิธี คือ วิธีการซึ่งใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ (Fuzzy) และวิธีการซึ่งไม่ใช้
ตรรกศาสตร์คลุมเครือ (Non-fuzzy) โดยทั้งสองวิธีได้ใช้วิธีวัดค่ามาตรฐานในการประเมินความผิดพลาด 
2 ค่า ได้แก่ ค่าความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์เฉลี่ย (MAE) และค่ารากที่สองของค่าเฉลี่ยของความ
คลาดเคลื่อนก าลังสอง (RMSE)  

ในตารางที่ 4.7 แสดงค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์ (MAE) และค่ารากที่สองของ
ค่าเฉลี่ยของความคลาดเคลื่อนก าลังสอง (RMSE) ของการให้คะแนนภาพรวม โดยเปรียบเทียบวิธีการ
ซึ่งใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ และวิธีการซึ่งไม่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ จากผลการทดลอง แสดงให้เห็น
ว่า ค่ารากที่สองของค่าเฉลี่ยของความคลาดเคลื่อนก าลังสอง (RMSE) ของทั้งสองวิธีมีค่าใกล้เคียงศูนย์ 
ซ่ึงอภิปรายได้ว่า ในทุกกรณีทดสอบ (Test Case) ของแต่ละระดับความพึงพอใจมีค่าคลาดเคลื่อนน้อย
มาก ค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์ (MAE) ของวิธีการที่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือมีค่าน้อยกว่า
วิธีการที่ไม่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือเล็กน้อย 
 
ตารางที่ 4.7 การเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์ (MAE) และค่ารากที่สองของค่าเฉลี่ย
ของความคลาดเคลื่อนก าลังสอง (RMSE) ระหว่างวิธีการซึ่งใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือและวิธีการซึ่งไม่ได้
ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ 

กรณีทดสอบ  
(Test Case) 

วิธีการซ่ึงใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ 
(Fuzzy) 

วิธีการซ่ึงไม่ได้ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ 
(Non-fuzzy) 

MAE RMSE MAE RMSE 

ระดับความพึงพอใจ 1 0.428 0.470 0.513 0.589 
ระดับความพึงพอใจ 2 0.431 0.555 0.548 0.635 
ระดับความพึงพอใจ 3 0.302 0.358 0.331 0.381 
ระดับความพึงพอใจ 4 0.332 0.413 0.344 0.436 
ระดับความพึงพอใจ 5 0.368 0.511 0.415 0.548 

ภาพรวม 0.370 0.466 0.426 0.523 



 

 

 

 

 

 

 

 

79 

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าภาพรวมของค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์ของวิธีการซึ่งใช้
ตรรกศาสตร์คลุมเครือ กับวิธีการซึ่งไม่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ อาจมีความแตกต่างอย่างไม่มีนัยส าคัญ 
แต่จ านวนของกรณีทดสอบของวิธีการที่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ ซึ่ง มีค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อน
สัมบูรณ์น้อยกว่า 0.5 คะแนน (MAE < 0.5) มีจ านวนมากกว่าวิธีการที่ไม่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครืออย่าง
เห็นได้ชัดในทุก ๆ ระดับความพึงพอใจ ดังแสดงในตารางที่ 4.8 ซึ่งจากตารางจะเห็นว่า จ านวนกรณี
ทดสอบซึ่งมีค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อนสัมบูรณ์น้อยกว่า 0.5 คะแนน ของวิธีการที่ใช้ตรรกศาสตร์
คลุมเครือมีสูงถึงร้อยละ 70.16 แต่วิธีการที่ไม่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือมีเพียงร้อยละ 56.68 ซึ่งกล่าวได้
ว่า กระบวนการค านวณระดับคะแนนของสถานที่พักซึ่งใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือมีความถูกต้องหรือ
ใกล้เคียงกับระดับความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวมากกว่าวิธีการที่ไม่ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ 

ซึ่งเหตุผลที่ท าให้การค านวณระดับคะแนนโดยระบบ แตกต่างกับการให้คะแนนโดย
นักท่องเที่ยวก าหนดก็คือ เกณฑ์การให้คะแนนของแต่ละค าในฐานความรู้ซึ่งก าหนดโดยผู้เชี่ยวชาญด้าน
ภาษา อาจไม่สอดคล้องกับความคิดเห็นของนักท่องเที่ยว  

 
ตารางที่ 4.8 การเปรียบเทียบร้อยละของค่าผิดพลาดระหว่างวิธีการซึ่งใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือและ
วิธีการซึ่งไม่ได้ใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ 

กรณีทดสอบ 
(Test Case) 

ร้อยละของค่าผิดพลาด 
ด้วยวิธีการซ่ึงใช้ตรรกศาสตร์คลุมเครือ 

(Fuzzy) 

ร้อยละของค่าผิดพลาด 
ด้วยวิธีการซ่ึงไม่ใช้ตรรกศาสตร์

คลุมเครือ (Non-fuzzy) 
MAE >= 0.5 MAE < 0.5 MAE >= 0.5 MAE < 0.5 

ระดับความพึงพอใจ 1 40.00 60.00 60.00 40.00 
ระดับความพึงพอใจ 2 36.84 63.16 57.89 42.11 
ระดับความพึงพอใจ 3 15.79 84.21 26.32 73.68 
ระดับความพึงพอใจ 4 25.00 75.00 25.00 75.00 
ระดับความพึงพอใจ 5 31.58 68.42 47.37 52.63 

ภาพรวม 29.84 70.16 43.32 56.68 

 
4.3 การอภิปรายผล  

 จากผลการประเมินความถูกต้องของส่วนอนุมานความรู้ สามารถสรุปสาเหตุที่ท าให้ค่า
มาตรฐานในการประเมินอยู่ในเกณฑ์ต่ า และเกิดความแตกต่างของระดับคะแนน ได้ดังนี้ 
 4.3.1 ฐานความรู้ยังมีทรัพยากรไม่เพียงพอโดยเฉพาะค าศัพท์ ทั้งในส่วนของคลังค าที่มี
ความหมายเหมือนกันแต่เขียนต่างกัน คลังค าคุณศัพท์ และคลังค ากริยาวิเศษณ์ ซึ่งทั้งหมดนี้เป็น
องค์ประกอบส าคัญที่ท าให้ระบบสามารถสกัดความรู้ได้ หากทรัพยากรเหล่านี้มีไม่เพียงพอ จะมีผลท า
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ให้ระบบไม่สามารถสกัดข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้องได้ และส่งผลให้ค่า FN สูง จึงท าให้การค านวณค่า
มาตรฐานในการประเมินความถูกต้องอยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างต่ า และยังเป็นผลให้ระดับคะแนนที่ระบบ
สกัดได้มีค่าน้อยกว่าที่ผู้ใช้ก าหนด 
 4.3.2 การใช้ทฤษฎีไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบท ในขั้นตอนการวิ เคราะห์เชิงโครงสร้างนั้น ผู้วิจัยยัง
ก าหนดกลุ่มของกฎไวยากรณ์ได้ไม่ครอบคลุมทุกรูปแบบประโยคค าวิจารณ์ เนื่องจากรูปประโยคค า
วิจารณ์ของผู้ใช้มีเป็นจ านวนมาก และมีความหลากหลายตามลักษณะการใช้ภาษาของผู้ใช้แต่ละคน ท า
ให้ระบบไม่สามารถสกัดข้อมูลที่มีความเก่ียวข้องได้ ส่งผลให้ค่า FN สูง จึงท าให้การค านวณค่ามาตรฐาน
ในการประเมินความถูกต้องอยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างต่ า และยังเป็นผลให้ระดับคะแนนที่ระบบสกัดได้มีค่า
น้อยกว่าที่ผู้ใช้ก าหนด ดังจะเห็นได้อย่างชัดเจนในผลการค านวณค่ามาตรฐานของการประเมินความ
ถูกต้องในระดับความพึงพอใจที่ 1 ซึ่งพบว่ามีค่าอยู่ในเกณฑ์ต่ ากว่าระดับความพึงพอใจอ่ืน ๆ 
 4.3.3 การใช้ภาษาที่ไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ท าให้ประโยคค าวิจารณ์ที่ควร
น ามาสกัดเป็นความรู้ต้องถูกตัดออกไป จึงท าให้ความรู้หรือระดับคะแนนที่ระบบสกัดได้มีค่าน้อยกว่า
ความเป็นจริง 
 4.3.4 การก าหนดระดับคะแนนให้กับค าศัพท์ในฐานความรู้ของระบบ เป็นระดับคะแนนที่ได้
จากการยืนยันของผู้เชี่ยวชาญด้านภาษา ซึ่งในความเป็นจริงผู้ใช้งานแต่ละคนอาจใช้ค าศัพท์ในการ
แสดงความคิดเห็นที่ไม่สอดคล้องกับระดับคะแนนที่ได้จากการยืนยันของผู้เชี่ยวชาญด้านภาษา จึงท าให้
ระดับคะแนนที่ระบบสกัดได้มีความแตกต่างจากท่ีผู้ใช้ก าหนด 
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บทท่ี 5 
สรุปและข้อเสนอแนะ 

  
ในบทนี้กล่าวถึง สรุปผลการวิจัย ข้อจ ากัดของการวิจัย การประยุกต์ผลการวิจัย และ

ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
  
5.1 สรุปผลการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์ขั้นตอนวิธีที่เกี่ยวข้องกับการสกัดความรู้
แบบอัตโนมัติ แล้วน ามาออกแบบและพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทาง
ภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย โดยใช้ข้อมูลด้านการท่องเที่ยว อันได้แก่ แหล่งที่พัก
ประเภทที่พักเป็นกรณีศึกษา ในการพัฒนาระบบได้มุ่งเน้นการพัฒนาขั้นตอนวิธีในการวิเคราะห์
ความหมายจากบทวิจารณ์ของนักท่องเที่ยวคนอ่ืน ๆ ที่ได้ไปแหล่งท่องเที่ยวมาแล้วมาสกัดเป็นความรู้ 
โดยน าเอาเทคนิคต่าง ๆ ที่มีอยู่ในปัจจุบัน เช่น ออนโทโลยีมาตรฐานด้านการท่องเที่ยวของเสียร์ เพส์ 
พรานท์เนอร์ และบาช์เลชเนอร์ และตัวแปลภาษา มาผสมผสานกับเทคนิคที่ได้คิดค้นขึ้นมาใหม่ อาทิ 
การค านวณระดับคะแนนความพึงพอใจ ซึ่งเป็นความรู้ที่สกัดได้จากระบบ 

จากการศึกษาข้ันตอนวิธีในการน าออนโทโลยีมาประยุกต์ใช้ในการสกัดความรู้ที่มีอยู่ในปัจจุบัน 
ผลการศึกษาท าให้ได้องค์ประกอบหลักของระบบที่จะพัฒนา ได้แก่ ตัววิเคราะห์ค าศัพท์ ตัววิเคราะห์
เชิงโครงสร้าง และตัววิเคราะห์เชิงความหมาย นอกจากนี้ การศึกษาปัจจัยที่มีผลต่อความพึงพอใจของ
นักท่องเที่ยว ยังท าให้ได้ส่วนการแสดงผลความรู้ของระบบที่ตอบสนองความต้องการของผู้ใช้มากท่ีสุด 
 ในการพัฒนาระบบ ผู้วิจัยท าการพัฒนาระบบดังกล่าวผ่านทางเว็บไซต์ โดยใช้ภาษา PHP ใน
การสร้างระบบ ใช้ชุดโปรแกรมเพาเวอร์ชาร์ท 3 (PowerCharts Version 3) เพ่ือให้แสดงผลแผนภาพ
โครงสร้างต้นไม้ได้อย่างรวดเร็ว สวยงาม และเข้าใจง่าย ใช้มายเอสคิวแอล (MySQL) เป็นฐานข้อมูล ใช้
โปรแกรมโปรเทเจ รุ่น 3.4.1 ในการพัฒนาและปรับปรุงออนโทโลยี ซึ่งเป็นฐานความรู้ของระบบ และใช้
อาร์เอพี (RDF API for PHP: RAP) ในการเชื่อมต่อระหว่างระบบกับออนโทโลยีที่พัฒนาขึ้น 

ในส่วนของการประเมินความถูกต้องของการสกัดความรู้นั้น ผู้วิจัยได้ท าการตรวจสอบความรู้ที่
สกัดได้จากระบบใน 2 ประเด็น ได้แก่ (1) ความใกล้เคียงของระดับคะแนนที่ระบบสกัดได้กับระดับ
คะแนนโดยรวมที่ผู้ใช้ก าหนดและค่ารากที่สองของค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อนก าลังสอง (2) น าผลการ
วิเคราะห์ประโยคค าวิจารณ์ที่ได้มาเป็นเกณฑ์ในการวัดความถูกต้องเทียบกับขั้นตอนวิธีในการสกัด
ความรู้แบบอัตโนมัติที่ได้พัฒนาขึ้นมา โดยการวัดความถูกต้องนั้นใช้วิธีวัดค่าที่เป็นมาตรฐานในการ
ประเมิน ซึ่งในท่ีนี้จะมี 3 ค่า ได้แก่ ค่าความถูกต้อง ค่าความแม่นย า และค่าความระลึก  
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สามารถสรุปผลการวิจัยได้ดังนี้ 
5.1.1 ในประเมินความถูกต้องของการสกัดความรู้ของระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่าน

ระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทย ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลบทวิจารณ์ 
จ านวน 100 บทวิจารณ์ จากที่พักจ านวน 5 ที่พักซึ่งอยู่ในระดับความพึงพอใจที่ต่างกัน 5 ระดับ 
จ านวนระดับละ 20 บทวิจารณ์ จากเว็บไซต์เพ่ือการท่องเที่ยว TripAdvisor.com โดยบทวิจารณ์
เหล่านี้จ าแนกได้เป็นข้อมูลที่สามารถสกัดได้และมีความเกี่ยวข้อง (TP) มีจ านวน 154 ค าวิจารณ์; ไม่มี
ข้อมูลที่สามารถสกัดได้แต่ไม่มีความเกี่ยวข้อง (FP); ข้อมูลที่ไม่สามารถสกัดได้และไม่มีความเกี่ยวข้อง 
(TN) มีจ านวน 313 ค าวิจารณ์ และข้อมูลที่ไม่สามารถสกัดได้แต่มีความเกี่ยวข้อง (FN) มีจ านวน 51 ค า
วิจารณ์ จากค่าของผลการทดสอบดังกล่าวสามารถค านวณค่าความถูกต้องได้เท่ากับร้อยละ 90.15 ค่า
ความแม่นย าได้เท่ากับร้อยละ 100 ค่าความระลึกเท่ากับร้อยละ 75.12 ค่าความแตกต่างของระดับ
คะแนนที่ระบบสกัดได้กับระดับคะแนนโดยรวมที่ผู้ใช้ก าหนดเท่ากับ 0.37 คะแนนและค่ารากที่สองของ
ค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อนก าลังสองมีค่าเท่ากับ 0.466 

5.1.2 ประเด็นปัญหาในการวิจัย สามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 
  1) ฐานความรู้ยังมีทรัพยากรไม่เพียงพอโดยเฉพาะค าศัพท์ ทั้งในส่วนของคลังค าที่มี
ความหมายเหมือนกันแต่เขียนต่างกัน ค าคุณศัพท์ และค ากริยาวิเศษณ์ ซึ่งทั้งหมดนี้เป็นองค์ประกอบ
ส าคัญที่ท าให้ระบบสามารถสกัดความรู้ได้  
  2) กลุ่มของกฎไวยากรณ์ในทฤษฎีไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบทที่น ามาใช้ในขั้นตอนการ
วิเคราะห์เชิงโครงสร้าง ยังไม่ครอบคลุมทุกรูปแบบประโยคค าวิจารณ์ เนื่องจากรูปประโยคค าวิจารณ์
ของผู้ใช้มีเป็นจ านวนมากและมีความหลากหลาย 
  ทั้งนี้ หากทรัพยากรในฐานความรู้มีไม่เพียงพอ หรือกลุ่มของกฎไวยากรณ์ในทฤษฎี
ไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบทยังไม่ครอบคลุมจะมีผลท าให้ระบบไม่สามารถสกัดข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้องได้ 
ส่งผลให้การค านวณค่ามาตรฐานในการประเมินความถูกต้องอยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างต่ า และยังท าให้ระดับ
คะแนนที่ระบบสกัดได้มีค่าน้อยกว่าที่ผู้ใช้ก าหนดด้วย 
  3) การใช้ภาษาท่ีไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ท าให้ประโยคค าวิจารณ์ที่
ควรน ามาสกัดเป็นความรู้ต้องถูกตัดออกไป จึงท าให้ความรู้หรือระดับคะแนนที่ระบบสกัดได้มีค่าน้อย
กว่าความเป็นจริง 
  4) ระดับคะแนนของค าศัพท์ในฐานความรู้ของระบบ เป็นระดับคะแนนที่ได้จาก
การยืนยันของผู้เชี่ยวชาญด้านภาษา ซึ่งในความเป็นจริงผู้ใช้งานแต่ละคนอาจใช้ค าศัพท์ในการ
แสดงความคิดเห็นที่ไม่สอดคล้องกับระดับคะแนนที่ได้จากการยืนยันของผู้เชี่ยวชาญด้านภาษา 
จึงท าให้ระดับคะแนนที่ระบบสกัดได้มีความแตกต่างจากที่ผู้ใช้ก าหนด  
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5.2 ข้อจ ากัดของการวิจัย 

 ในการพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์ออนไลน์ส าหรับ
ธุรกิจท่องเที่ยวไทย มีข้อจ ากัดในการวิจัย ดังนี้ 

5.2.1 ในการสกัดความรู้ของระบบ ผู้ใช้ต้องเขียนบทวิจารณ์เกี่ยวกับที่พักเป็นภาษาอังกฤษ
เท่านั้น หากเขียนบทวิจารณ์ในภาษาอ่ืน ระบบจะไม่สามารถประมวลผลได้ 

5.2.2 งานวิจัยนี้เป็นการสกัดความรู้จากบทวิจารณ์ที่เขียนขึ้นในภาษาธรรมชาติ ซึ่งเป็นภาษา
ที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสาร โดยในความเป็นจริง ภาษาที่ใช้ในการสื่อสารนี้อาจไม่มีความถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์เสมอไป อีกทั้งยังข้ึนอยู่กับลักษณะการใช้ภาษาของแต่ละคน ดังนั้น กฎไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบท
ที่ใช้ในงานวิจัยนี้จึงไม่อาจวิเคราะห์ประโยคได้ครอบคลุมทุกรูปแบบประโยคค าวิจารณ์ 
 

5.3 การประยุกต์ผลการวิจัย 

 ในการออกแบบและพัฒนาระบบสกัดและค้นคืนความรู้ผ่านระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตร์
ออนไลน์ส าหรับธุรกิจท่องเที่ยวไทยนี้ ผู้ประกอบการธุรกิจอิเล็กทรอนิกส์สามารถน าผลการวิจัยไป
ประยุกต์ใช้เป็นต้นแบบการพัฒนาระบบในธุรกิจประเภทอ่ืน เพ่ือเก็บและวิเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวกับลูกค้าที่
เป็นประโยชน์ต่อธุรกิจ แล้วน าข้อมูลเหล่านั้นมาวิเคราะห์และพัฒนาสินค้าหรือบริการ ตลอดจนวาง
นโยบายในการจัดการให้ตอบสนองความต้องการของลูกค้า เพ่ือเปลี่ยนจากผู้บริโภคสู่การเป็นลูกค้า
ตลอดไปได้ในที่สุด 
 
5.4 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
  ในการสกัดความรู้แบบอัตโนมัตินั้น จ าเป็นต้องพัฒนาฐานความรู้ให้มีความสมบูรณ์และเป็น
ปัจจุบันอยู่เสมอ เพ่ือน ามาประกอบการพัฒนาระบบให้ผลลัพธ์มีความถูกต้องมากที่สุด ได้แก่ การ
เพ่ิมเติมค าศัพท์ในฐานความรู้ให้มากขึ้น ทั้งในส่วนของค าที่มีความหมายเหมือนกันแต่เขียนต่างกัน 
ค าคุณศัพท์ ค ากริยาวิเศษณ์ รวมทั้งออนโทโลยีที่มีรายละเอียดมากขึ้น และกลุ่มของกฎไวยากรณ์ที่ใช้ใน
ทฤษฎีไวยากรณ์ไม่พ่ึงบริบทที่สามารถวิเคราะห์ส านวนหรือประโยคก ากวมได้มากขึ้น เนื่องจากข้อมูล
เหล่านี้ล้วนเป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อการค านวณระดับคะแนนและส่งผลต่อการตัดสินใจของนักท่องเที่ยวใน
อนาคต จึงควรน ามาประกอบการพัฒนาระบบสกัดความรู้แบบอัตโนมัติทั้งสิ้น 
 อย่างไรก็ตาม หากระบบมีข้อมูลที่จ าเป็นในการสกัดความรู้ทั้งหมดแล้ว สิ่งที่ควรพัฒนา
ถัดไปคือ การพัฒนาระบบให้มีการปรับปรุงฐานความรู ้อัตโนมัติเมื ่อพบค าศัพท์ใหม่ ๆ ใน  
บทวิจารณ์ และการน าขั้นตอนวิธีที่พัฒนาให้มีความถูกต้องมากขึ้นมาประยุกต์ใช้ โดยการน า 
บทวิจารณ์จากข้อมูลหลายแหล่งมาวิเคราะห์และทดสอบ ตลอดจนพัฒนาระบบให้สามารถ
รองรับบทวิจารณ์ที่เขียนเป็นภาษาไทยได้ ซึ่งเป็นงานวิจัยที่จะด าเนินการต่อไปในอนาคต   
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1. ฐานความรู้ 
 1.1 ออนโทโลยีด้านการท่องเที่ยว เป็นส่วนที่ใช้ในกระบวนการสกัดความรู้และจัดเก็บความรู้
ทั้งหมดท่ีสกัดได้จากระบบ ประกอบด้วยโครงสร้างของคลาส (Class) และคุณสมบัติ (Properties) ของ
แต่ละคลาส ดังแสดงในตาราง ก.1-ก.15 ทั้งนี้ คุณสมบัติของคลาสแต่ละคลาส อาจประกอบไปด้วย
คุณสมบัติทั้ง 2 ประเภท ได้แก่ คุณสมบัติที่มีค่าเป็นข้อมูล (Datatype properties) และคุณสมบัติที่มี
ค่าเป็นวัตถุ (Object properties) 
 
ตารางที่ ก.1 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสที่พัก (Accommodations) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasContactData Object properties ContactData เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 

ไปยั งคลาสข้ อมู ลการติ ดต่ อ 

หมายถึง ข้อมูลที่ใช้ในการติดต่อ

ของคลาสที่พัก อยู่ในคลาสข้อมูล

การติดต่อ 

hasPostalAddress Object properties PostalAddress เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 
ไปยังคลาสที่อยู่ หมายถึง ข้อมูลที่
อยู่ของคลาสที่พัก อยู่ในคลาสที่
อยู ่

hasRoom Object properties Room เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 
ไปยังคลาสห้อง หมายถึง ห้องพัก
จะมีการเก็บรายละเอียดอยู่ใน
คลาสห้อง 

hasGPSCoordinates Object properties GPSCoordinate
s 

เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 
ไปยังคลาสพิกัด หมายถึง ข้อมูล
พิ กั ด แ ล ะ ที่ ตั้ ง ข อ ง ค ล า ส 
ที่พัก อยู่ในคลาสพิกัด 
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ตารางที่ ก.1 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสที่พัก (Accommodations) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasOutdoorBathroom Object properties Bathroom เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 
ไปยังคลาสห้องน้ า หมายถึง จะมี
การเก็บรายละเอียดของห้องน้ า
ภายนอกห้องพักอยู่ ในคลาส
ห้องน้ า 

hasRating Object properties Rating เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 
ไปยังคลาสการจัดอันดับ หมายถึง 
การจัดอันดับความพึงพอใจของ
คลาสที่พัก อยู่ ในคลาสการจัด
อันดับ 

hasEvent Object properties Event เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 
ไ ป ยั ง ค ล า ส กิ จ ก ร ร ม พิ เ ศ ษ 
หมายถึง การจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสที่พัก อยู่ในคลาส
กิจกรรมพิเศษ 

hasDateTime Object properties DateTime เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 
ไปยังคลาสวัน เวลา เปิดท าการ 
หมายถึง การจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสที่พัก อยู่ในคลาส
วัน เวลา เปิดท าการ 

hasActivity Object properties Activity เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสที่พัก 
ไปยังคลาสกิจกรรม หมายถึง การ
จัดอันดับความพึงพอใจของคลาส
ที่พัก อยู่ในคลาสกิจกรรม 
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ตารางที่ ก.1 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสที่พัก (Accommodations) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasCleaness Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงความสะอาด
ของที่พัก “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasDécor Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าการ
ตกแต่งภายในที่พัก “มี” หรือ 
“ไม่มี” 

hasSecurity Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าความ
ปลอดภัย “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasValue Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าความ
คุ้มค่าของที่พัก “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasWellnessFacilities Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าสิ่งอ านวย
ความสะดวกต่าง ๆ “มี” หรือ 
“ไม่มี” 

hasName Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายช่ือของที่
พัก 

spokenLanguage Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายภาษาที่ใช้
ในการติดต่อสื่อสาร 

hasAccommodationType Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายประเภท
ของที่พัก 

hasHandicapAccessibility Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าคนพิการ
สามารถใช้บริการ “ได้” หรือ 
“ไม่ได้” 
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ตารางที่ ก.1 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสที่พัก (Accommodations) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

offersLaudryCleaning Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าบริการซัก
รีด “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

offersCot Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าบริการ
เตียงนอนส าหรับเด็ก “มี” หรือ 
“ไม่มี” 

offersCrib Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าบริการ
เตียงนอนส าหรับเด็กอ่อน “มี” 
หรือ “ไม่มี” 

offersShuttleService Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าบริการ
พาหนะขนส่งสาธารณะ “มี” 
หรือ “ไม่มี” 

hasMoneyExchangeOffice Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าที่
ให้บริการแลกเ งิน “มี” หรื อ  
“ไม่มี” 

offersChildCare Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าบริการ
ดูแลเด็ก “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasParking Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าจอดรถ 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasBeergarden Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าลานเบียร์ 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasElevator Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าลิฟต์ “มี” 
หรือ “ไม่มี” 

 
  



 

 

 

 

 

 

 

 

96 

ตารางที่ ก.1 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสที่พัก (Accommodations) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasPool Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าสระว่าย
น้ า “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasGarden Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้แสดงว่ า
สวนสาธารณะ “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasEnglishNewspaper Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้แสดงว่ า
หนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษ “มี” 
หรือ “ไม่มี” 

PetsAllowed Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าอนุญาตให้
น าสัตว์เลี้ยงมาได้ “มี” หรือ “ไม่
มี” 

hasFrontOffice Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าส านักงาน
ส่วนหน้า “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasRestaurant Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้แสดงว่ า
ร้านอาหาร “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasCafe Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าร้านขาย
เ ค รื่ อ ง ดื่ ม  “มี ” ห รื อ  
“ไม่มี” 

hasLocalFoodStall Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าร้านขาย
อาหารท้องถิ่น “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasSalon Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าร้านเสริม
สวย “ม”ี หรือ “ไม่มี” 
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ตารางที่ ก.1 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสที่พัก (Accommodations) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasSolarium Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าห้อง
กระจกเปิดรับแสงอาทิตย์ “มี” 
หรือ “ไม่มี” 

hasBaggageRoom Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าห้องเก็บ
สั ม ภ า ร ะ  “มี ” ห รื อ  
“ไม่มี” 

hasSauna Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าห้องซาว
น่า “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasMassageStudio Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าห้อง
บริ การนวด “มี” หรื อ  
“ไม่มี” 

hasLobby Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าห้อง
รับรอง (ล็อบบี้) “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasSpa Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าห้องสปา 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasSteamBath Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าที่อาบ
น้ าแร่ “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasFitnessRoom Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าห้องออก
ก า ลั ง ก า ย  “มี ” ห รื อ  
“ไม่มี” 

hasCocktail Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงคอกเทล
เลาจ์ “ม”ี หรือ “ไม่มี” 
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ตารางที่ ก.1 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสที่พัก (Accommodations) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasBoard Datatype 
properties 

FullBoard, 

HalfBoard, 

Breakfast, 

AllInclusive 

เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดซิมโบล 
(Symbol) เพื่อใช้แสดงว่า 
FullBoard คือบริการอาหาร 3 
มื้อ, HalfBoard คือบริการอาหาร 
2 มื้อ (เช้า+กลางวันหรือเย็น) , 
Breakfast คือบริการอาหารเช้า, 
AllInclusive คือบริการอาหาร
และเครื่องดื่ม 

hasEmployees Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าพนักงาน  
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasReception Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าพนักงาน
ต้ อ น รั บ  “มี ” ห รื อ  
“ไม่มี” 

hasConcierge Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าครื่อง
พนักงานเฝ้าประตู “มี” หรือ “ไม่
มี” 
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ตารางที่ ก.2 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้องน้ า (Bathroom) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasBellboy Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าพนักงาน
ยกกระเป๋าในที่พัก “มี” หรือ “ไม่
มี” 

hasPhoto Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้อธิบาย
ภาพประกอบ 

hasRating Object properties Rating เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส
กิจกรรม ไปยังคลาสการจัดอันดับ 
หมายถึงการจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสกิจกรรมอยู่ ใน
คลาสการจัดอันดับ 

hasHairDryer Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเครื่องเป่า
ผม “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasToilet Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าโถส้วม 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasShower Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าฝักบัว
อาบน้ า “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasWaterPressure Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าระบบปรับ
แรงน้ า “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasSoapBar Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าที่สบู่ก้อน 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasRobes Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเสื้อคลุม
อาบน้ า “มี” หรือ “ไม่มี” 
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ตารางที่ ก.2 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้องน้ า (Bathroom) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasBathtub Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าอ่าง
อาบน้ า “มี” หรือ “ไม่มี” 

 
ตารางที่ ก.3 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้อง (Room) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasRating Object properties Rating เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสห้อง 

ไปยังคลาสการจัดอันดับ หมายถึง 

การจัดอันดับความพึงพอใจของ

คลาสห้อง อยู่ในคลาส การจัด

อันดับ 

hasRoomType Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายประเภท
ห้องพัก 

smokingAllowed Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าอนุญาตให้
สูบบุหรี่ภายในห้องพัก “มี” หรือ 
“ไม่มี” 

hasInternetAccess Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้แสดงว่ า
อินเตอร์เน็ต “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasVCR Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเครื่องเล่น
วี ดี ทั ศ น์  “มี ” ห รื อ  
“ไม่มี” 

hasHotwater Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าน้ าร้อน 
“มี” หรือ “ไม่มี” 
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ตารางที่ ก.3 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้อง (Room) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasTVSet Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเครื่อง
โทรทัศน์ “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasTelephone Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้แสดงว่ า
เครื่องโทรศัพท์ “มี” หรือ “ไม่มี” 

hasAirCondition Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้แสดงว่ า
เครื่ องปรับอากาศ “มี” หรื อ  
“ไม่มี” 

hasFaxMachine Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเครื่อง
แฟกซ์ “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasArea Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าบริเวณ
ภายในห้อง “มี” หรือ “ไม่มี” 

 
ตารางที่ ก.4 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้องพัก (Guestroom) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasIndoorBathroom Object properties Bathroom เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส

ห้ อ งพั ก  ไ ป ยั ง ค ล าสห้ อ งน้ า 

หมายถึงจะมีการเก็บรายละเอียด

ของห้องน้ าภายในห้องพักอยู่ใน

คลาสห้องพัก 
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ตารางที่ ก.4 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้องพัก (Guestroom) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasRating Object properties Rating เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส
ห้องพัก ไปยังคลาสการจัดอันดับ 
หมายถึงการจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสห้องพัก อยู่ ใน
คลาสการจัดอันดับ 

hasBedType Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายประเภท
เตียงนอน 

hasIce Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าน้ าแข็ง 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasSpringWater Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าน้ าเปล่า 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasCableTV Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเคเบิลทีวี 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasMicrowave Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเครื่องเตา
อบไมโครเวฟ “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasBalcony Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าระเบียง
ห น้ า ต่ า ง  “มี ” ห รื อ  
“ไม่มี” 

hasSafe Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าตู้นิรภัย 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasRefrigerator Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าตู้เย็น   
“มี” หรือ “ไม่มี” 
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ตารางที่ ก.4 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้องพัก (Guestroom) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasBed Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเตียงนอน 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasView Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าห้องพัก
สามารถชมทิวทัศน์ได้ “มี” หรือ 
“ไม่มี” 

hasAlarmClock Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่านาฬิกา
ปลุก “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasBedsheet Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าผ้าปูเตียง 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasMinibar Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่ามินิบาร์ 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasSlippers Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่ารองเท้า
แตะใส่ในห้อง “ม”ี หรือ “ไม่มี” 

hasTerrace Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าที่นั่งเล่น
ก ล า ง แ จ้ ง  “มี ” ห รื อ  
“ไม่มี” 

hasKitchenetteDrawer Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าลิ้นชัก
เ ค รื่ อ ง ค รั ว  “มี ” ห รื อ  
“ไม่มี” 

hasTeaCoffeeEquipment Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าอุปกรณ์
ชงชาและกาแฟ “มี” หรือ “ไม่
มี” 

hasBreakfast Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าอาหารเช้า 
“มี” หรือ “ไม่มี” 
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ตารางที่ ก.5 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้องประชุม (ConferenceRoom) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasRating Object properties Rating เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธ์ระหว่างคลาสห้อง

ประชุม ไปยังคลาสการจัดอันดับ 

หมายถึงการจัดอันดับความพึง

พอใจของคลาสห้อง อยู่ในคลาส

การจัดอันดับ 

hasVideoProjector Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเครื่อง
วีดีโอโพรเจ็กเตอร์ “มี” หรือ “ไม่
มี” 

hasScreen Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าจอภาพ 
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasFlipChart Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าป้ายช่ือ
หน้าห้อง  “มี” หรือ  
“ไม่มี” 

hasLectern Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าโพเดียม  
“มี” หรือ “ไม่มี” 

hasVideoConference 
System 

Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าระบบการ
ประชุมทางไกลผ่านจอภาพ “มี” 
หรือ “ไม่มี” 

litByNaturalDaylight Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าระบบส่อง
สว่างด้านแสงธรรมชาติ “มี” หรือ 
“ไม่มี” 

hasStage Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าเวที “มี” 
หรือ “ไม่มี” 
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ตารางที่ ก.5 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสห้องประชุม (ConferenceRoom) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasAudioEquipment Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้แสดงว่าอุปกรณ์
เกี่ยวกับเครื่องเสียง “มี” หรือ 
“ไม่มี” 

 
ตารางที่ ก.6 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสกิจกรรม (Activity) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

canBeDoneAt Object properties Accommodatio
n 

เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
กิ จ ก ร ร ม  ไ ป ยั ง ค ล า ส ที่ พั ก 
หมายถึงกิจกรรมภายในที่พัก
สามารถท าได้ที่บริเวณใด  

hasRating Object properties Rating เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
กิจกรรมไปยังคลาสการจัดอันดับ 
หมายถึงการจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสกิจกรรม อยู่ใน
คลาสการจัดอันดับ 

hasPhoto Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้อธิบาย
ภาพประกอบ 

hasName Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายช่ือของ
กิจกรรม 
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ตารางที่ ก.7 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสสถานที่อ านวยความสะดวก (Amenity) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasActivity Object properties Activity เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานท่ีอ านวยความสะดวก ไปยัง
คลาสกิจกรรม หมายถึงกิจกรรมที่
สามารถท าได้ ของคลาสสถานที่
อ านวยความสะดวก อยู่ในคลาส
กิจกรรม 

hasRating Object properties Rating เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานท่ีอ านวยความสะดวก ไปยัง
คลาสการจัดอันดับ หมายถึงการ
จัดอันดับความพึงพอใจของคลาส
สถานท่ีอ านวยความสะดวก อยู่ใน
คลาสการจัดอันดับ 

hasGPSCoordinates Object properties GPSCoordinates เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานท่ีอ านวยความสะดวก ไปยัง
คลาสพิกัด หมายถึงข้อมูลพิกัด
และที่ตั้งของคลาสสถานที่อ านวย
ความสะดวก อยู่ในคลาสพิกัด 

hasPostalAddress Object properties PostalAddress เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานท่ีอ านวยความสะดวก ไปยัง
คลาสที่อยู่  หมายถึงข้อมูลที่อยู่
ของคลาสสถานที่อ านวยความ
สะดวก อยู่ในคลาสที่อยู่ 

hasContactData Object properties ContactData เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานท่ีอ านวยความสะดวก ไปยัง
คลาสข้อมูลการติดต่อ หมายถึง
ข้อมูลที่ใช้ในการติดต่อของคลาส
สถานท่ีอ านวยความสะดวก อยู่ใน
คลาสข้อมูลการติดต่อ 
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ตารางที่ ก.7 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสสถานที่อ านวยความสะดวก (Amenity) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasDateTime Object properties DateTime เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส

สถานท่ีอ านวยความสะดวก ไปยัง

คล าส วั น  เ ว ล า  เ ปิ ดท า ก า ร 

หมายถึงข้อมูลวัน เวลา ท าการ 

ของคลาสสถานที่อ านวยความ

สะดวก อยู่ในคลาสวัน เวลา เปิด

ท าการ 

hasEvent Object properties Event เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส

สถานท่ีอ านวยความสะดวก ไปยัง

คลาสกิจกรรมพิเศษ หมายถึง

กิจกรรมพิเศษของคลาสสถานที่

อ านวยความสะดวก อยู่ในคลาส

กิจกรรมพิเศษ 

hasPhoto Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช้ อ ธิ บ า ย
ภาพประกอบ 

hasName Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายช่ือของ
สถานท่ีอ านวยความสะดวก 

hasType Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายประเภท
ของสถานท่ีอ านวยความสะดวก 
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ตารางที่ ก.8 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสสถานที่ท่องเที่ยว (Attraction) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasActivity Object properties Activity เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานที่ท่องเที่ยว ไปยังคลาส
กิ จกรรมหมายถึ งกิ จกรรมที่
สามารถท าได้ ของคลาสสถานที่
ท่องเที่ยว อยู่ในคลาสกิจกรรม 

hasRating Object properties Rating เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานที่ท่องเที่ยว ไปยังคลาสการ
จัดอันดับ หมายถึงการจัดอันดับ
ความพึงพอใจของคลาสสถานที่
ท่องเที่ยว อยู่ ในคลาสการจัด
อันดับ 

hasGPSCoordinates Object properties GPSCoordinates เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานท่ีท่องเที่ยว ไปยังคลาสพิกัด
หมายถึงข้อมูลพิกัดและที่ตั้งของ
คลาสสถานที่ท่องเที่ยว อยู่ ใน
คลาสพิกัด 

hasPostalAddress Object properties PostalAddress เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานที่ท่องเที่ยว ไปยังคลาส 
ที่อยู่  หมายถึงข้อมูลที่อยู่ของ
คลาสสถานที่ท่องเที่ยว อยู่ ใน
คลาสที่อยู่ 

hasContactData Object properties ContactData เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส
สถานที่ท่องเที่ยว ไปยังคลาส
ข้อมูลการติดต่อ หมายถึงข้อมูลที่
ใช้ในการติดต่อของคลาสสถานที่
ท่องเที่ยว อยู่ในคลาสข้อมูลการ
ติดต่อ 
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ตารางที่ ก.8 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสสถานที่ท่องเที่ยว (Attraction) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasDateTime Object properties DateTime เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส

สถานที่ท่องเที่ยว ไปยังคลาสวัน 

เวลา เปิดท าการ หมายถึงข้อมูล

วัน  เ วลา  ท าการ  ของคลาส

สถานที่ท่องเที่ยว อยู่ในคลาสวัน 

เวลา เปิดท าการ 

hasEvent Object properties Event เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส

สถานที่ท่องเที่ยว ไปยังคลาส

กิจกรรมพิเศษ หมายถึงกิจกรรม

พิเศษของคลาสสถานที่ท่องเที่ยว 

อยู่ในคลาสกิจกรรมพิเศษ 

hasTicket Object properties Ticket เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสั มพันธ์ ร ะหว่ า งคลาส

สถานที่ท่องเที่ยว ไปยังคลาสตั๋ว

เข้ าชมการแสดงหรือสถานที่

ท่องเที่ยว หมายถึงข้อมูลตั๋วเข้า

ชมสถานที่ท่องเที่ยวของคลาส

สถานที่ท่องเที่ยว อยู่ในคลาสตั๋ว

เข้ าชมการแสดงหรือสถานที่

ท่องเที่ยว 

hasPhoto Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้อธิบาย
ภาพประกอบ 

hasName Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายช่ือของ
สถานท่ีท่องเที่ยว 
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ตารางที่ ก.8 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสสถานที่ท่องเที่ยว (Attraction) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasType Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายประเภท
ของสถานท่ีท่องเที่ยว 

 
ตารางที่ ก.9 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสข้อมูลการติดต่อ (ContactData) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasEMail Datatype 

properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายอีเมล์ 

hasFaxNumber Datatype 

properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายหมายเลข
โทรสาร 

hasTelephoneNumber Datatype 

properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายหมายเลข
โทรศัพท ์

hasWebsite Datatype 

properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายเว็บไซต์ 

 
ตารางที่ ก.10 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสวัน เวลา เปิดท าการ (DateTime) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasStartDate Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายวันเปิดท า
การ 

hasEndDate Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายวันปิดท า
การ 

hasEndTime Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายเวลาปิดท า
การ 

hasStartTime Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายเวลาเปิด
ท าการ 
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ตารางที่ ก.10 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสวัน เวลา เปิดท าการ (DateTime) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasWeekday Datatype 
properties 

Monday, 

Tuesday, 

Wednesday, 

Thursday, 

Friday 

เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายวันท าการที่
เป็นวันธรรมดา (จันทร์ -ศุกร์) 

 
ตารางที่ ก.11 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสกิจกรรมพิเศษ (Event) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasActivity Object properties Activity เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส
กิ จ ก ร ร ม พิ เ ศ ษ  ไ ป ยั ง ค ล า ส
กิจกรรม หมายถึ งกิจกรรมที่
สามารถท าได้ ของคลาสกิจกรรม
พิเศษ อยู่ในคลาสกิจกรรม 

hasGPSCoordinates Object properties GPSCoordinates เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส
กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสพิกัด 
หมายถึงข้อมูลพิกัดและที่ตั้งของ
คลาสกิจกรรมพิเศษ อยู่ในคลาส
พิกัด 

hasPostalAddress Object properties PostalAddress เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส
กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสที่อยู่ 
หมายถึงข้อมูลที่อยู่ของคลาส
กิจกรรมพิเศษ อยู่ในคลาสที่อยู่ 

hasContactData Object properties ContactData เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส
กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสข้อมูล
การติดต่อ หมายถึงข้อมูลที่ใช้ใน
การติดต่อของคลาสกิจกรรม
พิ เศษ อยู่ ในคลาสข้อมูลการ
ติดต่อ 
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ตารางที่ ก.11 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสกิจกรรมพิเศษ (Event) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasDateTime Object properties DateTime เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส

กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสวัน 

เวลา เปิดท าการ หมายถึงข้อมูล

วัน  เ วลา  ท าการ  ของคลาส

กิจกรรมพิเศษ อยู่ ในคลาสวัน 

เวลา เปิดท าการ 

hasTicket Object properties Ticket เ ป็ น คุ ณ ส ม บั ติ ที่ เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสั มพัน ธ์ ร ะหว่ า งคลาส

กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสตั๋วเข้า

ช ม ก า ร แ ส ด ง ห รื อ ส ถ า น ที่

ท่องเที่ยว หมายถึงข้อมูลตั๋วเข้า

ชมสถานที่ท่องเที่ยวของคลาส

กิจกรรมพิเศษ อยู่ในคลาสตั๋วเข้า

ช ม ก า ร แ ส ด ง ห รื อ ส ถ า น ที่

ท่องเที่ยว 

hasPhoto Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่ อ ใ ช้อธิบาย
ภาพประกอบ 

hasName Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายช่ือของ
กิจกรรมพิเศษ 

hasType Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายประเภท
ของกิจกรรมพิเศษ 
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ตารางที่ ก.12 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสพิกัด (GPSCoordinates) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasLongitude Datatype 
properties 

float เป็นการระบุค่าคงที่ชนิด ตัวเลข
ทศนิยม (Float) เพื่อใช้อธิบาย
เส้นลองจิจูด 

hasLatitude Datatype 
properties 

float เป็นการระบุค่าคงที่ชนิด ตัวเลข
ทศนิยม (Float) เพื่อใช้อธิบาย
เส้นละจิจูด 

 
ตารางที่ ก.13 แสดงคุณสมบัติทั้งหมดของคลาสที่อยู่ (PostalAddress) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasHouseNumber Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายบ้านเลขท่ี 

hasStreet Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายถนน 

hasTambon Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายต าบล 

hasDistrict Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายอ าเภอ 

hasProvince Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายจังหวัด 

 
ตารางที่ ก.14 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสการจัดอันดับ (Rating) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

Excellent Datatype 
properties 

Integer เป็นการระบุค่าคงที่ชนิด ตัวเลข
จ านวนเต็ม (Integer) เพื่อใช้
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับดีมาก  

Good Datatype 
properties 

Integer เป็นการระบุค่าคงที่ชนิด ตัวเลข
จ านวนเต็ม (Integer) เพื่อใช้
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับดี  
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ตารางที่ ก.14 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสการจัดอันดับ (Rating) (ต่อ) 
ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

Average Datatype 
properties 

Integer เป็นการระบุค่าคงที่ชนิด ตัวเลข
จ านวนเต็ม (Integer) เพื่อใช้
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับปานกลาง 

Bad Datatype 
properties 

Integer เป็นการระบุค่าคงที่ชนิด ตัวเลข
จ านวนเต็ม (Integer) เพื่อใช้
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับแย่  

Worse Datatype 
properties 

Integer เป็นการระบุค่าคงที่ชนิด ตัวเลข
จ านวนเต็ม (Integer) เพื่อใช้
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับแย่มาก  

 
ตารางที่ ก.15 คุณสมบัติทั้งหมดของคลาสตั๋วเข้าชมการแสดงหรือสถานที่ท่องเที่ยว (Ticket) 

ชื่อคุณสมบัติ ประเภท ช่วงค่าที่อนุญาต ค าอธิบาย 

hasName Datatype 
properties 

String เป็นการระบุค่าคงที่ชนิดข้อความ 
(String) เพื่อใช้อธิบายช่ือของตั๋ว
การแสดงหรือท่ีเที่ยวต่าง ๆ 

hasPrice Datatype 
properties 

Integer เป็นการระบุค่าคงที่ชนิด ตัวเลข
จ านวนเต็ม ( Integer) เพื่อใช้
อธิบายราคาของตั๋วการแสดงหรือ
ที่เท่ียว 

  
  



 

 

 

 

 

 

 

 

115 

 1.2 คลังค าเหมือน  เป็นแหล่งรวบรวมค าต่าง ๆ ที่มีความหมายเหมือนกัน แต่เขียนต่างกัน 
รวมถึงการตรวจสอบค าผิดเพื่อเปลี่ยนให้เป็นค าท่ีถูกต้อง ดังแสดงในตารางที่ ก.16 โดยจะมีการก าหนด
ค าที่เป็นตัวแทนของกลุ่มค าเหมือนแต่ละกลุ่ม เพ่ือใช้ในการแปลงค าศัพท์ให้อยู่ในรูปแบบที่เหมาะสม
ส าหรับการสกัดความรู้ 
 
ตารางที่ ก.16 คลังค าเหมือนของระบบ 

ตัวแทน ค าเหมือน 

' ’ 

advertisement ad 
aircondition ac, a.c., a/c, air con, air conditioning, airconditioning, air 

conditioned, airconditioned, aircon, air con, air conditioner, 
airconditioner, air conditions, airconditions 

alarmclock alarm clock, clock, clocks 
and & 
are not aint, ain't, ainot 
audioequipment audio equipment, stereo 
bathroom bath room 
bathtub basin, bath tub, bath, sink, private bath 
bed beds, mattress, mattresses, matress 
bedbug bed bugs, bedbugs 
bedsheet bed sheet, bedsheets, bed sheets, bed cover, bedcover, 

bed spread, tick, ticks, pillow, quilt, covering, bed linen, 
bedlinen, sheets 

bellboy bell boy, bellboys, bellguy, bellhop, bellmen 
breakfast continental breakfast, english breakfast, brkfst 
cabletv satellite tv, cable tv 
calm calmed, calming, calms 
can not cant, can't, cannot, cannt 
childcare child, childs, children 
clean cleaned, cleans 
cleaness cleanliness, cleanness 
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ตารางที่ ก.16 คลังค าเหมือนของระบบ (ต่อ) 

ตัวแทน ค าเหมือน 
clear cleared, clearing, clears 
could not couldnt, couldn't, couldnot 
decor decorated, decorating, decoration, decorations, decorative 
delicious deliciously, deliciousness 
did not didnt, didn't, didnot, did'nt 
do not dont, don't, donot 
does not doesnt, doesn't, doesnot 
e  é 
employee employees, staff, wait staff   
englishnewspaper english newspaper 
fair fairly, fairs 
faxmachine fax machine 
first  1st 
fitness fitness room, gym, exercise room 
flipchart flip chart, label 
frontoffice front office, front desk, clerk 
frustrate frustrating, frustrated, frustrates 
functional functioned, functioning, functionally 
hairdryer hair dryer 
handicap cripple, handicapped,  defective 
have 've 
hotwater hot water, water heater 
i am Im, Im 
internetaccess wireless internet, internet access, wifi, wirelessconnection, 

wireless lan, access point, internet, free internet 
kitchenettedrawer kitchenette drawer 
laudrycleaning laudry cleaning, laundry cleaning,  laundry 
lobby lounge, foyer, executive lobby, executive lounge 
localfoodstall food shop, local food stall, local shops 
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ตารางที่ ก.16 คลังค าเหมือนของระบบ (ต่อ) 

ตัวแทน ค าเหมือน 
location located 
love loved, loving, loves 
massagestudio massage 
moneyexchangeoffice money exchange 
not n't 
outoforder out of order 
overprice overprices, overpriced, overpricing 
parking car park, parking place, parking lot 
petsallowed pet, pets,  pets allowed, pets allow 
pool pond 
reception reception, reception staff, receptionist, receptionists, 

owner, owners, proprietor, host, service 
refrigerator fridge, freezer, cooler 
restaurant hotel restaurant, eatery, resturants, restaurants, ethnic 

restaurants 
ripoff rip off 
robes bathrobe, bath robe, bathing gown, bathing wrap, robe 
room rooms 
roomtype rooms, room, suite, single room, basement room, 

bedroom, bed room 
salon beauty shop, beauty parlor, hairdressing salon, beauty 

salon 
security secure, secured 
service services 
shuttleservice shuttle service 
slippers slipper 
smell smells, smelled, smelling, smelly 
smokingallowed smoking allowed 
soapbar soap bar 
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ตารางที่ ก.16 คลังค าเหมือนของระบบ (ต่อ) 

ตัวแทน ค าเหมือน 
spokenlanguage spoken language, speaking language,  language speaking, 

spoke language, speaks language 
springwater spring water 
stain stains 
stayaway stay away 
steambath steam bath 
teacoffeeequipment tea coffee equipment, coffee equipment, tea, coffee, 

teacoffee facilites, tea facilites, coffee facilites, 
tea/coffee facilites 

telephone phone 
thereare there are 
tvset t.v., television, tv 
unwelcome unwelcoming 
value rate, prices, price, values 
videoconferencesystem video conference system, vdo conference, video 

conference 
videoprojector video projector, vdo projector, projector 
view viewed, viewing, views 
was not wasnt, wasn't, wasnot 
waterpressure pressure, water pressure 
welcome welcoming 
welldone well done 
wellnessfacilities facilities 
wellpresent well presented, well present 
will not wont, won't, willnot 
wornout worn out 
would not wouldnt, wouldn't, wouldnot 
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 1.3 คลังค าศัพท ์ เป็นแหล่งรวบรวมค าศัพท์พร้อมทั้งระดับคะแนนที่จ าเป็นในการสกัดความรู้ 
ซึ่งจัดเก็บอยู่ในรูปแบบภาษาเอ็กซ์เอ็มแอล (XML) ที่เป็นภาษาในการอธิบายข้อมูล โดยมีการใช้ป้าย
ระบุ (Tag) เพ่ือบอกหน้าที่และประเภทข้อมูลของส่วนต่าง ๆ ในเอกสารนั้น ท าให้การประมวลผล
เอกสารเป็นไปโดยง่ายและไม่จ าเป็นต้องอาศัยมนุษย์เพ่ือตีความเอกสาร ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้อธิบายป้ายระบุ
ที่ใช้ในคลังค าศัพท์ไว้ดังตารางที่ ก.17 และแสดงคลังค าศัพท์ของระบบในภาพที่ ก.1 
 
ตารางที ่ก.17 ค าอธิบายป้ายระบุท่ีใช้ในคลังค าศัพท์ 

ชื่อป้ายระบุ ค าอธิบาย 

<words> ใช้อธิบายกลุ่มค าศัพท์ทั้งหมดที่อยู่ในคลังค าศัพท์ของระบบ 

<basics> ใช้อธิบายกลุ่มค าคุณศัพท์ทั้งหมด 

<basic> ใช้อธิบายค าคุณศัพท์ที่มีการก าหนดระดับคะแนนไว้ 

<vocab> ใช้อธิบายค าคุณศัพท์ 

<rate> ใช้อธิบายระดับคะแนน 

<advances> ใช้อธิบายกลุ่มค ากริยาวิเศษณ์ท้ังหมด 

<advance> ใช้อธิบายค ากริยาวิเศษณ์ท่ีก าหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนไว้ 

<vocab> ใช้อธิบายค ากริยาวิเศษณ์ 

<rateless> ใช้อธิบายการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน ในกรณีที่ระดับคะแนนรวมมีค่า 
น้อยกว่า 3 

<ratemoreequal> ใช้อธิบายการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน ในกรณีที่ระดับคะแนนรวมมีค่ามากกว่า

หรือเท่ากับ 3 

<specials> ใช้อธิบายกลุ่มค ากริยาวิเศษณ์แบบพิเศษท้ังหมด 

<special> ใช้อธิบายค ากริยาวิเศษณ์แบบพิเศษที่ก าหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนไว้ 

<vocab> ใช้อธิบายค ากริยาวิเศษณ์แบบพิเศษ 

<rateless> ใช้อธิบายการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน ในกรณีที่ระดับคะแนนรวมมีค่า 

น้อยกว่า 3 

<ratemoreequal> ใช้อธิบายการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน ในกรณีที่ระดับคะแนนรวมมีค่ามากกว่า

หรือเท่ากับ 3 
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<?xml version="1.0" encoding="ISO-8859-1"?> 
<words> 
 <basics> 
  <basic> 
   <vocab>dark</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic>  
   <basic> 
      <vocab>dirty</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic>  
  <basic> 
      <vocab>grubby</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic>  
   <basic> 
      <vocab>worse</vocab> 
      <rate>1</rate> 
   </basic> 
   <basic> 
      <vocab>acceptable</vocab> 
      <rate>3</rate> 
   </basic> 
  <basic> 
      <vocab>unacceptable</vocab> 
      <rate>1</rate> 
   </basic> 
   <basic> 
      <vocab>subpar</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic> 
  <basic> 
      <vocab>sparse</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic> 
   <basic> 
      <vocab>moderate</vocab> 
      <rate>3</rate> 
   </basic> 
   <basic> 
      <vocab>excellent</vocab> 
      <rate>5</rate> 
  </basic> 
   <basic> 
      <vocab>good</vocab> 
      <rate>4</rate> 
   </basic> 
  <basic> 
   <vocab>minimal</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>minimum</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>bad</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>badly</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>far</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smooth</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>friendly</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unfriendly</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>helpful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>weird</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>passable</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>adequate</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>inadequate</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>sympathetic</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fair</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>comfortable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>fine</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>has</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>had</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>incredible</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ideal</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>servicemind</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>serviceminded</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>have</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>thereare</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>no</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>average</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>awful</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>basic</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>best</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>better</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>clean</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unclean</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>comfort</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>contented</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cool</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cold</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>dated</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>decent</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>difficultcommunicate</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>disappoint</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>disappointing</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>dreadful</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>efficient</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>expensive</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fab</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fantastic</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fresh</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>great</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>grotty</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>happy</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cheerful</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>happily</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>hate</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>impolite</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>polite</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>inconsiderate</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>inconvenience</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>convenience</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>convenient</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>neat</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>suitable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>infestations</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>infest</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>kind</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>loud</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>love</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lovely</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>modern</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stylish</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>prime</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>narrow</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>nice</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>noisy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ok</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>old</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>overprice</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>perfect</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>pleasant</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unpleasant</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unpleasing</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unpleasantly</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>pleased</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>quiet</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>feeble</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>prompt</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>reasonable</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>civil</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>rubbish</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>rude</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>tatty</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>rusty</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>shame</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>shiny</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smart</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smell</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smelt</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smooth</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>spectacular</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stinking</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>stink</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stunk</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>sullen</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>surprise</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>terrible</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unhelpful</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>welcoming</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>welcome</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unwelcoming</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unwelcome</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>worst</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>frustrate</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>wornout</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cockroach</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>roach</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
 
  <basic> 
   <vocab>bedbug</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>misleading</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>well</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>nasty</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stained</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stain</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>broken</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cracked</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unprofessional</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>disgusting</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>repulsive</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>laughable</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stupid</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>dingy</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>shabby</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>desperate</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>plain</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>abusive</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lousy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>creepy</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>normal</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cheap</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>okay</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stuffy</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>tiny</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>presentable</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>kindness</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>plentiful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fungus</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>molds</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>worth</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>varied</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>gorgeous</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ornate</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>beautiful</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fluent</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>superb</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>functional</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>complimentary</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>discreet</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fabulous</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>regretful</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>regret</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>scented</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>calm</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fashionable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>chic</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>chicness</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>graceful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>professional</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fit</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>relaxing</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>relax</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>phenomenal</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>impeccable</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>palatable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>roomy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>delicious</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>exceptional</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>wonderful</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>enjoyable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>enjoy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>illy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ill</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>bustling</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>crowded</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>clear</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>inspiring</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>uninspiring</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>proper</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>eager</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lamentable</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lamentably</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>personable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>handy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>near</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>nearest</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>large</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>spacious</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>big</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>huge</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>spacious</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>enormous</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>small</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>narrow</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lacking</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>daft</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>scary</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>vast</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>impressive</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>outstanding</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>empty</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>sad</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>tepid</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aged</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>top</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>low</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>ordinary</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>accommodating</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>admirable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>adorable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>advisable</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aesthetic</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>afraid</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fearful</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aggressive</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aidful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aimful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>airy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>allergic</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>annoying</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>anxious</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>awesome</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>awkward</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>base</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>bland</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>brilliant</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>careful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>attentive</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>alright</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ripoff</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>barely</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>highest</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>bottom</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>easy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 



 

 

 

 

 

 

 

 

138 

  <basic> 
   <vocab>effective</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>working</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>work</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>dire</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>poor</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>creak</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>grumpy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>slippery</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>simple</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>tidy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>horrible</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>trendy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>sloppy</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>ignorant</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic>  
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  <basic> 
   <vocab>sick</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>filthy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>elegant</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cosy</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>amazing</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>slow</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fast</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>bountiful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>special</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>much</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>extraordinary</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>courteous</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>harsh</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ritzy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>luxurious</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>useful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>comfy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>steep</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>terrific</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>faultless</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
 </basics> 
 <advances> 
  <advance> 
   <vocab>very</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>incredibly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>somewhat</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>super</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>so</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>abundantly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
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  <advance> 
   <vocab>really</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>highly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>totally</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>extremely</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>more</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>below</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>most</vocab> 
   <rateless>-2</rateless> 
   <ratemoreequal>+2</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>definitely</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>quite</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>absolutely</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>certainly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
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   <vocab>perfectly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>deep</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
 </advances> 
 <specials> 
  <special> 
   <vocab>too</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>nothing</vocab> 
   <rateless>+2</rateless> 
   <ratemoreequal>-2</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>never</vocab> 
   <rateless>+2</rateless> 
   <ratemoreequal>-2</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>not</vocab> 
   <rateless>+2</rateless> 
   <ratemoreequal>-2</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>pretty</vocab> 
   <rateless>+1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>relatively</vocab> 
   <rateless>+1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>almost</vocab> 
   <rateless>+1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>abit</vocab> 
   <rateless>+1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
 </specials> 
</words> 

 
ภาพที่ ก.1 คลังค าศัพท์ของระบบ 
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2. ตัวอย่างข้อมูลที่ใช้ในการทดสอบ 
ในการประเมินความถูกต้องของการสกัดความรู้ได้น าตัวอย่างบทวิจารณ์ที่มีระดับความ 

พึงพอใจโดยรวมแตกต่างกัน 5 ระดับ คือ ระดับที่ 1-5 มาทดสอบ ดังแสดงในรูปตัวอย่างที่ ก.2-ก.6 บท
วิจารณ์แต่ละบทจะประกอบไปด้วยค าวิจารณ์ที่กล่าวถึงเรื่องต่าง ๆ ซึ่งมีทั้งที่เขียนถูกและผิดไวยากรณ์ 
รวมทั้งกล่าวถึงเรื่องที่เก่ียวข้องและไม่เกี่ยวข้องกับการสกัดความรู้ 
 

 
 

ภาพที่ ก.2 ตัวอย่างบทวิจารณ์ในระดับความพึงพอใจที่ 1 

filthy  

Traveler rating:  

Jul 17, 2008 

We booked this hotel on the basis. it had a family room, 1 double 2 singles. It was on the top 
floor with a lift for 1 person. The room and bathroom were so bad. we considered booking in 
to the closest holiday inn and losing our money but put up with it because it was only for 1 
night. The breakfast was a joke. They even watered down the milk!! 

This TripAdvisor Member 
Liked: Nothing 
Disliked: Cleanliness  

Posted by hardybandit, birmingham  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 

javascript:openInParentOrSelf('/ShowUserReviews-g186338-d192104-r17975800-Cromwell_Crown-London_England.html')
javascript:openInParentOrSelf('/members-reviews/hardybandit')
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ภาพที่ ก.3 ตัวอย่างบทวิจารณ์ในระดับความพึงพอใจที่ 2 
 

Not great  

Traveler rating:  

May 31, 2005 

The room was dark. stale-smelling and untidy ( curtains hanging off rail ) and there were NO 
tea/coffee making facilities at all in the room despite publicity stating that "every one of the 
120 rooms has...." 
 
The room was in the basement and had a glass door leading straight outside ( a security and 
privacy risk in my view ). 
 
The bed was extremely uncomfortable. the television reception was poor. 
 
Sound insulation was good, no noise from neighbours at all. 
 
The shower and toilet were efficient. but there were no drinking glasses provided at all ( for 
such esentials as rinsing after teeth-brushing ! )  
 
Not a totally bad experience ( I've had much worse ) but a little effort had been spared and the 
lack of tea/coffee facilities ( in 2005 ) was unacceptable. 

Posted by Factor50, UK  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 

javascript:openInParentOrSelf('/ShowUserReviews-g186338-d193166-r3512554-Pembridge_Palace_Hotel-London_England.html')
javascript:openInParentOrSelf('/members-reviews/Factor50')
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ภาพที่ ก.4 ตัวอย่างบทวิจารณ์ในระดับความพึงพอใจที่ 3 
 

ok for people on a budget  

Traveler rating:  

Jun 20, 2004 

I stayed here for a week whilst working in London. I was pleased to find a hotel for £50/night 
for a double room including breakfast which was apparently 1/3 of the normal cost of 
£140/night (through laterooms.com). The room was extremely small. It had tea/coffee 
facilites. Continental breakfast consisted of croissants, jam & a choice of 2 cereals. Hot food 
was extra cost. 
 
On the plus point, the location is fantastic. Not bad for people on a budget. I had no problem 
with noise & the place was clean & rooms daily serviced. 

Posted by A TripAdvisor Member  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 

javascript:openInParentOrSelf('/ShowUserReviews-g186338-d193170-r2207150-Queens_Park_Hotel-London_England.html')
javascript:openInParentOrSelf('/members-reviews/A+TripAdvisor+Member')


 

 

 

 

 

 

 

 

146 

 
 

ภาพที่ ก.5 ตัวอย่างบทวิจารณ์ในระดับความพึงพอใจที่ 4 
  

Cozy place to stay  

Traveler rating:  

Oct 10, 2008 

My husband and I spent three nights at the Rhodes. Chris the owner was a wonder host. 
Although the room was small it was very very clean and very comfortable. The location was 
excellent, within walking distance to main roads, Hyde Park and Paddington station. An 
excellent value! 

This TripAdvisor Member 
Liked: Location 
Disliked: Small  

Posted by LeslieL, Grimsby Ontario  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 

javascript:openInParentOrSelf('/ShowUserReviews-g186338-d214653-r20782608-Rhodes_Hotel-London_England.html')
javascript:openInParentOrSelf('/members-reviews/LeslieL')
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ภาพที่ ก.6 ตัวอย่างบทวิจารณ์ในระดับความพึงพอใจที่ 5 
  

a pearl  

Traveler rating:  

Oct 28, 2009 

relaxing atmosphere... room not very roomy but very clean and well furnished. 
I recommend. Staff very welcoming and helpful. 

Posted by anah_wassermann, Tel Aviv  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 

javascript:openInParentOrSelf('/ShowUserReviews-g186338-d188961-r47948417-Hotel_41-London_England.html')
javascript:openInParentOrSelf('/members-reviews/anah_wassermann')
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ภาคผนวก ข 
 

การใช้งานโปรแกรม Protégé 3.4.1 
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 ในส่วนนี้ ครอบคลุมการใช้งานโปรแกรม Protégé เรื่องการสร้างและบันทึกโครงงาน  
การสร้างคลาส การสร้างสลอต และการสร้างอินสแทนซ์ ซึ่งมีรูปแบบและการใช้งาน ดังต่อไปนี้ 
 

 
 

ภาพที่ ข.1 หน้าจอหลักของโปรแกรม Protégé 

 
1) การสร้างโครงงาน มีข้ันตอนดังนี้ 

 เมื่อเปิดโปรแกรม Protégé จะปรากฏกล่องข้อความโต้ตอบกับผู้ใช้   ดังภาพที่ 
ข.2 เพ่ือสร้างโครงงานใหม่, เปิดโครงงานที่มีอยู่แล้ว หรือดูข้อความช่วยเหลือ 

 

 
 

ภาพที่ ข.2 กล่องข้อความโต้ตอบกับผู้ใช้เพ่ือสร้างหรือเปิดโครงงาน 
  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

150 

 ในพ้ืนที่ “Project Format” ด้านซ้ายมือ เลือก Default Files (.pont and 
pins) เพ่ือสร้างไฟล์โครงงานในรูปแบบมาตรฐานของ Protégé 

 คลิกท่ีปุ่ม New จะปรากฏหน้าต่างของโปรแกรม Protégé และแท็บมาตรฐาน
ต่าง ๆ ในการท างาน ซึ่งในแท็บคลาสจะบรรจุคลาส THING และ SYSTEM-
CLASS ดังแสดงในภาพที่ ข.3 

 

 
 

ภาพที่ ข.3 โปรแกรม Protégé แสดงรายละเอียดของแท็บคลาส 

 
2) การบันทึกโครงงาน มีข้ันตอนดังนี้ 

 เลือกรายการ “Save Project” จากเมนู File จะปรากฏกล่องข้อความ ดังภาพที่ 

ข.4 
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ภาพที่ ข.4 กล่องข้อความโต้ตอบกับผู้ใช้เพ่ือบันทึกโครงงาน 

 
 เลือกต าแหน่งที่จะบันทึกโครงงานโดยคลิกที่ปุ่มด้านขวาบนของกล่องข้อความ 

Project 
 พิมพ์ชื่อโครงงานที่ต้องการบันทึก เช่น e-Tourism 
 คลิกปุ่ม OK 

 
3) การสร้างคลาส  มีข้ันตอนดังนี้ 

 ที่แท็บคลาส คลิกเมาส์ขวาที่คลาส THING จะปรากฏเมนู Pop up ให้เลือกเมนู “Create 

Class” หรือ คลิกเลือกท่ีคลาส THING แล้วกดปุ่ม  (Create Class) ซึ่งอยู่ที่ด้านบนขวา 
 ก าหนดชื่อคลาส ในช่อง Name เป็นค่า “Accommodation” 
 กด Enter หรือ คลิกที่ชื่อคลาสที่ถูกเน้น เพ่ือให้ชื่อคลาสที่เปลี่ยนแปลงไปปรากฏ 

 

 
 

ภาพที่ ข.5 หน้าจอแสดงการสร้างคลาส  
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การสร้างคลาสย่อย (Subclass) ของคลาส Accommodation 
 คลิกเลือกคลาส Accommodation 
 คลิกปุ่ม Create Class 
 ตั้งชื่อคลาสย่อย เป็น “Bathroom” 

 

 
 

ภาพที่ ข.6 หน้าจอแสดงการสร้างคลาสย่อย 

 

  เมื่อได้สร้างคลาสย่อยอันแรกให้กับคลาสใด ๆ จะปรากฏเครื่องหมาย หรือ ที่ด้านซ้าย
ของคลาสซึ่งใช้ส าหรับการแสดงและซ่อนคลาสย่อยของคลาสนั้น ๆ ตามล าดับ 

 
4) การสร้างสลอต 

เป็นการก าหนดคุณสมบัติของคลาสหรือก าหนดความสัมพันธ์ (Relation) ระหว่าง
คลาส ในที่นี้จะก าหนดสลอตต่าง ๆ ให้กับคลาส “Bathroom” คือ คุณสมบัติ “hasSoapBar” และ
ก าหนดความสัมพันธ์ “hasRating” ให้ระหว่างคลาส “Rating” และคลาส “Bathroom” ดังนี้ 

 เลือกคลาส “Bathroom” 

 กดปุ่ม  (Create Slot) ที่ส่วนข้อมูลแม่แบบสลอต (Template Slot) จะ
ปรากฏสลอตฟอร์ม (Slot Form) ดังภาพที่ ข.7 

 เปลี่ยนชื่อสลอตในกล่องข้อความ Name เป็น “hasSoapBar” และก าหนดค่า 
Value Type หรือ ชนิดของข้อมูลของคุณสมบัตินี้ เป็น String 

 จะปรากฏสลอต “hasSoapBar” ในส่วนข้อมูลแม่แบบสลอต ดังภาพที่ ข.8 
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ภาพที่ ข.7 หน้าต่างสลอตฟอร์ม 

 

 
 

ภาพที่ ข.8 หน้าจอแสดงรายละเอียดสลอตในส่วนของแม่แบบสลอต 

 
 สร้างสลอต “hasRating” โดยก าหนดค่า Value Type ให้ก าหนดเป็น Instance 

และท่ีส่วนข้อมูล Allowed Classes คลิกปุ่ม  (Add Class) จะปรากฏ
หน้าต่างดังภาพที่ ข.9 ให้ผู้ใชเ้ลือกคลาสที่จะมาท าความสัมพันธ์ หรือเป็นค่า 
Range ของความสัมพันธ์นี้ ให้เลือกคลาส “Rating” จากนั้นจะปรากฏคลาส 
Rating ในส่วนข้อมูล Allowed Classes ดังภาพที่ ข.10 
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ภาพที่ ข.9 หน้าต่างเลือกคลาสที่จะน ามาสร้างความสัมพันธ์ 

 

 
 

ภาพที่ ข.10 ผลการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างคลาส 

 
5) การสร้างอินสแทนซ์ 

 คลิกท่ีแท็บอินสแทนซ์และคลิกเลือกคลาส “Bathroom” 

 ในส่วนข้อมูล INSTANCE BROWSER คลิกปุ่ม  (Create Instance) แล้วใส่
ข้อมูลในส่วนของ INSTANCE EDITOR ดังภาพที่ ข.11 
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ภาพที่ ข.11 ผลการสร้างอินสแทนซ์ 
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ประวัติผูว้ิจัย 

 
นางจิติมนต์ อ่ังสกุล ต าแหน่งอาจารย์ประจ าสาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ ส านักวิชา

เทคโนโลยีสังคม มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี เกิดวันที่ ๓ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๒๑ ที่จังหวัด
กรุงเทพมหานคร จบการศึกษาระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก สาขาวิศวกรรม
คอมพิวเตอร์ จากมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ในปีพ.ศ. ๒๕๔๒ พ.ศ. ๒๕๔๔ และ พ.ศ. ๒๕๔๘ 
ตามล าดับ ปัจจุบันได้ตีพิมพ์เผยแพร่ผลงานวิจัยในวารสารและงานประชุมทางวิชาการทั้งระดับชาติและ
นานาชาติรวม ๔๑ เรื่อง สามารถติดต่อได้ที่ ๑๑๑ ถ. มหาวิทยาลัย ต. สุรนารี อ. เมืองนครราชสีมา จ. 
นครราชสีมา ๓๐๐๐๐ 

 
นายธรา อ่ังสกุล ต าแหน่งอาจารย์ประจ าสาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ ส านักวิชาเทคโนโลยี

สังคม มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี เกิดวันที่ ๑๖ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๒๑ ที่จังหวัด
กรุงเทพมหานคร จบการศึกษาระดับปริญญาตรี และปริญญาโท สาขาวิศวกรรมคอมพิวเตอร์ จาก
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ในปี พ.ศ. ๒๕๔๒ และ พ.ศ. ๒๕๔๕ ตามล าดับ และจบการศึกษาระดับ
ปริญญาเอก สาขาวิทยาการคอมพิวเตอร์ จากมหาวิทยาลัยแห่งรัฐเทนเนสซี ประเทศสหรัฐอเมริกา ใน
ปีพ.ศ. ๒๕๕๐ ปัจจุบันได้ตีพิมพ์เผยแพร่ผลงานวิจัยในวารสารและงานประชุมทางวิชาการทั้งระดับชาติ
และนานาชาติรวม ๖๑ เรื่อง สามารถติดต่อได้ที่ ๑๑๑ ถ. มหาวิทยาลัย ต. สุรนารี อ. เมืองนครราชสีมา 
จ. นครราชสีมา ๓๐๐๐๐ 

 


